
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    Kočka, která cítila krysu


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Lilian Jackson Braun

  


  Kapitola první


  Byl konec října a Moose County, okresu 400 mil severně od zbytku světa, hrozilo nebezpečí, že zmizí z map. Kvůli rekordně dlouhotrvajícímu suchu mohly lesy, farmy a města lehnout popelem doslova přes noc.


  Stačila by k tomu jediná jiskra a silnější vítr. Dobrovolní hasiči byli v nepřetržité pohotovosti a kongregace čtrnácti církví se modlily za sníh. Nikoliv za déšť. Za sníh!


  V Moose County začínala zima každým rokem třídenní prudkou vánicí, které zde říkali velká a která pokryla krajinu až třímetrovou vrstvou sněhu. A tehdy lidé z Moose County navoskovali lopaty na sníh, nakoupili ochranné prostředky proti mrazu a tampony do uší, balenou vodu v lahvích do zásoby, baterky do kapesních svítilen – a modlili se.


  Jednou pozdě večer seděl v bytě na severovýchodě města Pickaxu, hlavního města okresu, na okenním parapetu kocour, natahoval krk, zvedal nos a čichal. Zřejmě cítí tchoře, přemítal muž, který ho pozoroval. Přistěhovali se do tohoto lesnatého kraje, kde bylo vidět, slyšet i cítit tolik nového, teprve nedávno.


  Muž se vyšel podívat ven, ale po tchoři ani stopy. Byla tichá a klidná noc, do chvíle, kdy noční ticho prořízl pronikavý zvuk policejní sirény a za ní houkání požárních aut, která se řítila po vzdálené silnici směrem na jih. Hluk rázem ustal, jakmile zásahová vozidla dorazila do cíle.


  Uklidněn tím, že je další požár pod kontrolou, vrátil se muž dovnitř.


  Kocour pil vodu z misky. Bylo pozoruhodné, že ucítil kouř ze vzdálenosti tří mil, navíc za bezvětrné noci a za zavřenými okny. Ale Kao K’o Kung byl pozoruhodný kocour! Na zimu se přestěhovali do svého bytu v Indiánské vesnici: dvě siamky a jejich osobní sluha, Jim Qwilleran. Kromě tohoto poslání psal Qwilleran ještě dvakrát týdně sloupek do místních novin Všehochuť z Moose County. Muž dříve pracoval ve velkoměstech na jihu Spojených států jako novinář a sbíral ocenění. Nenadálé okolnosti ho zavedly na sever a jeho dva spolubydlící, které adoptoval po velké životní krizi, s ním.


  Kao K’o Kung, kterému zkráceně říkal Koko, byl hedvábně lesklý, svalnatý kocour s úžasnou inteligencí a intuicí. Yum Yum byla menší, něžná kočička, která se ráda mazlila. Obě měly pískově zbarvenou srst a tmavě hnědé končetiny, hlavu a ocas, které jsou pro siamské kočky typické. V jejich hnědých obličejových maskách zářily charakteristicky modré oči. Kočka měla obdivuhodně elegantní, pružnou chůzi a kočičí způsoby, kocour zase překrásné vousy, šedesát místo obvyklých osmačtyřiceti.


  Jak si někdy s lidmi náhoda zahraje, i Qwillerana proslavil jeho hustý prošedivělý knír. Jeho fotografie se objevovala každé úterý a pátek ve Všehochuti nad jeho sloupkem. Z toho důvodu ho znali všude, kam přišel.


  Lidé vídávali metr osmdesát vysokého muže na procházce městem nebo na kole, v restauracích nebo při jeho novinářské práci. Ale neproslavil ho jen jeho nápadný knír a originální novinářský styl. Osud ho učinil dědicem obrovského jmění rodiny Klingenschoenových a tím nejbohatším člověkem severovýchodní části středozápadu Spojených států. Fakt, že toto jmění svěřil nadaci ve prospěch celého okresu, přispěl k jeho obecné oblibě u obyvatel Moose County.


  Chvíli poté, co Koko ucítil kouř na dálku, dal Qwilleran kočkám něco na zub před spaním, vyšel s nimi do jejich útulného pokoje na galerii a pustil televizi bez zvuku. Při televizi snadněji usínaly. Pak se sám uvelebil do velkého ušáku a četl noviny až do půlnočních zpráv na pickaxské rozhlasové stanici. „Na silnici do Chipmunku poblíž dolu Velké B uhasili hasiči z Kennebecku lesní požár. Když hasiči přijeli na místo zásahu, plameny se již zmocnily šachetní věže na jednom z deseti opuštěných dolů v okrese, který byl teprve nedávno prohlášen za státní historickou památku. Mluvčí šerifovy kanceláře nám řekl, že znovu upozorňují řidiče aut, aby neodhazovali nedopalky cigaret z oken svých vozidel. Tráva a lesní podrost jsou suché jako troud.“ Dnešní požár byl již třetí za týden.


  Jako obyčejně, když se Qwilleranovi zdálo něco podezřelého, poklepával si na knír. Dospěl totiž časem k závěru, že ho právě jeho knír upozorňuje zvláštními vibracemi na to, že se děje či bude dít něco neobvyklého. Uvažoval v duchu o tom, že žhářství z čirého vandalismu je v celé zemi stále častější. Jestliže chce některý z těchto nezodpovědných žhářů způsobit paniku mezi obyvatelstvem Moose County, může toho nejsnadněji dosáhnout tím, že podpálí některý z opuštěných dolů.


  Potíž je v tom, že místní lidé velmi neradi připouštějí, že se „takové věci mohou dít i tady.“ Navzdory tomu byl Qwilleran rád, že dostal příležitost odstěhovat se z velkoměst s vysokou zločinností, dopravními zácpami a znečištěným ovzduším, a byl ochoten přizpůsobit se životu na malém městě. On sám nerad šířil fámy, ale rád a ochotně naslouchal výměnám informací mezi přáteli po kavárnách či na nárožích a rád zpracovával materiál pocházející z místních továren na klepy.


  Když na druhý den nakupoval v Toodleově supermarketu potraviny, byly tři lesní požáry tématem číslo jedna. Každý člověk měl svou teorii. Šerifovi nikdo nevěřil. Všichni se shodovali v názoru, že šerifova kancelář něco tají. Policie chce zabránit panice. To jídlo nakupoval pro Polly Duncanovou, vedoucí městské knihovny. Měli spolu dohodu, že v době, kdy ona pracuje v knihovně, on nakoupí, a ona ho za to pozve na večeři. Bylo to velmi příjemné aranžmá. Polly byla nejdůležitější ženou v Qwilleranově životě. Byla šarmantní, inteligentní a přibližně v jeho věku.


  Bylo to pohodlné zejména přes zimu, kdy se Qwilleran s kočkami stěhoval z letního sídla, velkoryse přestavěné stodoly původně určené ke skladování jablek, do Indiánské vesnice, kde měl vlastní byt jen několik dveří od Pollyina. Qwilleran rád občas měnil bydliště, uspokojovalo to jeho chuť cestovat, díky níž se dole na jihu stal úspěšným žurnalistou.


  Indiánská vesnice byl obytný komplex pro movitější občany Pickaxu postavený na západním břehu řeky Ittibittiwassee, na území, které bylo představiteli Pickax City po dlouhodobém dohadování připojeno k městu.


  Mezi stromy stály v nepravidelných vzdálenostech jednoduché budovy obložené cedrovým dřevem. Byty ve vlastnictví svých obyvatel byly v blocích po čtyřech dále tu stály domy s nájemními byty, klubovna a samostatná budova vrátnice. Qwilleran bydlel v čísle čtyři v bloku Vrby. V čísle tři bydlel jeho přítel a meteorolog pickaxské rádiové stanice Wetherby Good (vlastním jménem Joe Bunker). Do čísla dvě se přistěhoval nový soused. Jmenoval se Kirt Nightingale, byl z Bostonu, živil se obchodováním se vzácnými knihami, a když dosáhl středního věku, odstěhoval se z Bostonu zpět do rodného města. Jak myslíš, že se jmenuje doopravdy?“ žertovali vtipálkové v Indiánské vesnici, kteří nevěřili, že Kirt Nightingale je jeho pravé jméno. Polly Duncanová, která bydlela v čísle jedna, byla oslněna Nightingalovou vzdělaností a odbývala všechny podobné řeči takto: „Když jsme schopni akceptovat Qwillerana s jeho Qw a meteorologa jménem Wetherby Goode , neměli bychom zavrhovat ani Nightingala. Bude to příjemný a klidný soused.“


  A to bylo důležité. Zdi jednotlivých bytů byly tenké a vyskytovalo se zde i dost jiných stavebních vad. Ale byla to dobrá adresa v překrásném přírodním prostředí a poskytovala svým obyvatelům mnoho příjemného.


  Qwilleran přišel s taškou plnou potravin do čísla jedna a odemkl si vlastním klíčem (Polly byla v knihovně), pozdravil se s jejími dvěma siamkami a potraviny, které by se mohly zkazit, uložil do ledničky. Všechny byty byly řešeny stejně: hala, obývací pokoj přes dvě patra s prosklenou stěnou směrem na řeku, dvě ložnice se vstupem z galerie a pod ní kuchyně s jídelním koutem. Pod každým domem byly podzemní garáže, ke každému bytu jedna.


  Tím ovšem podoba bytů končila. Polly si ten svůj zařídila starožitnostmi, které zdědila po manželových rodičích. Byl jimi doslova přecpaný. Qwilleran dal přednost střízlivé jednoduchosti moderního nábytku se dvěma až třemi starožitnými předměty pro dekorativní kontrast. Když se jich přátelé často ptali, proč se nevezmou, odpovídal: „Naše kočky se nesnášejí.“ Ve skutečnosti měl ale pocit, že by se mezi nábytkem z 19. století zadusil.


  A Polly na tom byla podobně s jeho „modernou“. Proto zůstávali svobodní.


  Než Qwilleran zase odešel, promluvil několik vlídných slov k Brutovi, což byl dobře živený, svalnatý siamský kocour. Pak se rozhlédl po Cattě, což byla mnohem mladší a menší kočička. Sotva postřehnutelný pohyb nad hlavou mu prozradil, že sedí na garnýži. Jako všechny siamky měla ráda vysoko položená místa.


  „Už jste se připravily na velkou vichřici?“ zeptal se jich.


  „Nebude dlouho trvat a začne padat sníh!“


  Kočky neodpověděly, ale on jim dokázal číst myšlenky. Vycítily, že má doma také kočky. Věděly, že tu byl již mnohokrát a že je i krmil, když tu nebyla ona. Ale i tak, dá se mu věřit? Co to má za kartáč na obličeji?


  Když Qwilleran znovu přišel v půl sedmé na večeři, Brutus se mu otíral o kotníky a Catta mňoukala a pobíhala kolem něho. Věděly, že jim přinesl něco na zub.


  Z kuchyně se ozval Pollyn nervózní hlas: „Qwille, mám trochu zpoždění. Byl bys tak hodný a nakrmil kočky? Bruttovi otevři tu jeho dietní konzervu a Cattě lososa na smetaně. A můžeš si zatím pustit cédéčko. Jen ne prosím tě Mozarta.“


  „Co děláš k večeři?“


  „Minestrone a lasagne.“


  „Tak co kdybych pustil něco s mandolínou?“


  Polly postavila pod okno starožitný rozkládací stůl a dvě židle s vyplétanými opěradly. Prostřela stříbrné příbory z regentského období a wedgwoodský porcelán.


  Qwileran si nasypal do polévky hodně parmezánu a zeptal se: „Co si lidé povídají v knihovně?“ Věděl, že městská knihovna je neoficiálním centrem klepů v Pickaxu.


  „Všichni se bojí kvůli těm požárům,“ odpověděla. „Důl Velké B patřil prababičce Maggie Sprenkleové, a kdyby šachetní věž vyhořela, dostala by z toho Maggie infarkt.“


  Qwilleran si uhladil knír. „Už se někdy některý z dolů ocitl v ohrožení?“


  „O ničem takovém nevím a bydlím tu od té doby, co jsem dostudovala.“


  „Ironií osudu vypukl požár včera v noci, právě teď, kdy neznámý sponzor věnoval městu bronzové tabulky, které budou instalovány na všech deset opuštěných dolů.“


  „Přesně totéž říkala Maggie. To ona ty štítky věnovala, víš, ale nechce, aby se o tom vědělo. Ty to nebudeš nikde šířit, že ne?“


  „Ovšem že ne.“ Qwilleran už to slyšel ze tří stran.


  Když Polly přinesla lasagne, začali mluvit o nové ředitelce Centra umění. Stala se jí Barb Ogilvieová, místní umělecká pletařka.


  „Velmi dobrá volba,“ poznamenala Polly. „Má organizační talent a je příjemná. Povede kurz a může tak i v práci plést, což jí bude částečně kompenzovat malý plat. Na výstavce ručních prací jsem viděla několik párů těch jejích extravagantních ponožek a pár jsem jich koupila jako dárky k Vánocům.“


  „Doufám, že ne pro mě,“ řekl Qwilleran. „Mimochodem, ty lasagne jsou výborné. Skoro nejlepší, jaké jsem kdy jedl.“


  „Děkuji, jsou z lahůdkářství,“ odpověděla Polly s polichoceným úsměvem na Qwillovu nezdvořilou poznámku o ponožkách. „Beverly Forfarová se na ředitelku Centra umění nehodila, i když jsem ji měla celkem ráda. Kde asi teď je?“


  „Náhodou vím, že dostala místo v jednom univerzitním městě na jihu,“ odpověděl Qwilleran. „Teď už ji nebudou rozčilovat slepice běhající přes cestu ani traktory, které zanechávají bláto na asfaltu.“


  „Měla divný účes, že?“


  „Ano, ale hezké nohy.“


  „Vezmi si ještě omáčku, Qwille. Dělala ji Mildred. Dostala recept od šéfkuchaře z Mackintosh Inn.“


  „Zdejší Mackintoshův klan věnoval hotelu starý skotský hrací kámen na curling. Víš to? Je ve skleněné vitríně v hale,“ dodal. Ještě pořád tam bydlí Nightingale?“


  „Ne, stěhovací vůz z Bostonu už přijel a přivezl jeho nábytek a knihy. Co ty stěhováky mohlo tak dlouho zdržet?“


  „Zabloudili,“ hádal Qwilleran. „Nenašli Pickax na mapě. Nebo stěhovali tři rodiny a sem to vzali přes Miami a St. Louis.“


  Seznámili se s Kirtem Nightingalem na uvítacím večírku v Indiánské vesnici. Učinil na ně dojem svými zkušenostmi, ale překvapil je jeho obyčejný zjev a nevýrazná osobnost. Měl v úmyslu vydat vlastní katalog a chtěl obchodovat ze svého bytu prostřednictvím elektronické pošty.


  Qwilleran, který byl sběratelem starých knih, se ho vyptával na Dickense, a on mu řekl: „Máte-li zájem, mohu vám sehnat tři svazky Povídek. Asi za třicet tisíc. Dva vyšly v roce 1836 a třetí o rok později.“


  Qwilleran s vážnou tváří přikývl. Nikdy předtím nezaplatil za knihy, které nakupoval v pickaxském antikvariátu, víc než tři až pět dolarů.


  Když o tom teď s Polly mluvili při večeři, řekla Polly: „Nemyslíš, že nám zvýší prestiž, že mezi sebou máme člověka, který obchoduje se vzácnými knihami?“


  „Kolik prestiže bys ještě chtěla?“ odpověděl. „Máme tu tebe, mě a meteorologa pickaxského rádia, vydavatele místních novin a členku městské rady. A abych nezapomněl, tak ještě i stavitele Indiánské vesnice osobně!“


  To poslední myslel ironicky, neboť Don Exbridge nebyl u obyvatel Indiánské vesnice příliš oblíben. Vyčítali mu tenké zdi, zatékající střechy, netěsnící okna a zvlněné podlahy. Ale přesto si říkali, že bydlí na dobré adrese.


  Po dezertu – čerstvých hruškách a gorgonzole – rozdělal Qwilleran oheň v krbu a oba si sedli k příjemně praskajícím plamenům. On pil kávu, ona čaj. Qwilleran znal Polly dobře, ale ne natolik, aby se nezeptal: „Jakou značku kávy kupuješ? A jak dlouho ji máš doma? Kde ji uchováváš? A jak ji připravuješ?“


  „Jak ti chutná miláčku?“ odpověděla mu otázkou. Věděla, že je v tomto ohledu velmi vybíravý.


  „Není špatná,“ řekl a myslel tím, že se dá pít.


  „Těší mě, že ti chutnaje to instantní káva bez kofeinu.“


  Když se chystal k odchodu, uviděl na stole v obývacím pokoji vyřezávané dřevěné pouzdro. Bylo dost dlouhé a na víku byla vyryta písmena KAVICE orámovaná vinnými hrozny a listy.


  „Odkud máš to pouzdro?“ zeptal se.


  „Ó, to?“ Pokrčila rameny. „V ten den, kdy přijel stěhovací vůz, jsem mě napadlo, že v zájmu dobrých sousedských vztahů pozvu Kirta na jednoduchou večeři. A ta věc asi měla být na oplátku.“


  Zkrátila sousedovo jméno na jedinou slabiku. „Nač to je?“ zajímal se dál Qwilleran.


  „Na rukavice. První písmena jsou zakryta vinnými listy. To pouzdro patřívalo Kirtově matce a on mi řekl, že mi je chce věnovat. Dojemné, že?“


  „Hm,“ zabručel.


  „Ale mně se světlé dubové dřevo a stylizované vyřezávání moc nelíbí. Připadá mi spíše pro muže a na rukavice už mám krásné pouzdro s vyšívaným víkem, které mi vyrobila sestra. Chtěla bych, aby sis toto vzal, Qwille.“


  „Jak je staré?“


  „Domnívám se, že počátek dvacátého století. Ale Kirt se nesmí dovědět, že jsem je dala někomu dalšímu!


  Dáme je do velké igelitové tašky, pro případ, že by se díval z okna, až se budeš vracet domů.“


  Vyřezávaná kazeta na rukavice se dobře vyjímala na moderní komodě velmi elegantních tvarů u Qwillerana v předsíni. Byla dost stará, aby vzbudila zájem, ale ne zase tak stará, aby působila nevkusně. Hned si do ní uložil zimní rukavice. Jedny vlněné pletené, jedny kožené s kožišinovou podšívkou. Kazeta stála u ručně vyrobené lampy, kterou si koupil na výstavě uměleckých předmětů. Měla vysoký, čtyřhranný stojan z tepané mědi.


  Kočky zjistily, že je v bytě něco nového, a rozhodly se zjistit, co to je. Koko očichával písmena na víku zprava doleva. „Čte pozpátku,“ říkával často Qwilleran svým hostům.


  Ale kocourovu pozornost najednou upoutalo něco jiného. Seskočil z komody a zamířil k východnímu oknu jihovýchod, natahoval krk a čichal a mrskal přitom ocasem.


  Qwilleran nečekal, až uslyší policejní sirény a pronikavé houkání požárních vozů, vyběhl ven a nasedl do svého vozu. Právě v tu chvíli se vracel jeho soused meteorolog z vysílání pozdně odpoledních zpráv pickaxského rádia.


  Qwilleran stáhl okénko. „Joe! Rychle nasedněte!“


  Wetherby Goode byl podsaditý člověk bezstarostné povahy, vždy ochotný k nějakému dobrodružství, a nekladl zbytečné otázky. Když si sedl vedle Qwillerana, zeptal se jen tak mimochodem: „Kam to bude?“


  „Myslím, že už zase hoří – na jihovýchodě. Stáhněte okénko, jestli neucítíte kouř.“


  „Vůbec nic… ale jihovýchod je na druhém břehu řeky.


  U výjezdu odbočte doprava a za mostem ještě jednou doprava.“


  Tak dojeli na křižovatku Sprenkle Road a Quarry Road.


  Zastavili a s napětím nasávali vzduch ze tří světových stran. V tuto dobu nebyl na vedlejších silnicích žádný provoz.


  „Pokračujme ještě asi míli na východ k Old Glory Road,“ navrhl Wetherby, když nic necítili.


  „Tam je jeden starý důl,“ řekl Qwilleran. „Už si někdo všiml, že ty požáry vypuknou pokaždé poblíž nějakého dolu?“


  „No, existuje teorie, že tam vedou jen štěrkové cesty a že si tam dávají schůzky mladí lidé. Pravděpodobně tam i kouří a vyhazují nedopalky z aut. Ještě nikdy se nestalo, že by k požáru došlo ve dne.“


  Když přijeli k dolu Old Glory, viděli v dálce mizet zadní světla nějakého auta.


  „Vidíte, tady to máme! Vidím červenou zář přímo před námi.“


  Qwilleran zastavil auto a mobilním telefonem nahlásil požár u dolu Old Glory. Počkali, až uslyšeli přijíždět zásahové vozidlo a vrátili se do Indiánské vesnice.


  „Koko Ucítil kouř,“ vysvětloval Qwilleran Wheterbymu po cestě. „Ten kocour vidí neviditelné, slyší neslyšitelné a cítí necítitelné.“


  „Můj Jet Stream necítí nikdy nic jiného než jídlo,“ řekl na to Wetherby.


  „Už jste se seznámil s tím novým sousedem, co se nastěhoval do dvojky?“ zeptal se Qwilleran.


  „Představil jsem se mu jednou na chodníku a prohodili jsme pár slov. Ptal jsem se ho, co se stalo s tím jaguárem, kterým sem přijel. Řekl mi, že by byl mezi těmi dodávkami a pickupy moc nápadný, tak ho prodal v Lockmasteru a pořídil si kombi.“


  „Už přišel na naše malé špinavé tajemství?“ zeptal se Qwilleran. „Jestli zateče střechou do domu a voda mu zničí jeho knihy za třicet tisíc dolarů, bude mít XYZ na krku obrovskou žalobu.“


  „Střechu už opravili,“ řekl na to Wetherby. „Právě včas na nejhorší sucha za posledních dvacet let. Co na to říkáte? Vlastně vy jste byl v létě u jezera, když se v Indiánské vesnici dělaly nové střechy.“


  „Co se stalo? Snad neměl Don Exbridge nějaký zážitek, který ho k smrti vyděsil?“


  „Promeškal jste celou tu legraci, Qwille. Několik z nás se domluvilo a vzali jsme si na mušku jeden z reklamních billboardů, ten u vjezdu do města s nápisem Stojíme za svými produkty. Typický příklad blábolu, které tyhle velké firmy rozšiřují. Tak jsme tam po setmění zajeli a nalepili nad ni čtyřmetrový pruh papíru s nápisem My stojíme pod střechami od vás s kbelíky na vodu. Samozřejmě jsme to nahlásili do novin. U našeho plakátu zastavilo auto s noční hlídkou šerifovy kanceláře a pomocný šerif se válel smíchy. Na škodu nebylo ani to, že jedním z nás vandalů byl člen městské rady. Na druhý den jsme tu měli pokrývače.“


  „Tahle historka si zasluhuje zapít, Joe,“ řekl Qwilleran.


  „Máte čas?“


  „Někdy jindy, Qwille. Zítra musím brzy ráno vstávat a jet do Horseradishe na rodinný piknik. Bude to naše poslední setkání, než přijde zima. Slyšel jsem, že budete řídit limuzínu ve slavnostním průvodu k šachtám.“


  „Ano, a pravděpodobně toho budu litovat.“


  Kapitola druhá


  Nápad uspořádat průvod vozidel k opuštěným místním dolům dostala Hixie Riceová, vedoucí inzertního oddělení ve Všehochuti. Noviny prohlásily, že převezmou finanční náklady jako službu veřejnosti. Dwight Sommers, soukromý reklamní poradce, poskytl své služby bezplatně. Třetím členem přípravného výboru byla Maggie Sprenkleová, anonymní dárkyně deseti bronzových plaket.


  V Moose County stálo deset opuštěných starých dolů, z nichž nejstarší pocházely z roku 1850. Těžba uhlí a dřeva udělaly z Moose County před první světovou válkou nejbohatší okres v celém státě. Dnes byly rozlehlé, zpustošené areály opuštěných dolů obehnané vysokými ploty s velkými tabulemi, na kterých stály nápisy červeným písmem VSTUP ZAKÁZÁN – ŽIVOTU NEBEZPEČNÉ. Uprostřed každého areálu stála dřevěná bouda a třináctimetrová těžní věž, rovněž dřevěná a pomalu práchnivějící. Z architektonického hlediska vypadal takový objekt jako spousta dřevěných kůlen navršených na sobě.


  Jeden turistický časopis o nich jednou napsal: „Jsou ošklivé a současně krásné jako kubistická díla.“


  Místní malíři je malovali akvarelem i olejovými barvami. Turisté cvakali spouštěmi fotoaparátů a pro místní obyvatele byly těžní věže milou upomínkou na úspěšnou minulost.


  Toho rána, kdy měla jet vozidla s významnými osobnostmi okresu k dolům, připravil Qwilleran kočkám mimořádně chutnou snídani a pustil si zprávy v rádiu.


  „Dnes v noci byl ohlášen další požár u opuštěného dolu a hasiči z Kennebecku ho dostali pod kontrolu.


  V areálu starého dolu Old Glory hořela tráva a křoví, nebýt rychlého zásahu hasičů, mohla se vznítit i jedna z nejstarších důlních věží. Dnes večer se všem deseti dolům dostane velké pocty tím, že budou prohlášeny za stavby velkého historického významu. Průvod vozidel s představiteli okresu a významnými osobnostmi objede jednotlivé doly a na každý objekt bude instalována nová bronzová tabulka.“


  Qwilleran nečekal na výsledky středoškolského poháru ve fotbale a vypnul rádio. Několikrát zazvonil zvonek u dveří, a když Qwilleran otevřel, stála před ním ta nejelegantnější mladá žena, jakou kdy viděl. „Dostala jsem vaši zprávu. Jsem na cestě do práce. Co je za problém?“


  Fran Brodiová, která rovněž bydlela v Indiánské vesnici, měla v Amandině ateliéru bytového designu skoro stejné slovo jako sama majitelka. Mimoto byla dcerou policejního šéfa, což byl fakt, který rovněž nebyl pro Qwillerana nepodstatný.


  „Pojďte dál a rozhlédněte se,“ pozval ji dovnitř. „Byt byl přes léto opuštěný a vypadá zanedbaně… dáte si kávu?“


  Fran si vzala šálek, chodila s ním po bytě a prohlížela si zařízení. „Až začne padat sníh, tak bude vyhlídka z tohoto okna ještě víc černobílá. Potřeboval byste něco barevného nad krbovou římsu. Mám v ateliéru nástěnnou batiku od zdejší umělkyně. Devadesát krát sto dvacet.“


  Když uviděla nechápavý pohled svého zákazníka, dodala: „Jak asi víte, batikování je staletí stará metoda. Na látku nanášíte vosk a pak ji obarvíte. Voskem potřená místa si zachovají původní barvu. Takto můžete přenést na látku libovolný motiv a postup i víckrát opakovat. Vyrobíme stejný motiv v jasně červené na potahy vlněných polštářků na pohovku. Budou to velké, nadýchané polštářky. Kočkám se jistě budou líbit. Kromě toho vám pošlu mísu skvostných červených jablek, kterou si můžete postavit na konferenční stolek. Ne abyste je jedl. Jsou ze dřeva a tak dokonale nabarvená, že vypadají jako skutečná.“ Mluvila s Qwilleranem způsobem, který by někoho zastrašil, jiného pobavil. Qwilleran byl vždy pobavený.


  Fran pokračovala. „Odkud máte tu měděnou lampu?


  Ode mě ne! To stínítko se k ní vůbec nehodí!“


  Byla to vysoká lampa na komodě v předsíni. „Vám se nelíbí? Nabízel ji místní kovotepec na výstavě uměleckých řemesel.“


  „Ta lampa je pěkná, ale kdyby měla hnědé stínítko, vypadala by o sto procent líp. Stínítko ve tvaru pyramidy, které by bylo variací na ten čtyřhranný stojan. Pošlu k vám někoho s tou batikou a polštářky.“


  „A s těmi dřevěnými jablky,“ připomněl jí Qwilleran.


  „Kdo rozmísťoval sedací soupravu?“


  „Pravděpodobně malíři, kteří tu byli po vytopení bytu.“


  „Náš montér vám ji přemístí, až přijde s ostatními věcmi. Řeknu mu, aby ji sestavil do U kolem krbu. Pak už budete potřebovat jen koberec, který to tu trošičku oživí.“ Po celou dobu mluvila s pokrčeným čelem, jako by se vysoce soustředila. Pak se jí dokonale nalíčená tvář najednou rozjasnila. „Už vím, kde byste mohl koupit nádherný dánský koberec, ručně tkaný – 180 na 240s překrásným vzorem, asi tak z roku 1950!“


  „Za pouhých deset tisíc,“ dodal s úsměvem.


  Fran po něm vrhla uražený pohled. „Zítra ho vydraží na tiché aukci. Musíte nabízet, abyste ho získal. Všechno, co se draží, musí být posouzeno znalcem, a já jsem byla ve znalecké komisi. Proto o tom koberci vím.“


  „Mohl bych vědět, co je to tichá aukce?“


  „Zítřejší aukce bude probíhat takto: firmy a soukromé osoby darovaly předměty, které se mají vydražit, a výtěžek půjde na pickaxský útulek pro opuštěná zvířata. Všechny věci budou vystaveny v obecním sále. Zájemci si koupí vstupenku, všechno si prohlédnou, vypijí skleničku punče, nadýchají se atmosféry a vzájemně se spolu pobaví. Když uvidí něco, co se jim bude líbit, zapíší své jméno a cenu, kterou jsou ochotni zaplatit. Někdo jiný pak může nabídnout vyšší cenu. Je to napínavé.“


  „Hmm,“ uvažoval Qwilleran. „A kolik mám za ten koberec nabídnout, co myslíte? Tedy v případě, že se mi bude líbit.“


  „Vyvolávací cena je pět set dolarů. Tou můžete začít. Je to zábava, chodit kolem a dívat se, kolik kdo za co nabízí. Stává se, že se přátelé z čiré zlomyslnosti trumfují, kdo dá víc.“


  „Arch Riker by na tu aukci možná také rád šel,“ poznamenal Qwilleran, nikoliv bez zlomyslných postranních myšlenek.


  „Doufám, že se vám ten koberec podaří vydražit,“ řekla Fran. „Kočkám se určitě bude líbit.“ Když odcházela, všimla si pouzdra na rukavice pod měděnou lampou.


  „Schováváte si tam staré milostné dopisy?“


  Když odešla, Qwilleran okamžitě volal k Rikerovým.


  Arch, který v současné době působil v Pickaxu jako vydavatel Všehochuti, byl jeho přítelem od dětství. Jeho žena Mildred pocházela přímo z Pickaxu a jako učitelka výtvarné výchovy a domácího hospodaření na střední škole psala pro noviny rubriku pro hospodyňky.


  Telefon zvedla právě ona.


  „Co zrovna dělá Arch?“ zeptal se jí Qwilleran.


  „Čte noviny odshora dolů.“


  „Zavolej mi ho prosím tě k telefonu,“ požádal ji.


  Arch se ozval duchem nepřítomně jako někdo, kdo už tři dny nečetl New York Times a teď to chce dohonit.


  „Archi!“ zavolal do sluchátka Qwilleran, aby upoutal jeho pozornost. „Nechtěl bys zítra zajít na nedělní oběd k Tipsy? A potom na tichou dražbu do obecního sálu?


  Slyšel jsem, že tam budou pěkné věci.“


  Takové pozvání nemohl odmítnout někdo, kdo tak rád jedl a současně byl sběratelem starožitností jako Arch.


  „V kolik? Kdo bude řídit? Budou brát i kreditky?“ zasypal Qwilla otázkami.


  Spokojen, že se mu tak snadno podařilo Arche vylákat, oblékl se Qwilleran na jízdu k dolům a odjel do města na časný oběd. Čas, který mu zůstane, může využít k tomu, aby zašel do antikvariátu. V kavárně U Rennieho v hotelu Mackintosh Inn snědl svůj oblíbený sendvič s turínem. Když se chystal k odchodu, slyšel, jak ho někdo volá jménem.


  „Qwille! Zrovna jsem na vás myslel!“


  „My o vlku… Jak se vám daří, Barry?“


  „Výborně!“


  Klingenschoenova nadace, které patřil zrekonstruovaný hotel, jmenovala jeho ředitelem Barryho Morghana z Chicaga.


  „Připravil jste se na to, až vypukne zima?“ otázal se ho Qwilleran.


  „Co nejlépe to šlo. Nebude to tak strašné, jak lidé říkají. Zdejší lidé mají sklony k přehánění.“


  „Bude to tak zlé. A ještě mnohem horší. Ale když se vám podaří přežít první tři dny, máte vyhráno. Okresní správa má flotilu mašin na odklízení sněhu srovnatelnou s flotilou tankerů nějakého řeckého rejdaře – díky Klingenschoenově nadaci.“


  „Výborně! Máte pár minut času?“


  Zašli do čítárny v odlehlém koutě haly, kde visel portrét Anny Mackintosh Qwilleranové v životní velikosti.


  „Oč jde?“ zeptal se Qwilleran.


  „Je tu můj bratr se ženou. Chtějí mít dům hotový do sněhu, než to vypukne… Slyšíte? Už začínám mluvit jako zdejší!“


  „Kde budou bydlet?“


  „Koupili jeden z těch velkých starých domů na Pleasant Street. Fran Brodieová jim ho zařizuje. A potom si otevřou praxi. Bude se jmenovat 'Dermatologická klinika v Moose County‘. Moje švagrová je umělkyně. Dělá batikované nástěnné tapiserie a Fran je prodává.“


  „Zajímavé,“ prohodil Qwilleran. „Mohl bych jim nějak usnadnit začátek?“


  „Tedy, abych byl upřímný, tak ano,“ řekl Barry. „Když jsem tu byl nový, dal jste mi několik dobrých rad o tom, jak vycházet s obyvateli malého města, a byl bych vám vděčný, kdybyste mohl stejně poradit i jim.“


  „S radostí.“


  „Mohli bychom se sejít na večeři u mě v bytě. Šéfkuchař Wingo by nám udělal něco dobrého k jídlu a měli bychom tam větší klid než v restauraci.“


  „Výborně,“ souhlasil Qwilleran.


  Ještě stále bylo brzy, aby šel do soudní budovy, a tak se loudal do antikvariátu. Právě procházel ulicí za poštou, kterou zakladatelé města ve své moudrosti nazvali


  „Křižní ulice“. Byla to spíš ulička, dlouhá tak přes jeden domovní blok a na severním a jižním konci ústící do rušných průjezdních ulic. Uprostřed uličky trůnil kamenný dům postavený ze živce, který se leskl na slunci. Patřil mezi turisty nejvyhledávanější zajímavosti města. Původně v něm sídlila kovárna, ale kovářův vnuk už tu přes padesát let vedl antikvariát a na počest padesátého výročí jeho existence přejmenovalo město Pickax uličku na Knižní. Antikvariát nesl název podle svého majitele, Eddův. Qwilleran vešel dovnitř a mrkal očima, aby si zvykl na přítmí. Zůstal stát a nasál do nosu známou vůni knih, vlhkého sklepa, mušlové polévky, kterou si majitel ohříval k obědu a zbytků sardinek v kočičí misce.


  Knižní království hlídal dlouhosrstý kocour s huňatým ocasem, kterým oprašoval police s knihami. Qwillerana dobře znal.


  „Dobré ráno, Winstone,“ pozdravil ho Qwilleran. „Vsadím se, že uhodnu, co jsi měl k snídani.“


  Eddington Smith zaslechl známý hlas a vyšel ze zadní místnosti, kterou používal jako skladiště i příbytek.


  Uchovával tu nářadí potřebné k vázání knih. Qwilleran tam jednou byl, když psal sloupek na téma knižní vazby, a ještě dnes si pamatoval úzkou pryčnu, na které Ed spal, rozbité zrcadlo nad umývadlem, starodávný holicí strojek, plynový vařič se dvěma hořáky, velkou krabičku zápalek a malou pistoli.


  Eddington byl velmi hubený a s přibývajícím věkem se scvrkával čím dál víc. Vlasy měl šedivé, kůži popelavou a nezdravě bledou a jeho bezbarvé oblečení dokonale ladilo s šedými vazbami starých knih hromadících se na stolech, regálech i na podlaze.


  „Můj nejlepší zákazník!“ zvolal Ed, když si upravil brýle a poznal Qwillerana. „Našel jsem vám něco úplně mimořádného.“ Vrátil se do své svatyně.


  V obchodě byl ještě další zákazník – cizí člověk s kapesní svítilnou, který riskoval život na rozviklaném dřevěném žebříku.


  Ten člověk zřejmě hledá vzácné knihy, nějaké skryté poklady, uvažoval Qwilleran.


  Eddington se vrátil a tiskl k hrudi velkou knihu. „Vy se zajímáte o Egypt, že, pane Qwillerane? Toto je nádherná kniha. Není sice bůhvíjak stará, ale zachovalá, s odborným textem a krásnými ilustracemi. Jmenuje se Tajemství egyptských pyramid.“


  Qwilleran vrhl významný pohled k žebříku. Ten cizí člověk je poslouchal. Asi hledá knihu, kterou by koupil za tři dolary, prodal ji jinému antikváři za patnáct a ona by se potom objevila v katalogu za dvě stě nebo dokonce za dva tisíce dolarů.


  „Vezmu si ji. Ani se na ni nebudu dívat,“ řekl Qwilleran. „Kolik za ni chcete, Edde?“


  „Co byste řekl na pětadvacet centů?“ odpověděl Edd a zamrkal na něho. Někdy měl náladu žertovat.


  Neznámému muži vypadla kapesní svítilna z ruky.


  „Není to moc, Edde?“ přistoupil Qwilleran na hru starého antikváře.


  „Dám vám dvacet.“ Vtiskl mu do dlaně dvacet pět dolarů.


  „Jste můj nejlepší zákazník,“ řekl Eddington. „Odkážu vám svůj antikvariát.“ To říkal pokaždé.


  „Včetně Winstona?“ zeptal se Qwilleran. „Nejsem si jistý, jestli bych si mohl dovolit ho živit.“


  Mířili ke dveřím. Neznámý je zřejmě stále poslouchal.


  Eddington řekl: „Je to starý kocour a už moc nežere, ale jednou za čas si rád vyjde na večeři někam ven do dobré restaurace.“ Qwilleran ještě nikdy nezažil Edda v tak rozverné náladě.


  Vzal si od něho krásnou knihu, gestem mu naznačil, že je spokojen, a vydal se na cestu za novým dobrodružstvím.


  Před soudní budovou na Okružní třídě vedoucí kolem parku se řadila auta na procesí k důlním šachtám. V čele jel vůz šerifovy kanceláře, tři limuzíny pro významné osobnosti, jedno auto z půjčovny na letišti a v něm televizní štáb zdola z jihu, tři auta pro novinové fotografy a dodávka z květinářství.


  Qwilleran, Hixie Riceová a Dwight Somers měli řídit limuzíny zapůjčené pohřebním ústavem. Měli dělat šoféry čestným hostům – třem zástupcům okresu, prezidentovi historické společnosti, okresnímu historikovi a jeho ženě, pěti přímým potomkům původních majitelů dolů a jednomu dosti velkému psovi.


  Pětici potomků původních majitelů dolů zastupovala bohatá vdova Maggie Sprenkleová, starý Jess Povey, který o sobě prohlašoval, že je čestný farmář, ačkoliv podle názoru Maggie vůbec čestný nebyl, Amanda Goodwinterová, majitelka ateliéru bytového designu a členka městské rady, šestiletý Leslie Bates Harding a Burgess Campbell, vysokoškolský docent přes americké dějiny.


  Byl od narození slepý a všude ho doprovázel jeho slepecký pes. Oba byli v Pickaxu dobře známí, Burgess pro svůj smysl pro humor a Alexander pro své dobré vychování. Hrdý Skot si k této slavnostní příležitosti oblékl skotský kroj: kilt, sporran, šerpu přes rameno a čapku glengary.


  „Burgessi, vám to ale dnes sluší,“ pochválil ho Qwilleran.


  „Vám také,“ zažertoval Burgess.


  Nastal menší zmatek kolem toho, kdo koho poveze.


  Maggie odmítala jet v jedné limuzíně s Jessem Poveym.


  Leslie chtěl jet se psem. Amanda se pokoušela překřičet ostatní. „Mně je jedno, s kým pojedu. Jsem ochotná si sednout třeba na kapotu. Ale už konečně jeďme!“


  Bylo rozhodnuto, že Maggie, Leslie, osmadevadesátiletý historik Homer Tibbitt a jeho žena pojedou s Qwilleranem.


  Leslieho matka mu upravila motýlka, učesala ho a řekla: „Budou tě fotografovat a tvá fotografie bude v novinách. Babička na tebe bude pyšná. Počkám tu na tebe a odvedu si tě, až to skončí. Pojedeš tady s tím hodným pánem s tím velkým knírem. On na tebe dá pozor.“


  Qwilleran pohlédl na chlapce, který se očividně cítil nesvůj v obleku a bílé košili s motýlkem. Odfoukl si do kníru a poznamenal k Maggii: „Nikdo mi neřekl, že budu dělat chůvu.“


  Maggie s Lesliem si sedli za řidiče a prostorná zadní sedadla přenechali Tibbittovým: Homerovi a jeho ženě Rhodě, která se o něho obětavě starala. Přinesla polštářky, aby mu vytvořila měkké hnízdečko pro jeho hubené, kostnaté tělo. Leslie, který nikdy předtím neviděl tak starého člověka, si klekl na sedadlo a obrátil se dozadu, aby si prohlédl vrásčitou a povadlou stařeckou tvář.


  Po chvíli ukázal na starého pána prstem, stiskl pomyslnou spoušť a řekl: „Prásk!“


  „Otoč se a sedni si, Leslie,“ napomenula ho Maggie.


  „A zapni si bezpečnostní pás. Za chvíli pojedeme.“


  Ozval se startovní signál a kolona vyjela od soudní budovy po Hlavní ulici, kde stáli lidé na chodnících a mávali. Pro Moose County to byla významná událost. Další čtyři hodiny jezdila auta křížem krážem po kraji po neupravených cestách k dolům a po silnicích, kde téměř nic nejezdilo.


  Prvním cílem byl důl Velké B, který patříval Maggiině prababičce, jež ho sama řídila. Když se kolona aut zastavila, otevřely se dveře u všech současně, pasažéři vystoupili a shromáždili se kolem bronzové desky. Jako všechny staré opuštěné doly byl i tento už jen zpustošený kus země, oplocený vysokým plotem s varovnou tabulí. Jediné, co z něj zůstalo, byla zřícenina asi dvanáct metrů vysoké, zchátralé důlní věže postavené ze dřeva. Tyto tiché, opuštěné důlní objekty měly v sobě cosi tajemného, z čeho až šel strach.


  Maggie s čelním představitelem okresu se postavili před sloupek s bronzovou deskou a mladá dívka z dodávky, kterou vyslalo květinářství, přiběhla s velikým věncem s červenou stuhou a pověsila ho na sloupek. Fotografové mezi sebou bojovali o nejvýhodnější místa, ze kterých by mohli zachytit i těžní věž v pozadí.


  Potom pronesl představitel okresu projev o hrdé minulosti Moose County. Hovořil o tisícovkách horníků a jejich rodinách, které zde žily a umíraly, o katastrofách, které se tu staly: propadnutí stropů ve štolách, výbuchy, vzpoury. Hovořil o primitivních osadách, kde bydlely hornické rodiny v ubohých chatrčích, o jednotřídce, kapli a jediném obchodě, který patřil majiteli dolu. Dnes se již z této doby zachovala pouze důlní věž.


  Hovořil příliš dlouho a posluchači byli rádi, když se mohli vrátit do aut.


  Qwilleran si v duchu říkal: To byl teprve jeden a zbývá jich ještě devět!


  U dalšího dolu, který patřil rodině Hardingových, dělali fotografové další snímky, dívka pověsila další věnec na sloupek s plaketou a projev pronášel jiný politik.


  Mimo jiné řekl: „Někde mají Niagarské vodopády, Velký kaňon nebo Sochu svobody. My máme deset starých důlních věží.“


  Jeden z fotografů požádal přímého dědice, aby vyndal palec z pusy a pokusil se o úsměv. Ale Leslie na něho jen ukázal prstem, druhým stiskl pomyslnou spoušť pomyslné pistole a řekl: „Prásk!“


  Qwilleran si zapsal průběh celého odpoledne do svého zápisníku.


  Po návštěvě prvních pěti dolů byli vyfotografování všichni přímí dědicové a ztratili o celou akci zájem. Jenže byli v pasti, stejně jako politikové. Fotografové z novin Bixbyská polnice a Lockmasterský hlasatel měli všechen materiál, který potřebovali, a odjeli domů. Televizní štáb odjel na letiště, hned jak natočil vše, co považoval za vhodné k odvysílání. Amandu s jejím obvyklým otráveným výrazem ve tváři, oblečenou jako strašák (také jako obvykle), Burgesse v kiltu a psa Alexandra.


  Projevy se postupně krátily a posluchačů bylo mnohem méně. Homer Tibbitt odmítl vystoupit z limuzíny a Leslie ho dál mučil tím, že na něho mířil pomyslnou pistolí a opakoval své „prásk“.


  „Hochu, jestli to uděláš ještě jednou, tak tě přetáhnu berlí!“ pohrozil mu Tibbitt svým pisklavým hlasem.


  Rhoda řekla: „On nemá berle, Leslie. Proč si nesedneš čelem dopředu? Tam můžeš střílet na ovce a krávy přes okno.“


  „Děkuji, Rhodo,“ zamumlal jsem. „Jste prostě báječná!“


  A tak jel Leslie vedle mě na předním sedadle a myslím, že jsem ho znervóznil otázkou: „Jaké náboje používáš? A máš zbrojní pas? Od kdy jsi členem NRA?“


  Za chvíli mě zatahal za rukáv a pošeptal mi něco do ucha. „Prosím?“ zeptal jsem se. Znovu mi něco pošeptal. Byli jsme na konci světa, všude kolem se táhly míle a míle kamenitých pastvin a široko daleko nebylo vidět žádný keř! Tak jsem stiskl klakson a přiměl ostatní zastavit. Zeptal jsem se pomocného šerifa, jestli někde poblíž není na rozcestí obchod.


  Řekl mi, že ano, a na další křižovatce opravdu cosi takového bylo.


  Když jsme tam přijeli, vzal jsem Leslieho za ruku a prakticky ho odtáhl do obchodu. Majitelem byl chlap s asi třiceticentimetrovým plnovousem. „Tady ten mladý muž by potřeboval na toaletu,“ požádal jsem ho.


  „Toto nejsou veřejné záchody,“ odpověděl. Neřekl jsem ani slovo a zatáhl Leslieho k šerifovu autu. O pár vteřin později šel s Lesliem do obchodu pomocný šerif s pistolí za opaskem.


  Mezitím se tam vydal jeden z politiků, který jel v Dwightově autě, a zpátky si nesl láhev nějakého alkoholu. Když jsme přijeli k desátému dolu, byli politikové v náladě a přímí dědicové mrtví nudou.


  Homer usnul. Fotografům došly filmy a květinářce věnce.


  Takový je život na konci světa!


  Kapitola třetí


  Qwilleran položil nově zakoupenou starou knihu z Eddova antikvariátu na konferenční stolek u gauče.


  Pěkná vazba se díky plastovému obalu zachovala dlouhá léta v téměř původním stavu. Byly na ní vyobrazeny egyptské pyramidy, které se tajemně tyčily z písku v poušti. Qwilleran si v duchu říkal: Egypt má své pyramidy, my zase máme důlní věže.


  Pokaždé když přinesl domů něco nového, kočky to musely okamžitě očichat. Yum Yum věci posuzovala podle ryze subjektivních dojmů, jako: Dá se to shodit? Nebo schovat pod koberec? Žvýkat? Trhat? Naproti tomu Koko byl objektivnější: K čemu to je? Odkud to pochází? Proč to tady je?


  Nyní tedy očichávaly Tajemství egyptských pyramid.


  Yum Yum knihu odmítala, Kokovi na ní zřejmě připadalo něco zajímavého a dal Qwilleranovi najevo, že ji přijímá, tím, že si na ni sedl. Qwilleran tomu říkal, že knihy zahřívá. Měl v úmyslu přečíst kočkám kousek z některé kapitoly předtím, než pojede na oběd a na tichou aukci. Kočky rády poslouchaly jeho hlas a bylo jim jedno, zda jim čte o starém Egyptě, nebo o mistrovství v baseballu. V poledne jim dal na rozloučenou pečené křupinky z kuchyně spřátelené hospodyňky a několik pokynů: „Musíte hodně pít. Odpoledne si lehněte a spěte. A žádné rozhovory na dálku, prosím.“ Kočky ho zdvořile poslouchaly.


  Pak nasedl do auta, vyzvedl Polly a zajel pro Rikerovy. Kombíka vzal pro případ, že by doopravdy vydražil koberec o velikosti 180 x 240 centimetrů.


  Mildred s Archem už se těšili na odpoledne při dobrém jídle i na zajímavé nabídky ve společnosti svých nejlepších přátel, tedy Polly s Qwilleranem. Ti dva se potkali až v pozdním věku a oba našli po odchodu do penze nové uplatnění. Mildred byla plnoštíhlá, hezká a velmi ráda vařila. Arch rád jedl, proto mu rostlo břicho a měl červené tváře.


  „Dnes je krásný den,“ řekla Mildred, když nastupovala do Qwilleranova auta.


  „Nebude to dlouho trvat a přijde sníh,“ řekla na to Polly.


  „A tím skončí riziko požárů,“ dodal Arch.


  „Řekni jim, co ses dověděl,“ vyzvala ho Mildred.


  „Tedy… V pondělí to uvedeme na titulní straně. Volal k nám geolog z univerzity a řekl nám, že v Kanadě mají stejnou situaci. Prý je možné, že v opuštěných dolech už přes sto let dochází k podzemním požárům. Když prší, tak se nic neděje, ale když nastanou tak dlouhá sucha jako letos, tak pod zemí hoří a z toho vznikají i požáry na povrchu. To by znamenalo, že všechny doly jsou vzájemně propojené.“


  „Tak to jsem ještě neslyšela,“ řekla Polly.


  „Šerifovi lidé by měli jezdit na pravidelné obhlídky všech starých dolů, ale šerif říká, že nemá ani dost aut, ani personálu. To je špatná zpráva. Dobrá zpráva přišla z univerzity. Studenti Burgesse Campbella navrhli, aby se na hlídkách u opuštěných dolů střídalo místní obyvatelstvo. Dobrovolníci by se měli střídat v tříhodinových směnách a jezdit ve vlastních vozech po vyhrazených cestách. Když uvidí kouř, nebo oheň, nahlásí to mobilem na centrálu.“


  Mildred byla jako vždycky optimistka. „Já myslím, že o dobrovolníky nebude nouze. Za chvíli začne zima a je to pro dobrou věc. Všichni chtějí zachránit důlní věže.“


  „V zítřejším vydání přineseme zprávy o požárech kolem dolů, o oficiální jízdě VIP a přímých dědiců majitelů k dolům, a o tiché aukci… Mimochodem, jak ta jízda probíhala, Qwille?“


  „Zajímavě,“ zněla lakonická odpověď.


  Vinárna U Tipsy, podnik v nedalekém Kennebecku, byl velký srub postavený z kmenů a od třicátých let byl pověstný dobrou kuchyní. Původní majitel hQ nazval po své černobílé kočce, jejíž portrét visel v hlavním sále. Ohledně jejích předních tlapek vznikl svého času velký spor, který otřásl celým okresem. Mají být bílé, nebo černé? Ale pokud šlo o steaky a různě upravené ryby, byli hosté jednotného názoru: že jsou výtečné!


  Nedělní brunch, přesnídávku časově i náplní mezi vydatnou snídaní a lehčím obědem, tu začali podávat teprve nedávno. Nabízeli samé vaječné pokrmy. V jídelníčku stálo: „Máme vše, co si můžete přát, ale musí v tom být vejce. Jsou čerstvě snesená a posbíraná dnes ráno od našich vlastních nosnic.“ Vejce měla velké, skoro oranžové žloutky. Mildred řekla, že je to dobré znamení. Specialitou podniku byla „Vejce Tipsy“. Ta vznikla tak, že se rozkrojila velká anglická houska a obě půlky se ogrilovaly. Pak se na obě poloviny rozetřela náplň z domácích uzenin, míchaných vajec a taveného čedaru. Ve vinárně obsluhovaly obyvatelky místního domova pro seniory.


  U stolu, kde seděl Qwilleran s přáteli, se všichni předháněli v superlativech:


  „Tipsy je nejstarší vinárna v okresu.“


  „Mackintoshský sál v hotelu Mackintosh Inn je zase nejnovější a nejlepší.“


  „U Lois je to neošuntělejší, ale nejútulnější.“


  „Ottovy pochoutky byly do svého zavření nejhorší a nejhlučnější.“


  „A pravděpodobně nejvíc vydělávaly. Otto je chce prodat.“


  „Říká se, že by tam měla být Síň starožitností – starožitníci prý si chtějí prostory společně pronajmout a střídat se v zabezpečování prodeje.“


  Qwilleran věděl, že Mildred s Archem mají rádi před brunchem Bloody Mary, a objednal čtyři. „Ale pro mě bez vodky,“ řekl servírce. „Nejsem ještě plnoletý.“


  „Ovšem, chlapče,“ odpověděla stará bělovlasá paní.


  Když byly nápoje na stole, navrhl Arch, aby připili Lennymu Inchpotovi, který vyhrál poslední cyklistický závod před první sněhovou bouří.


  „Jeho matka byla nadšená,“ řekla Polly.


  „Ano, zítra bude po celý den hostit zákazníky na účet podniku. Lenny je hodný hoch. Ctižádostivý, pilný a svědomitý.“


  Mildred, která se jako jediná ze čtveřice narodila v Moose County, dodala na vysvětlenou: „Naštěstí není po otci. Pan Inchpot celý život nepracoval. Lois říkala, že byl stále nemocný. Ona se o něho starala, vychovávala Lennyho sama a živila oba z toho, co jí vydělala jídelna.


  Mimoto její manžel pil. Prý tvrdil, že mu to dělá dobře na tu nemoc. Jednoho dne se vracel z hospody tak opilý, že spadl pod náklaďák. Řidič nestačil zabrzdit. Lois z toho byla zdrcená, dokud se nedověděla pravdu. Doktor Goodwinter jí nic neprozradil, ale sestra jí řekla, že její manžel byl simulant.“


  „Z toho plyne, že by se měl vymýtit předsudek, že lidi z velkoměst jsou jen špatní a z malých měst jen dobří,“ poznamenal Arch. „A jak to bylo s tím padělatelským triem ve tvé třídě, Mildred?“


  „To už je dávno. Byla jsem novopečenou učitelkou a ve třídě jsem měla tři výtečníky, kteří podepisovali vysvědčení a omluvenky za rodiče a dělali domácí úkoly ostatním dětem.“


  Qwill s Archem si vyměnili pohled. Oni dva spolu vyrůstali v Chicagu. „My dva jsme zase měli trable s tím, že jsme neustále vymýšleli nějaké legrácky,“ poznamenal Qwill.


  „Například jednou jsme natřeli učiteli židli lepidlem,“ přidal se Arch.


  „Ohromné,“ pravila Mildred.


  Všichni čtyři si objednali vejce Tipsy a dostali je asi za dvě minuty.


  „Proč to tak dlouho trvalo?“ zeptal se Arch.


  „Musela jsem čekat, až slepice snesou vejce,“ odpověděla mu bělovlasá servírka.


  Všichni čtyři si pochvalovali, jak jsou vejce čerstvá, jak křehké je pečivo a jak kořeněný sýr. Potom se hovor stočil k soutěži v haiku, kterou vyhlásil Qwilleran. Vyzval čtenáře, aby skládali verše inspirované japonskou poezií, napsali je na korespondenční lístky a poslali do Všehochuti. Nejlepší verše budou zveřejněny na druhé straně a jejich autoři dostanou tlusté žluté tužky se zlatým nápisem „Qwillovo pero“.


  „Sekretariát je zavalený korespondenčními lístky!“ postěžoval si Arch. „Soutěže se zúčastnilo dvakrát tolik lidí než loni. Je to dost překvapivé, vzhledem k tomu, že první cena není ani čtrnáctidenní dovolená na Havaji, ani celoroční zásoba bramborových lupínků máčených v čokoládě.“


  „Haiku vyhovuje lidem každého věku a všech společenských vrstev, jelikož verše jsou psány prostým jazykem a mohou být o čemkoliv, i o těch nejprostších zážitcích a pocitech, a někdy používají kuriózní obraty.


  Jeden japonský básník kdysi napsal: Neboj se, pavouku, v mé domácnosti se ti nic zlého nestane.


  A loňský vítěz zase Nikdy nevím, co říci, když hovořím k motýlovi.


  Slíbil, že vítězný verš vyjde v novinách ještě před příchodem sněhu.


  „To jsi jim nedal moc času k napsání mistrovských děl,“ poznamenala Mildred.


  „Čím kratší termín, tím více lidí se zúčastní. Kdybych jim dal měsíc, tak by na to zapomněli. Co je nového v Centru umění, Mildred?“


  „Máme ve městě zajímavou novou umělkyni. Její manžel je ten nový dermatolog z Chicaga. A ona vyrábí pro Centrum batikované dekorace na zeď.“


  „Co je to batika?“ zajímal se Arch.


  „To je staletí známá technika, při které se motiv nanáší na látku voskem a látka se pak obarví,“ vysvětlil mu Qwilleran, kterému dělalo dobře, že ví víc než Arch.


  „Jak to víš?“


  „Protože ty manžele znám. Pozvali mě ve čtvrtek na večeři, abych jim poradil, jak se co nejrychleji přizpůsobit životu na malém městě.“


  „A nechtěl bys ty svoje rady zpracovat do svého sloupku?“ promluvil Arch opět jako vydavatel. „Mohl bys ho nazvat Tipy strýčka Qwillerana.“


  Vzdali se sladkého chlebového nákypu a nezůstali dlouho sedět ani u kávy. Už se viděli v obecním sále na aukci. Parkoviště bylo tou dobou už plné a policie dovolila účastníkům parkovat po obou stranách Hlavní ulice.


  U vchodu Qwillerana pozdravila postarší žena, bouřlivě ho objala a potřásla si rukama s jeho přáteli. Byla to Maggie Sprenkleová, ona bohatá vdova, která financovala bronzové tabulky, byla stálou členkou správní rady knihovny a hodně volného času věnovala práci v útulku pro opuštěná zvířata.


  Mnoho návštěvníků si zakoupilo vstupenky, protože aukce sloužila dobré věci, procházeli kolem dlouhého stolu s občerstvením uprostřed sálu, nebo se pokoušeli spřátelit se štěňaty a koťaty hledajícími nový domov. Všechna ta drobotina štěkala a mňoukala a prostrkovala tlapky mřížemi klecí. Vážní zájemci o vystavené zboží procházeli kolem stolů se starožitnostmi, dekorativními předměty a výrobky uměleckých řemeslníků.


  Kolem stěn stály řady sklápěcích židlí, kde si návštěvníci mohli vypít punč. Maggie jim jako příjemná hostitelka kladla zdvořilé otázky: „Jak vám chutná punč? Vařila jsem ho vlastnoručně… Zúčastníte se dražby? Hlídejte si nabídkové listy, aby vás někdo nepřeplatil. Všechny předměty mají minimálně dvojnásobnou cenu, než je vyvolávací.“


  Qwilleran si rychle prohlédl vystavené předměty, až objevil dánský ručně tkaný koberec, přehozený přes stojan a roztažený po stole. V nabídkovém listu bylo uvedeno: „nejnižší nabídka 500,– $, minimální navýšení 50,– $. Nebylo tam prozatím uvedeno žádné jméno, což znamenalo, že doposud nikdo nic nenabídl. Qwilleran se zapsal na 500 dolarů.


  Rikerovi procházeli kolem a Arch se ho překvapeně zeptal: „Tohle chceš vydražit?“


  Při pročítání nabídkových listů zjistili, že se Polly zapsala na pár porcelánových papoušků vyrobený v Itálii.


  Arch, který se považoval za znalce v oboru starožitností, se zajímal o pomalovanou plechovou krabici, kterou už poznamenala rez.


  Qwilleran mu oplatil jeho ironii: „Tohle chceš vydražit?“


  „Je to překrásný exemplář lidového umění,“ dostalo se mu vysvětlení. „Je to krabice na zápalky. Ta kočka měla zahánět od zápalek myši.“


  Krabici zdobila hlava kočky s velkýma očima. Za ocas zakroucený do tvaru háčku se dala krabice pověsit na zeď.


  „Jaká je základní cena?“ zajímal se Qwilleran.


  „Od dvou padesáti. Jsem ochoten jít na tři.“


  „Tři stovky?“


  „I za tu cenu je zadarmo.“ Jako znalec malovaných plechových předmětů shromáždil Arch dole na jihu záviděníhodnou sbírku, ale po rozvodu o ni přišel. Jeho bývalá žena pak měla ještě tu drzost, že si otevřela obchod starožitnostmi, který nazvala Na plechárně, a specializovala se na starožitné plechové předměty.


  Qwilleran mu řekl: „Je to pěkná plechovka. Doufám, že ji dostaneš.“


  Sám se vrátil k dánskému koberci zkontrolovat nabídkový list. Mimo jeho jméno na něm nikdo nebyl. Tiše se zasmál, zvýšil nabídku a podepsal ji jménem Ronald Frobnitz. Potom šel hledat Polly.


  „Jak to jde?“ zeptal se jí.


  „Vyhánějí ceny příliš nahoru. Začínám to vzdávat. A co ty, Qwille?“


  „O koberec má zájem ještě někdo jiný. A to mi ho Fran Brodiová tolik doporučovala. Ale já si ho pohlídám.“


  Lidský dav se přeléval směrem k pódiu na konci sálu a Qwilleran s přáteli tam zamířili také. Právě tam probíhaly ukázky výcviku záchranářských psů.


  První byl na řadě šerifův ovčácký pes z Moose County, vycvičený k hledání a záchraně lidí. Našel již mnoho zbloudilých dětí, hledaných osob, uprchlíků a obětí nehod. S inteligentním výrazem naslouchal, když jeho pán chválil jeho inteligenci a vytrvalost. „Nikdy – se – nevzdává!“ zakončil.


  Další pes byla fenka černého labradora z okresu Bixby, vycvičená na hledání drog. Bavila diváky tím, že aportovala zmačkaný kapesník s neutuchajícím nadšením. Její pán řekl na vysvětlenou: „Při výcviku balíme různé drogy do kapesníků. Při drogových raziích je schopna najít i dosud neznámé zakázané drogové směsi.“


  Obecenstvo napjatě čekalo na dalšího výjimečného psa, ale místo něho přišel přes dva metry vysoký Derek Cuttlebrink s kytarou. Diváci nadšeně křičeli a tleskali.


  Po úvodních akordech začal mladý muž, kterého měli rádi v celém okrese, zpívat:


  Potkal jsem tuhle v Pickaxu kamaráda, smutnej, že žádná mě zrovna nemá ráda.


  Bílej byl, chlupatej, malilinko strakatej, nikoho neměl, tak jsem si ho vzal.


  Řeknu vám, že to jsem hrozně dobře udělal, že jsem si z útulku to štěně domů vzal.


  Skáče, běhá, padá, kničí, štěká, ňafá.


  Je to psina, nevím už, co je splín.


  „Opakovat!“ volali všichni.


  Derek zabrnkal pár akordů. „Tak všichni!“ vyzval obecenstvo. Zpočátku zpívalo nesměle, protože neznalo text. Jednou jsem bloumal Pickaxem sám… da da dá da dada…


  Polly něco nespokojeně brblala.


  „Jim se to líbí,“ řekl Qwilleran.


  Je to jedna z těch hrozných vtíravých písní, které člověka pronásledují celý den. Budu si muset potichu přezpívat Haleluja od Händela, abych to dostala z hlavy.“


  Línými pohyby, které na něm jeho vrstevníci tolik milovali, se Derek loudal ke kraji pódia a seskočil do hlediště.


  „Qwille, víš, že Maggie Sprenkleová Dereka požádala, aby pro tuto příležitost napsal nějakou písničku, a on za to nic nechtěl?“


  „To je správné,“ odpověděl Qwilleran a podíval se na hodinky. „Omluv mě, musím si jít zkontrolovat stav nabídek.“ Ale nikdo kromě něho a smyšleného Ronalda Frobnitze se do nabídkového listu nezapsal.


  Zvýšil nabídku vlastním jménem o sto dolarů a říkal si, že je to pro dobrou věc. Pak se šel podívat, jak to vypadá s porcelánovými papoušky. Dražitelé byli velmi aktivní. Minutu před ukončením nabídek zvýšil cenu svým jménem.


  Zazvonil zvoneček a účastníci aukce se nahrnuli k výstavním stolům. Odevšad se rozléhaly radostné výkřiky, nebo naopak zklamané povzdechy. Qwilleran vypsal šek na koberec i na papoušky a předal je Polly. „To je vánoční dárek.“


  „Ty už jsi mi dárek k Vánocům dal,“ protestovala a natáhla mu pod nos ruku s krásným prstýnkem s kamejí.


  „A máme teprve říjen,“ dodala.


  „To je vánoční dárek na příští rok.“


  Arch zaplatil plechovou krabici a Mildred ho požádala, aby vystavil šek na mísu z čínského porcelánu, kterou si koupila.


  Qwilleran řekl Maggii Sprenkleové: „Doufal jsem, že do dražby věnujete tu amforu z francouzského broušeného skla, kterou jsem u vás doma tak obdivoval. Nabídl bych za ni hodně.“


  „Máte dobrý vkus, Qwille. Je to broušené olověné sklo ze St. Louis a pochází z parníku Liberté. Mám na to písemnou dokumentaci. S panem Sprenklem jsme mnohokrát pluli na francouzských parnících po Atlantiku.“


  Na zpáteční cestě do Indiánské vesnice si Qwilleranovi přátelé vyměňovali názory na to, co právě zažili:


  „Koupili jsme dobře! A taky jsme se dost nasmáli… Derek byl k sežrání… Maggie říkala, že si hodně lidí odvezlo domů pejska nebo kočičku.“ Pokud jde o Qwilleranův koberec, když přijeli k němu do bytu, pomohli mu ho položit a přitom to komentovali: „Není sice podle mého vkusu, ale je krásný!… Absolutně neodolatelný!


  … Podívejte se, má stejné barvy jako srst siamských koček!“


  Když hosté odešli, kočky se z ničeho nic odněkud vynořily a začaly zkoumat tu novou věc, která pronikla do jejich světa. Yum Yum nikdy nechodila po koberci, byť byl sebevětší a nezávisle na tom, z jakého byl materiálu. Vždy chodila jen kolem. A tato nová překážka měřila 180 x 240 centimetrů a měla vysoký vlas. Ani Koko si nebyl docela jistý, co si má myslet o té divoké změti barev a nití. Se sklopenýma ušima a vousy očichával okraje a osahával je předními tlapkami, aby zjistil, zda je ta věc živá, či ne. Obě kočky polekaně vyskočily do výšky, když zazvonil telefon. Volal advokát G. Allen Barter.


  „Stalo se něco, Barte?“ vyzvídal Qwilleran, neboť fakt, že jeho advokát volá v neděli, věstil něco naléhavého.


  „Před chvílí mi volali z nemocnice. Dnes odpoledne zemřel Eddington Smith. Na infarkt. Měl už dlouho nemocné srdce. Stihl ještě stisknout tlačítko na přivolání sanitky, ale už mu nemohli pomoci. Byl jedním z našich klientů, kterým jsme poskytovali své služby zdarma. Proto volali mně. Edd nemá žádné příbuzné.“


  „To mě překvapuje,“ řekl Qwilleran. „Viděl jsem ho ještě včera v jeho antikvariátu, měl velmi dobrou náladu a byl samý humor. Ale máte pravdu, nikdy nevypadal zdravě. No, co na to říct? Mnohým z nás bude chybět… A ještě moment, Barte! Co bude s Winstonem?“


  „Najdeme mu dobrý domov.“


  „Ale do té doby by ho měl někdo chodit krmit.“


  „Pověříme tím jednu naši zaměstnankyni.“


  „Je zvyklý na sardinky.“


  „Cyntie to ví. Chodila Winstona krmit loni, když byl Edd v nemocnici.“


  „Napíši mu nekrolog do zítřejších novin,“ řekl Qwilleran. „Znal jsem ho asi tak dobře jako každý v tomto městě.“


  „Ano, byl jste pro něho spíš přítel než zákazník. Vám to mohu říct – odkázal vám ve své poslední vůli antikvariát s celou budovou a vším, co v ní je.“


  „Cože? On o tom sice přede mnou žertoval, ale…“


  „To nebylo žertování, ale o tom si můžeme promluvit později. Prozatím na shledanou. Vy jste ten pravý, kdo se o jeho pozůstalost dokáže postarat.“


  Kapitola čtvrtá


  Qwilleran věděl, v kolik hodin chodí Polly v pondělí do práce. Čekal u dveří, dokud její malé auto nevyjelo z podzemních garáží, a zamířil k němu.


  Stáhla okno a zatvářila se překvapeně. „Qwille! Neumíš si představit, jak se ti papoušci vyjímají na krbové římse! Ta glazura je překrásná. Nádherná zeleň! A jsou úžasně elegantní. Celou dobu přemýšlím o tom, kdo je do té aukce dal.“


  Já zase přemýšlím, kdo tam dal ten dánský koberec.


  Tady v okolí nemá nikdo doma zařízení z toho období.


  Kde asi ležel posledních padesát let? Dokonale splnil záměr – oživil celý pokoj. Fran mi sem pošle ještě nějaké další věci za stejným účelem.“


  „Už ti na ten koberec sdělily svůj názor kočky?“ zeptala se Polly.


  „Porota se ještě radí. Ale jistě to nepotrvá déle než pár dnů. Ale teď vážně, Polly… Slyšela jsi o Eddingtonu Smithovi? Hlásili to v rádiu.“


  „Já jsem rádio neposlouchala.“


  „Včera zemřel na srdeční infarkt.“


  „Bože, takový hodný člověk!“ zvolala Polly. „Byl už osmdesátník a nevypadal zdravě, ale pořád opravoval staré knihy a vázal je – v tom svém páchnoucím kumbále za obchodem. Bude nám chybět.“


  „Byl jsem dlouho do noci vzhůru a psal nekrolog,“ řekl Qwilleran. „Musím přiznat, že patří k mým nejzdařilejším textům toho druhu. Myslíš si, že by správní rada knihovny schválila něco k uctění Eddingtonovy památky?


  Třeba celoroční školní stipendium nesoucí jeho jméno, nebo snadnou soutěž pro nižší stupně? Nebo obojí.


  K-nadace by to financovala napůl.“


  „Určitě. Svolám na dnešní večer mimořádnou schůzi.“


  „Nezapomeň poslat výsledek do novin.“


  „Ano, nezapomenu… Co budeš dnes dělat, Qwille?“


  „Jako obyčejně.“


  Když přijížděla po nábřežní ulici černá dodávka, Yum Yum utekla a někam se schovala, ale Koko skákal na okenní parapet a zase dolů, jako by věděl, že jde o povolenou dodávku. Na dveřích dodávky byl vkusný zlatý nápis Amandin ateliér bytové architektury. Řídil ji mladý vysoký blonďák v nylonové bundě s nápisem Klub lední metané Mudville.


  Qwilleran vyšel z domu, aby ho uvítal. „Hrajete curling za Sawdust City?“ zeptal se.


  „Ano,“ odpověděl mladík a pustil se do vykládání dodávky.


  „Slyšel jsem, že je to zajímavý sport.“


  „To je.“


  Napřed vynesl hnědé hranaté stínítko na lampu s měděnou, rovněž hranatou nohou. Bylo jednoznačně desetkrát lepší než to původní, které bylo kulaté a béžové.


  Pak přišly mísy s lesklými červenými jablky a dva červené polštářky na pohovku. Za nimi bedna s pěti květináči pelargonií.


  „Co to je?“ zeptal se překvapený Qwilleran.


  „Květiny. Říkala, že je mám postavit na zábradlí.“


  „Na galerii?“


  „Ano, tak to řekla.“


  Mladík rozestavěl květináče asi třicet centimetrů od sebe. Fran vždy trvala na tom, že čtyři jsou lepší než tři a pět je lepší než čtyři. Nikdy to nezdůvodnila. Taková atraktivní a hezká žena jako Fran ani nemusela nic zdůvodňovat.


  Poslední přišla nástěnná batika o velikosti 90 na 120 centimetrů, která zakryla větší část krbového pláště z neomítnutých cihel. Byl na ní vyobrazen stylizovaný přírodní výjev– dvě červenky velikosti krocanů, které vytahovaly ze země dlouhou žížalu. V pozadí byly velké zelené listy a ta žížala byla velká jako salám.


  Když mladík pověsil dekoraci na zeď a zkontroloval vodováhou, že visí rovně, ustoupil o pár kroků dozadu a prohlížel si své dílo. „Super!“ řekl Qwilleranovi. „To jsou červenky.“


  „Jsou velké jako krocani,“ poznamenal Qwilleran.


  „Ano. Umělci dělají bláznivé věci.“


  Qwilleran odevzdal v redakci Všehochuti nekrolog.


  Zkontroloval obtahy, fotografie a konečné znění článků. K článku o umísťování bronzových plaket na doly patřily fotografie všech deseti opuštěných dolů a pěti přímých dědiců, k článku o tiché aukci zase fotografie Dereka Cuttlebrinka, obou policejních psů a spokojeného návštěvníka, který si odnášel houpací křeslo… Nekrolog Eddingtona Smithe spolu s fotografií jeho antikvariátu a jeho vlastní fotografie z poslední doby měly přijít na stránku, kde vycházela úmrtní oznámení.


  Jen Qwilleran věděl, co se skutečně dělo při jízdě po starých dolech. Že proslovy politiků byly stále kratší a kratší, že se přímí dědicové po nějaké době zdráhali opustit limuzíny, že okresní historik usnul na zadním sedadle, že květinářství dodalo jen devět věnců místo deseti a že nejmladší z přímých dědiců majitelů dolů na všechny střílel nataženým ukazováčkem a tak dále a tak dále.


  Ve sloupku krátkých zpráv o společenských událostech objevil Qwilleran čtyři zajímavé:


  Starožitnictví Exbridgeová&Cobbová v Pickaxu dosáhlo cíle, o který Susan Exbridgeová již dlouho usilovala: podařilo se jí získat výstavní místo na veletrhu starožitností v New Yorku v East-Side Settlement House, což je jeden z nejprestižnějších veletrhů v celé zemi.


  Dr. Theo Morgan a Dr. David Todd, oba z Chicaga, otevřou na klinice dermatologické oddělení. Oba jsou specialisty na kožní choroby a plastickou chirurgii.


  Donald Exbridge, prezident představenstva a jeden ze tří spolumajitelů společnosti XYZ, oznámil rozpuštění osm let staré firmy a založení nové, která ponese název Donex &Partner. K tomuto kroku se rozhodl na základě odstoupení svých dvou společníků, Henryho Zollera, který odešel na odpočinek, a Caspara Younga, který si zakládá vlastní stavební firmu. Správu Indiánské vesnice, která je nejznámější stavbou společnosti XYZ, převezme Donex.


  Nový hotel pro domácí mazlíčky „Ráj“ v Kennebecku je do konce října plně obsazen. Jak nám řekla jeho mluvčí, hotel je určen pro majitele domácích mazlíčků, kteří mají špatné svědomí z toho, že nechávají své miláčky v penzionech vybavených drátěnými kotci, zatímco oni sami odjíždějí na luxusní plavby.“ Na listopad jsou ještě volná místa a je možné si je rezervovat.


  Qwilleran se zasmál, když tato krátká oznámení dočetl. Byla totiž rafinovaně seřazena. Na prvním místě byla zpráva o úspěších bývalé ženy Dona Exbridge, zatímco zpráva o nové Donově firmě se ocitla mezi kožními chorobami a zvířecím hotelem. Že by to způsobila tichá vzpoura proti reklamnímu billboardu firmy XYZ? Kdopak asi jsou ti nejmenovaní Donovi partneři?


  Pro Qwillerana to bylo dobrou záminkou, aby zajel na Hlavní ulici do starožitnictví Susan Exbridgeové.


  „Drahoušku! Tak ráda vás zase vidím!“ zvolala Susan Exbridgeová teatrálně, jak se v jednom období svého života naučila. „Přišel jste utrácet peníze, nebo na šálek kávy?“


  „To druhé. Jsem naprosto upřímný… Kromě toho bych vám chtěl poblahopřát, že budete vystavovat na veletrhu v New Yorku. Vaše zesnulá partnerka by na vás byla hrdá.“


  „Děkuji. Na ten veletrh pouštějí jen ty nejlepší.“


  Vedla ho chodbou obloženou leštěným mahagonem a mědí do své kanceláře.


  „Pijete černou kávu, bez mléka?“


  „Ano, prosím… Na společenské stránce v dnešních novinách byl ještě jeden zajímavý článek. Co si myslíte o záměrech firmy Donex&Partner?“


  „Jistě to nebude nic dokonale čistého.“


  „Nikdy jsem se nepoznal s Y a Z původní firmy,“ poznamenal Qwilleran.


  „Pokud jde o mě, tak si myslím, že mohou být rádi, že už s ní nemají nic společného. Cass Young je slušný mladík a doktor Zoller příjemný starý pán. Vzdal se zubní ordinace, protože už se mu třásly ruce a nechtěl svým pacientům působit bolest. Mimoto umí lépe spekulovat na burze než plombovat zuby a zdědil dost peněz, aby si mohl dovolit riskovat. Je pravda, že jste se na zimu přestěhoval do Indiánské vesnice? Musíte přijít i s Polly na předvolební mítink do klubovny na podporu kandidatury Amandy Goodwinterové. Vezměte s sebou i toho nového souseda. Toho, co obchoduje se vzácnými knihami. Ráda bych se s ním seznámila. Jak se jmenuje?“


  „Kirtwell Nightingale.“


  „Tak to je mi asi sympatický už teď. I já mám novou sousedku. Postarší ženu z Baltimore. Nedávno odešla do důchodu. Má několik prvotřídních amerických starožitností z 18. století, které bych od ní chtěla odkoupit.“


  „Co dělá 400 mil severně od zbytku světa?“ divil se Qwilleran.


  „Přišla o manžela a její syn chtěl, aby se přestěhovala sem.“


  „Doufám, že ji baví chůze na sněžnicích a rybolov pod ledem,“ řekl na to. „Co dělala, než odešla do důchodu?“


  „Účetní kontrolorku, ale jejím koníčkem je astrologie – seriózní astrologie. Její syn říká, že na východním pobřeží je velmi vyhledávaná. Uvítala bych, kdyby se etablovala i u nás. Bude mít v klubovně přednášku. Už jsem ji požádala, aby mi vypracovala charakteristiku osobnosti podle data narození.“


  Qwilleran v duchu uvažoval: Ta dáma má pravděpodobně vzácnou hepplewhitskou komodu, kterou chce Susan vystavit na veletrhu v New Yorku.


  „Nechcete si nechat vypracovat od paní Yongové takovou charakteristiku i vy, Qwille?“ zeptala se Susan.


  „Myslíte horoskop?“


  „Drahoušku, já nemám na mysli ten nesmysl, který tisknou vaše noviny, aby zaplnily místo na stránce s vtipy! Dáte jí prostě místo, datum a čas svého narození a paní Youngová vám zjistí, jaký vliv měly planety na vaši minulost, současnost i budoucnost.“


  Qwilleran zafuněl do kníru. Svou minulost i současnost znal a budoucnost raději znát nechtěl. Z náhlého popudu se zeptal: „Kdo je její syn?“


  „Y ve firmě XYZ, ale on si teď vytvořil vlastní firmu.


  Neznáte náhodou hodinu svého narození, Qwille? Většina lidí ji totiž nezná.“


  „Sedm minut po jedenácté v noci. Moje matka říkala, že jsou to šťastná čísla.“


  „Já bych řekla, že vám skutečně přinesla štěstí, drahoušku.“


  „Občas. Nemohl bych si nechat tu charakteristiku podle data a hodiny narození nechat udělat anonymně?“


  „Můžete udat smyšlené jméno. Já o vás nic nevyzradím. Tak alespoň může výsledek prokázat integritu vědy a seriózní znalosti paní Youngové.“


  Qwilleran jí napsal potřebné údaje a jméno Ronald Frobnitz. „Kolik mě ta šaráda bude stát?“


  „NE víc, než si můžete dovolit… Ještě jeden šálek?“


  „Ne, děkuji, ale je dobrá. Jakou značku instantní kávy bez kofeinu kupujete?“


  „Ven!“ zvolala Susan.


  Qwilleran procházel prázdným obchodem. „Dnes si tu zrovna zákazníci nepodávají dveře,“ poznamenal.


  „Je pondělí.“


  Pomalu se loudal kolem kousků nábytku – chippendale a styl královny Anny – i čínských starožitností. Nakonec se zastavil u zarámované výšivky. Výšivka byla vybledlá a plátno zašedlé stářím. Rámeček tvořila vyšitá abeceda a uprostřed skákal malý chlapec přes hořící svíčku. Pod obrázkem bylo vyšité přísloví: Dívej se dobře, kam doskočíš.


  „Co je to?“ zeptal se Qwilleran.


  „Nástěnná výšivka z konce devatenáctého století,“ odpověděla Susan. „Obyčejně takové věci v obchodě nemám, ale našla jsem ji v bedně s pěknými rytinami.“


  „Víte, já bych si přál dostat dolar pokaždé, když mi matka tuhle radu dávala. U nás doma platilo přísloví Spěchej pomalu. Naposledy, když jsem měl naspěch, jsem vyběhl z domu hrát s kamarády baseball a spadl jsem z betonových schodů. Museli mi sešít horní ret dvanácti stehy.“ Sáhl si na knír.


  „Vaše matka musela být světice, když z takového klacka vychovala tak zodpovědného člověka. A já se vsadím, že jste klacek byl.“


  „To ano, ale čestný. Kolik za tu výšivku chcete?“


  „Vezměte si ji,“ řekla mu Susan. „Stejně bych ji neprodala.“


  Na zpáteční cestě si Qwilleran pustil autorádio kvůli zpravodajství a uslyšel zpívat Dereka Cuttlebrinka v country stylu: Potkal jsem tuhle v Pickaxu kamaráda…


  „Ten lump, pomyslel si Qwilleran, byl v pickaxském rádiu, nazpíval to na magnetofon a oni to teď budou vysílat do Vánoc až do omrzení! Možná si lidé odnesou z útulku hodně psů a koček, ale posluchači se z toho zblázní!


  Zprávy byly pouhým stručným přehledem toho, co přinesla dnešní Všehochuť, až na jednu výjimku: „Situace v Moose County se vyostřuje! Pusťte si večerní zprávy v osm. Uslyšíte návrhy předních představitelů našeho okresu, jak se bránit proti požárům v krajině, v lesích a malých osadách. Bude třeba zavést dosti drastická bezpečnostní opatření! Vyzýváme všechny obyvatele Moose County, aby nás v osm poslouchali. Řekněte o tom svým přátelům a sousedům.“


  Zatímco byl Qwilleran ve městě, siamky se spřátelily s novým kobercem. Když se vrátil domů, viděl, že je jeden roh poodhrnutý a pod ním ležely dvě žluté tužky, práce Yum Yum. Nové stínítko na měděné lampě v obývacím pokoji bylo pootočené tak, že hrany nelícovaly s hranami na podstavci – Kokova práce. Kocour si totiž rád otíral o spodní okraj stínítka bradu. Jinak bylo všechno v pořádku. Červená jablka ležela v míse na konferenčním stolku u gauče. Červené pelargonie stály v řadě u zábradlí na galerii a nad krbem stále zobaly červenky žížalu.


  Qwilleran řekl kočkám: „Přinesl jsem vám další věc, kterou můžete zkoumat,“ a přehodil výšivku přes pracovní desku v kuchyni.


  Zprávy v osm se všemi naléhavými opatřeními a tématy, která působila všem starosti, byly pro Qwillerana vítanou příležitostí pozvat nového souseda na drink.


  Když mu ale volal a zval ho k sobě, Nightingale váhal.


  „Víte, já mám fobii na kočky.“


  „Nebojte se, já je zavřu do jejich pokoje na galerii,“ ujistil ho Qwilleran. „Co rád pijete?“


  „Jen malou vodku s ledem.“


  Qwilleran připravil dvě misky s různými druhy oříšků a schoval kazetu na rukavice, kterou u něho Nightingale neměl vidět. Kočkám dal mimořádný příděl dobrého jídla a zavedl je na galerii do jejich pokoje.


  Kirt Nightingale přišel čtvrt hodiny před zprávami.


  Když vešel, oči mu těkaly do koutů a temných zákoutí, jako by čekal, že bude přepaden ze zálohy. Když se konečně cítil v bezpečí, posadil se na pohovku. „Zajímá vás Egypt? Mohl bych vám opatřit Deníky Napoleona Bonaparta z egyptského tažení 1779 do 1801. Deset svazků v kůži, s vědeckými překlady v arabštině.“


  „To zní zajímavě,“ řekl Qwilleran spíš ze zdvořilosti než ze zájmu. „Za kolik?“ Jen za sedm set.“


  „Tak to určitě stojí za zvážení.“


  „Znáte Davida Robertse?“


  Vypadalo to jako náhlá změna tématu. Qwilleran znal dva muže toho jména: sportovního redaktora od novin a automechanika z Gippelova autoservisu. Naštěstí byl dost chytrý, aby se zeptal: „Kterého?“


  „Toho umělce z 18. století, který maloval egyptské pouště a architektonické památky. Jsou toho tři svazky, které by se vám určitě líbily. Je tam i přes stovku ručně kolorovaných litografií. Vyšlo to v roce 1846. Nejsou to samozřejmě originální barvy, ale jsou staré.“


  Qwilleran přikývl. „Ano, ovšem. Kolik by to stálo?“


  „Mohl bych vám všechny tři svazky velkého formátu sehnat pod šedesát tisíc.“


  „O tom si budeme muset někdy promluvit,“ řekl Qwilleran, podíval se na hodiny a pustil zprávy o osmé. Hudba byla náhle přerušena, což ještě vystupňovalo pocit důležitosti zpráv.


  Hlasatel zahájil zpravodajství větou: „V této chvíli nás poslouchá zhruba deset tisíc obyvatel okresu, kteří po odvysílání tohoto pořadu pochopí, že je nutné něco učinit.“ Pak představil prezidenta okresního úřadu, který se zúčastnil jízdy po opuštěných dolech, o nichž se ve svých projevech vyjadřoval velmi květnatým jazykem, a nyní působil velmi vážně. „Kvůli dlouhotrvajícímu suchu,“ začal, „by se podzemní požáry mohly rozšířit na povrch a silný vítr by je mohl rozšířit po celém okresu.


  Tak by se mohlo stát, že by se doslova přes noc mohlo dvě stě čtverečních mil farem, lesů a měst našeho krásného okresu obrátit v popel a dým. Stalo se to již jednou v devatenáctém století a může se to stát znovu. Běžné pokuty v této kritické situaci nestačí. Naší jedinou možností obrany je bdělost, a to nepřetržitá. Máme patnáct dobrovolných hasičských sborů, které jsou v pohotovosti a mají vybavení k uhašení menších požárů dříve, než se z nich stanou požáry velké a nezvladatelné. Ale je nutné, aby věděli, kde hoří.


  To bude úkolem občanských protipožárních hlídek, jejichž první směna nastoupí dnes o půlnoci. Ernie Kemple, který celou akci povede, nám nyní vysvětlí koncepci hlídek.“


  „Nejdřív bych vám chtěl připomenout, že nápad pochází od studentů naší univerzity, kteří se učí americké dějiny u pana Burgesse Campbella a kteří vzorně vypracovali plán celé operace.“


  Kempleův dunivý hlas byl všeobecně známý. Poté co prodal svou pojišťovací společnost a odešel do penze, hrál jako dobrovolník v představeních Divadelního klubu v Pickaxu a byl jmenován amatérským hercem roku.


  „Abych to zkrátil,“ pokračoval, „všichni občané vlastnící osobní vozy budou jezdit po polních cestách kolem opuštěných dolů a sledovat, zda někde nehoří. Pokud objeví požár, ihned to nahlásí na pohotovostní linku mobilním telefonem. Celou oblast jsme rozdělili na čtyři části, kde se budou občanské hlídky střídat po třech hodinách. Někteří z našich spoluobčanů se bez váhání přihlásili ihned poté, co se o plánu hlídek dověděli. Ale budeme potřebovat mnohem více dobrovolníků. Tady, v budově pickaxské rozhlasové stanice, byly zřízeny další telefonní linky, na kterých budou odpovídat na vaše dotazy členové výboru a zapisovat další dobrovolníky.“


  Jmenoval Amandu Goodwinterovou, Dereka Cuttlebrinka, doktorku Dianu Lanspeakovou, Whannella MacWhannella, Scotta Gippela a další. Tato prominentní jména vyburcovala posluchače k aktivitě a jména dalších dobrovolníků, kteří se začali spontánně hlásit, byla ihned zveřejněna. Kemple odpovídal na otázky:


  „Ano, můžete si vybrat, jestli chcete hlídkovat v denních, nebo nočních směnách… Obdržíte podrobnou mapu svého území… Nemáte-li mobilní telefon, my vám nějaký zapůjčíme… Benzin? Dobrá otázka. Každý dobrovolník, který za sebou bude mít dvě a více tříhodinových hlídek, si může v pokladně, kterou K-nadace vytvořila speciálně pro tento účel, vyzvednout finanční kompenzaci ve formě kilometrovného… Ano, v každém případě vezměte na hlídku někoho s sebou, například souseda, přítele, člena rodiny, aby vám pomohl kontrolovat přidělené území. První tříhodinová hlídka bude vaším příspěvkem pro dobrou věc… To je dobře, že jste to zmínil. Studentům univerzity, kteří se na hlídky přihlásí, se účast započte jako hodiny odpracované ve prospěch obce. Auta hlídek budou mít na pravém předním blatníku malou bílou vlaječku. Když takové auto uvidíte, usmějte se na jeho posádku.“


  Nakonec Kemple posluchačům připomněl: „Sestavení čtyřiadvacetihodinového rozvrhu hlídek je obtížné, proto upozorňuji, že není možné odříci účast na poslední chvíli a už vůbec není možné na hlídku nepřijít.


  Tím, že se na hlídku přihlásíte, přispíváte k ochraně okresu a svého domova… Zvažte i to, že jde o krátkodobou záležitost. Tato pohotovost potrvá jen do příchodu sněhu.“


  Qwilleran vypnul rádio a hrdě prohlásil: „Takový projekt lze tak rychle realizovat jen v takovém malém uzavřeném okrese jako je tento. Dáte si ještě jeden drink, Kirte?“


  Vtom se ozvala ohlušující rána.


  Nightingale vyskočil. „Proboha! Co to bylo?“


  Qwilleran se zadíval vzhůru a uviděl Koka na zábradlí na galerii, odkud přehlížel katastrofu, kterou způsobil.


  Kirt sledoval Qwilleranův pohled. „Omlouvám se, ale musím ven. Děkuji za drink.“ Vyrazil ke dveřím.


  Qwilleran si přihladil knír. Jako hostiteli mu mělo být trapně, ale Nightingaleův panický úprk v něm nevyvolal žádný soucit. Ale i přesto mu napíše kratičkou omluvu. Částečně to byla jeho vina, protože zapomněl, že Koko umí otevírat dveře klikou. A Koko si jen hrál na kočku a myš. Kočka vycítila potenciální kořist. Možná udělal chybu, když dovolil Fran Brodiové, aby nechala rozmístit ty květináče na zábradlí galerie. Nedalo se popřít, že řada pěti květináčů vypadala dobře. Ale teď už byly jen čtyři.


  Qwilleran zavolal Polly a řekl jí, co Koko vyvedl. Pak čekal, jak zareaguje.


  Odmlčela se. „Vím, že bych se měla pohoršovat… ale proč mi to připadá komické? Doufám, že jsi schoval tu krabici na rukavice.“


  „Neboj se. Co si myslíš o těch občanských protipožárních hlídkách?“


  „Jedno přísloví praví, že je lepší zažehnout malou svíčku, než proklínat tmu. Přidáš se k dobrovolníkům?“


  „Pravděpodobně pojedu s Wetherbym.“


  Kapitola pátá


  V úterý se po celém Pickaxu probírala převážně dvě hlavní témata: občanské hlídky a smrt Eddingtona Smithe. Lidé byli hluboce dojati a diskutovali o tom, za jak tragických okolností zemřel, na druhé straně měli plnou hlavu požárů a upínali své naděje k dobrovolným protipožárním hlídkám. Jedním z hlavních center těchto diskusí byla pošta. Budova byla postavena v době rozkvětu Moose County, když si všichni v Pickaxu mysleli, že se jejich město stane Chicagem severu. Město nechalo ve třicátých letech vymalovat celý interiér. Šlo o celostátní projekt s cílem zaměstnat umělce, kteří zůstali v době hospodářské krize bez práce. Pošta a Eddingtonův antikvariát byly dvě nejvyhledávanější turistické atrakce.


  Qwilleran si na poště koupil několik známek a při té příležitosti pečlivě naslouchal hovorům.


  „Představte si, že se do dobrovolné protipožární hlídky přihlásil i rektor univerzity.“


  „A ti dva noví doktoři také.“


  „Z naší rodiny budou hlídkovat tři. Jenom se modlím, aby nezačal foukat vítr.“


  „Děti nechtějí chodit do školy. Žadoní, aby mohly s tatínkem jezdit na hlídky.“


  „Eddington byl moc hodný starý pán, ale jeho životospráva byla otřesná, a to jsem mu také říkala.“


  „A dýchat ten prach ze starých knih také nemohlo být zdravé.“


  „Co asi bude s tím jeho kocourem?“


  „A s jeho knihami?“


  Qwilleran, stále ještě překvapený Eddingtonovou závětí, zašel do Knižní ulice, aby si prohlédl dědictví. Antikvariát se třpytil uprostřed domovních bloků jako korunní klenot. Po obou stranách sousedil s dalšími prodejnami umístěnými v budovách s fasádami z 19. století a vysokými výkladními skříněmi. Z jedné strany stála chemická čistírna a Grannyho cukrárna. Granny znal slabůstky všech obyvatel města, že například pan Q má rád hořkou čokoládu s oříšky. Z druhé strany byl Gildin obchod s dárkovými předměty a Brendino kadeřnictví pro dámy i pány. Qwilleran chodil ke starosvětskému holiči se starosvětským štítem na fasádě.


  Ve výloze antikvariátu byla cedule s nápisem ZAVŘENO. Uvnitř byla tma, ale bylo vidět, že se tam míhá huňatý ocas. Winston dostal najíst a jako obyčejně oprašoval knihy.


  Albert uviděl Qwillerana a vyšel ze dveří čistírny.


  „Pane Qwillerane, vaše kalhoty už jsou hotové!“ zavolal na něho.


  /Qwilleran přešel ulici. „Co si počneme bez Eddingtona, Alberte?“


  Majitel čistírny potřásl hlavou. Jeho antikvariát byl srdcem celého bloku. Chodili sem lidi z různých koutů a rádi si to tu prohlíželi a obdivovali. Není to dlouho, co se tu objevil realitní makléř z Bixby a chtěl od Edda dům koupit. Ale neměl naději! Tak chtěl aspoň koupit průčelí s výkladními skříněmi, ale náš domácí odmítl prodat. Ani nechci pomyslet na to, co s námi teď udělají. Pravděpodobně strhnou celý blok a postaví tu obchodní centrum.“


  „Zdá se, že Winstonovi se daří dobře.“


  „Ano, vidívám nějakou dívku, která ho chodí krmit.“


  „Měli bychom o Winstonovi napsat dojemný příběh a spolu s fotografií ho otisknout v novinách, abychom mu našli nový domov,“ poznamenal Qwilleran.


  „Kdybyste se na něho chtěl jít podívat, tak Edd nechával klíč pod rohožkou u zadních dveří.“


  „Mohl bych si od vás zavolat?“ Qwilleran zavolal do fotolaboratoře Všehochuti a vyžádal si na zítřek fotografii kocoura Eddingtona Smithe. „Ale neberte ho z ánfasu,“ zdůrazňoval. „Vypadá zamračeně a divoce, tak ho raději vezměte z boku, aby bylo vidět jeho huňatý ocas. Klíč od antikvariátu je pod rohožkou u zadních dveří. A dávejte pozor, aby kocour neutekl!“


  Než Qwilleran odešel, ještě jednou si prohlédl antikvariát a uvažoval o tom, zda by se budova nehodila univerzitě. Mohla by tu zřídit pro studenty studovny a laboratoře na praktika. Není to špatný nápad! Polly by jim mohla předávat své znalosti zkušené knihovnice a Kirt by tu mohl přednášet o vzácných knihách. Qwill měl dost času, aby si to promyslel. Nikdo nemohl vědět, jak dlouho potrvá, než bude dědictví vyřízeno.


  Eddington Smith měl skromný pohřeb, takový, jaký by si byl přál. Pohřbili ho na hřbitově na kopci za městem vedle jeho otce. Smith starší býval podomním obchodníkem, který prodával lidem slovníky a encyklopedie, hlavně v odlehlých částech okresu, kde bylo obyvatelstvo málo vzdělané. Až po letech se usadil v kamenném obchodě a prodával tytéž knihy, které vykoupil z pozůstalostí, mnohé z nich téměř jako nové.


  Zádušní mši sloužil pastor v malém kamenném kostele a také Qwilleran pronesl několik slov na rozloučenou:


  „Knihy byly Eddingtonův život. On sám sice nebyl vášnivý čtenář, ale považoval za své poslání opatřovat lidem knihy a knihám hledat čtenáře. Dům v Knižní ulici býval kdysi kovárnou jeho dědečka. Byl to veliký krok od koňských podkov k vázání knih, ale i to patřilo k Eddově vášni pro knihy – udělat ze staré knihy novou.


  Jako člověk byl spíše přítel než obchodník – vždy velkorysý, spolehlivý a přátelský. Pokaždé když zemřel některý jeho zákazník, říkal: „Existuje lepší země – někde daleko, daleko.“ Jeho vrásčitý obličej se na okamžik rozsvítil takovou radostí, jako by slyšel andělské sbory.


  Nyní, kdy se s Eddingtonem loučíme, popřejme mu šťastnou cestu do toho lepšího světa – daleko, daleko.“


  Několik smutečních hostů, kteří se přišli rozloučit, scházelo z kopce k autům.


  Qwilleran si zajistil pozvání na večeři tím, že nakoupil Polly potraviny. Potom šel domů, přečíst si noviny.


  Na straně, kde byly zveřejněny dopisy od čtenářů, objevil dopis, který ho překvapil:


  Blahopřeji k úspěchu vaší iniciativy ve věci vyhlášení našich opuštěných dolů za historické památky. Všichni bychom měli mít radost ze sobotního slavnostního udělení bronzových plaket. Stali jsme se dědici něčeho jedinečného, ale nezapomínejme ani na hornické osady, které stávaly kolem dolů, ani na samotné horníky, kteří již za svítání slézali po žebřících do hlubin země, kde pak deset hodin dřeli jako koně, a potom se začerněnými tvářemi a prázdnými žaludky vystupovali opět na povrch po stometrových žebřících. Někdy přišli o život při výbuchu, který často připravil o otce všechny rodiny v osadě. Obdivujeme-li kubistickou architekturu důlních objektů, nesmíme zapomínat na oběti na lidských životech, díky nimž mohlo pár jedinců zbohatnout.


  Qwillerana překvapil podpis pod dopisem: Don Exbridge ze Suffixu. Když dopis dočetl, spadl ze zábradlí galerie další květináč s pelargoniemi a roztříštil se o podlahu obývacího pokoje, což dodalo situaci na dramatičnosti. Qwilleran vzhlédl na Koka, který seděl na galerii a očividně drze a provokativně se ze svého kousku radoval.


  Nemělo smysl mu něco vytýkat. Rozmístit tam ty květiny byl hloupý nápad. Qwilleran někdy podlehl Fran jednoduše proto, že uměla přesvědčovat, byla ve svém oboru dobrá a byla dcerou Brodieho.


  Bez řečí uklidil následky a vrátil se k novinám. Zjistil, že strana s dopisy čtenářů je roztrhaná. Jako by to nestačilo, seděl Koko na podlaze a díval se na něho, jako by chtěl, aby ho za dílo zkázy ještě pochválil. Qwilleran už Koka dobře znal a věděl, že používá důmyslné dorozumívací metody, a toto mohlo znamenat dvě věci: buď chce do své toalety, tedy litinového pekáče, natrhaný papír místo drahého kočičího steliva z velkého pytle, nebo tím chce Qwillovi říct, že dopis Dona Exbridge je podfuk.


  Qwilleran věřil tomu druhému. Sentimentalita, starost o dědictví, ani samotný výraz „kubistický“ vůbec neodpovídaly pisateli, který se vůbec nezajímal ani o dějiny, ani o životní prostředí, ani o umění. Kdo za něho mohl ten dopis napsat? A co tím sleduje?


  Qwilleran o tom mluvil s Polly, když k ní přišel na večeři.


  „Přečtu ti jeden čtenářský dopis a ty budeš hádat, kdo ho napsal.“


  Tipovala některé členy historické nebo genealogické společnosti.


  „Ne. Napsal ho Don Exbridge!“ oznámil jí po krátkém napínání.


  „Co se mu stalo?“ divila se Polly.


  „Buď dostal ránu do hlavy, nebo se poprvé stane otcem, nebo pověřil někoho tím, aby se postaral jeho nové firmě Donex & Partner o novou image. Co bude dneska k večeři?“


  „Jen zbytky,“ odpověděla mu Polly. „Ragú ze slepičí polévky z minulého týdne a toho, co zbylo od víkendu s česnekovými krutony a nastrouhaným kozím sýrem.


  Doufám, že ti bude chutnat.“


  „Polly, ty by sis mohla otevřít restauraci a nazvat ji:


  „Zbytky, s. r. o.“, nebo Déjà vu“, nebo „Už zase!“


  Chvíli se mlčky věnovali ragú, pak promluvila Polly.


  „To byla moc pěkná řeč, co jsi pronesl Eddovi na pohřbu.“


  „Jsem rád, že se ho tvé milé dámy zúčastnily.“ Tak mezi sebou říkali bělovlasým, zdvořilým a konzervativním zámožným ženám, které seděly ve správní radě městské knihovny.


  „Ano, bylo to od nich hezké. Kdo byla ta mladá žena, která přišla s panem Barterem?“


  „Cynthie. Pracuje u nich v kanceláři a dočasně chodí krmit Winstona. Chtěla na ten pohřeb jít. Ten pán v kostkované košili byl Albert, majitel chemické čistírny.“


  „Myslela jsem si, že je to on. Byla jsem dnes o polední přestávce v kadeřnictví v Knižní a Brenda mi vyprávěla něco neuvěřitelného. Žena Dona Exbridge už dosáhla rozvodu!“


  „Druhá, nebo třetí?“


  „On byl ženatý jen dvakrát. Jeho žena je ta nenápadná šedivá myška, s níž jsme se loni seznámili, když nás pozvali na večeři. Připomínala mi mou tchyni, která svému manželovi po celý čtyřicet let jejich manželství sloužila tak, že mu dokonce vytlačovala zubní pastu na kartáček. Taková věrně oddaná duše!“


  „Dovolím si tě poopravit! Zesnulá paní Duncanová byla prostě jen spořivá Skotka, která nesnášela plýtvání zubní pastou.“


  „Ach Qwille! Ty jsi takový cynik!“


  „Vůbec ne. Podle výsledků veřejného průzkumu muži plýtvají zubní pastou mnohem víc než ženy. A spořivé manželky pořádají kampaň za snížení výdajů za pastu, což zneklidňuje specialisty na marketink a budí zájem psychologů. Padesátiprocentní pokles prodeje zubních past by mohl položit hospodářství.“


  „To si ale vymýšlíš, Qwille!“ smála se Polly. „Už zase chystáš na své čtenáře nějakou anketu? Hádám, že je chceš vyzvat, aby měřili celé rodině délku pasty na kartáčcích a výsledky posílali na korespondenčních lístcích do Všehochuti.“


  „Ty mi vůbec nevěříš,“ postěžoval si a přidal si. „Co to máš na té komodě? Vypadá to jako Maggiina francouzská amfora na martini.“


  „Teď je tvoje. Přinesla ti ji dnes do knihovny. Chtěla ti ji za každou cenu dát.“


  Qwillerana to udivilo. „To neměla dělat. Je to velkorysý dar. Ale já ho přijmu.“


  Odmítl pečené fíky s jogurtem, což byl dezert, a řekl Polly, že si musí jít domů na chvíli zdřímnout, než vyrazí s Wetherbym na hlídku. Za chvíli už odcházel domů a nesl si amforu za pevné ucho. „Počkej, až tu amforu uvidí Koko a Yum Yum. Ti okamžitě poznají, že pochází z domácnosti, kde je pět koček.“


  Jak se ukázalo, poznaly siamky nejen původ amfory, ale i pohlaví Magginých koček – samé kočky. Podle čeho tak Qwilleran usoudil? No, podle toho, že Koko amforu se zájmem očichával, zatímco Yum Yum uskočila a naježila ocas.


  V jedenáct večer jim dal Qwilleran něco dobrého na dobrou noc a zavedl je do prvního patra. Šel první, za ním Koko a poslední Yum Yum. Zavedl je do pokoje, popřál jim dobrou noc, zhasl světlo a zavřel dveře. Byl to jejich každodenní rituál „ukládání do postele“.


  Když býval Qwill malý chlapec, maminka ho každý večer ukládala do postele, poslouchala, jak se modlí, přikryla ho, políbila ho na čelo a popřála mu hezké sny.


  Přemítal, kolik v tom bylo mateřské lásky, a do jaké míry chtěla kontrolovat, zda se večer modlí. Nerad svou maminku zraňoval, protože ho vychovávala sama, ale jednou večer si dodal odvahy a řekl jí, že už je velký na to, aby ho ukládala do postele. A ona to pochopila.


  Jeho siamky takové námitky neměly, a když za sebou zavřel dveře jejich pokoje, šel se převléknout na hlídku a čekal na signál, který si domluvil se sousedem.


  „Všechno připraveno, Joe. Mám vzít termosku s horkou kávou?“


  „Výborný nápad!“


  Jeli Wetherbyho dodávkou, která měla na předním blatníku bílou vlaječku s magnetem, který ji držel na kovu. „Pojedeme pomaleji než jiná auta, ale v tuto dobu stejně nebude velký provoz – přinejmenším na vedlejších silnicích, po kterých budeme jezdit. Ty vlaječky zapůjčil hlídkám Dingleberryho pohřební ústav, protože při pohřbech ve městě už se nepoužívají. Pohřební průvody jezdí na hřbitov s policejním doprovodem normální rychlostí. Nepůsobí to moc pietně, ale já jsem jen obyčejný venkovan z Horseradishe.“


  Jeli podle mapy po vedlejších silnicích a volali na okresní úřad pokaždé, když dorazili na kontrolní bod.


  Nahlásili: „Všechno v pořádku,“ a jeli dál. Provoz byl slabý. Zesílil jen zhruba na půl hodiny, když zavíraly hospody. Jednou Wetherby zastavil a posvítil čelními světly na novou budovu, která vypadala jako švýcarská chata. „Nový klub lední metané,“ vysvětlil Qwillovi. Já ji sice nehraji, ale jsem členem. Chodím sem relaxovat.


  Můžete jít někdy se mnou.“


  „Jak je ten klub vybavený uvnitř?“ zajímal se Qwill.


  „Mají tři hrací pole, galerii pro diváky, vytopenou odpočívárnu s barem, šatny…“


  „Viděl jsem fotografie s hráči na ledě s velkými kameny a malými košťaty. V čem ta hra spočívá? Pětadvaceti slovy maximálně, prosím.“


  „Budete počítat?“ zeptal se Wetherby. „Takže, jde o to, že hráč má dopravit kámen do přes ledovou plochu do soupeřovy branky. Šikovný hráč umí s kamenem zacházet velmi rafinovaně. Umí ho nasměrovat tak, že objede kámen, který mu stojí v cestě, nebo s ním vyrazí kámen protihráče z hracího pole. Je to úchvatná podívaná.“


  „Kolik takový kámen váží?“


  „Přesně dvaačtyřicet liber. Je to skotská žula.“


  „Má každý hráč vlastní kameny a nosí si je domů jako bowlingové koule?“


  „Ne. Kameny se musí chladit, jinak by led pod nimi začal tát.“


  Hlídka byla velmi nudná záležitost s výjimkou rozhovoru s Wetherbym. Za prvních čtyřiadvacet hodin protipožárních hlídek vypukl jen jeden požár, který způsobil náklaďák nárazem do sloupu vysokého napětí.


  V žádném z opuštěných dolů nebyl spatřen ani doutnající oheň, ani černý kouř. Dobrovolní hasiči pro tentokrát neměli moc práce.


  Ale noc ještě neskončila.


  Když se Qwilleran rozloučil se sousedem a odemkl dveře bytu, uviděl před sebou spoušť. Jedna stolní lampa visela na šňůře stínítkem dolů. Dánský koberec byl shrnutý. Červené polštářky, dřevěná jablka, noviny a roztrhané papíry z psacího stolu ležely rozházené na podlaze. Ve dřezu byly pelargonie.


  Qwilleran věděl, že to znamená jen jedno: Koko dostal záchvat! A to zase znamenalo, že se blíží něco nepříjemného… možná že se blíží první vánice. Koko mu předal svůj vzkaz a teď ležel vyčerpaný na krbové římse. Yum Yum byla někde zalezlá. Qwilleran začal systematicky uklízet.


  Uprostřed práce se najednou zastavil a naslouchal.


  Rána jako z děla… hřmění jako když uhodí hrom! Vyrazil ven. V několika minutách uslyšel houkat požární auta přijíždějící k Pickaxu z různých stran. Qwillerana napadla hrozná věc: Hoří Mackintosh Inn – znovu! Před rokem, když se ještě jmenoval Hotel Nový Pickax, ho vyhodil do vzduchu psychopat, který přijel z jihu. Na temné obloze už se šířila rudá záře.


  Qwilleran se vrátil pro bundu a klíčky a běžel k autu.


  Kapitola šestá


  Střed města byl osvětlen blikajícími světly a silnými reflektory. Tři domovní bloky byly uzavřeny pro silniční provoz. Z místa, kde hořelo, vystupoval hustý kouř.


  Qwilleran zaparkoval a šel blíž. Hotel nehořel. Že by pošta? S novinářským průkazem se dostal až k uzávěře.


  Tam se zeptal hlídkujícího policisty: „Je to pošta?“


  „Ne, pane Qwillerane, za poštou.“


  Neuvěřitelné! pomyslel si Qwileran. Šel podél uzávěry k severnímu konci Knižní ulice. Z Eddingtonova antikvariátu zbyla ruina bez střechy a ten hustý dým stoupal zevnitř budovy. Hasiči stříkali vodu především na sousední střechy. Záblesky na chodníku byly odrazy od skleněných střepů.


  „Co se tu stalo?“ zeptal se Qwilleran jednoho hasiče s obličejem černým od sazí, který si zrovna udělal krátkou přestávku, aby se vydýchal.


  „Výbuch, pane Qwillerane. Střecha uletěla a knihy se vzňaly jako pochodeň. Mimo kamenné zdi nezůstalo nic.“


  Poznal v hasiči chovatele ovcí, kterého znal. „Vy jste… vy jste…“


  „Terence Ogilvie. Dobrovolný hasič z Black Creeku.“


  „No, ano, samozřejmě.“ Qwilleran si v duchu vybavil zadní místnost za obchodem, kde Eddington bydlel a zároveň vázal knihy. Topil si tam naftovými kamny.


  Vařil na propan-butanovém vařiči. Měl tam velkou krabičku zápalek. A Winston! „Uvnitř byl kocour!“ zvolal zděšeně.


  „Ten to nemohl přežít.“


  Dvě požární auta ze vzdálenějších vesnic odjížděla.


  „Jak dlouho tu zůstanete, Terenci?“


  „Několik nás tu zůstane přes noc. Musíme hlídat doutnající ložiska.“ Oba stáli zády k nezastavěnému pozemku zarostlému býlím. „Toto je také potenciální kandidát na požár. Ten pozemek jsme zalili vodou nejdřív. Stačila jediná jiskra a vzňal by se.“


  Něco přimělo Qwillerana, aby se obrátil a zadíval na pozemek. „Winstone!“ zavolal.


  Mokrou trávou se k němu plížil velký mokrý kocour, černý od sazí.


  „To je Winston! Je k nepoznání.“


  Winston uslyšel své jméno a poznal hlas, který si spojil s častými návštěvami a dárky ve formě plechovek sardinek, a důvěřivě zamířil ke Qwilleranovi.


  „Vypadá hrozně! Jestli proletěl střechou, může být zraněný. Kdyby se mi ho podařilo chytit, hned bych ho odvezl k veterináři.“


  „Kočky jsou houževnaté. Otázka je, kudy vylezl ven.


  Kde máte auto, pane Qwillerane?“


  „Na hlavní ulici, dva bloky odtud.“


  „Tak si pro ně zajděte. Já ho pohlídám.“


  Chovatelé ovcí se umějí vžít do pocitů zvířat, jak Qwilleran ze zkušenosti věděl, a zvířata jim věří. Za deset minut zacouval k uzávěře, otevřel zadní dveře a vyndal starou deku.


  „Opatrně, pane Qwillerane! Mohl by vás poškrábat!


  A je samá saze.“


  „Hodný kocour, hodný kocour,“ mluvil Qwilleran k Winstonovi, když ho balil do deky. Než se mu to ale podařilo, kocour se mu otřel ocasem o obličej a o vyčištěné semišové sako.


  Když odjížděl, měl černé ruce a volant, a když pak zvonil u dveří veterinární kliniky, zanechal na zvonku černý otisk.


  Ošetřovatelka, která měla noční službu, mu přišla otevřít, a zvolala: „Pane Qwillerane! Co to máte s obličejem?“


  „Mám v autě kocoura, který přežil ten výbuch a požár.“


  „Jak velkého?“


  „Hodně.“


  Ošetřovatelka zavřela Winstona do velké plastové přenosky a odnesla ho na ambulanci.


  „Nezdá se, že by utrpěl nějaké vážné poranění,“ řekla. „Umyju ho a paní doktorka se na něho hned ráno podívá. Jak se jmenuje?“


  „Winston Churchill.“


  Na druhý den brzy ráno zavolal Qwilleran advokátovi domů. „Promiňte, že vás budím, Barte. Už jste slyšel, co se stalo v Knižní ulici?“


  „Cože? Co?“ rozespale koktal advokát.


  „Výbuch v Eddově antikvariátě. Celá budova vyhořela. Všechny knihy jsou na prach.“


  „Kdy? Kdy?“


  „Dnes ráno ve tři. Slyšel jsem výbuch a zajel do města. Winston už je v bezpečí na veterinární klinice. Můžete vyřídit Cynthii, že ho nemusí jít krmit.“


  „Ano… ano, vyřídím.“


  „Mám mu hledat nový domov?“


  „Ano.“


  Barter nebyl v nejlepší formě, když ho někdo časně zrána vyrušil ze spánku.


  „Kdyby vznikly nějaké problémy, tak vám ještě zavolám,“ řekl Qwilleran a vrátil se ke svým starostem a povinnostem. Zpráva o výbuchu a následném požáru bude dnes na titulní straně v novinách a jeho napadlo, že vyřešila jeho problém, co udělat s antikvariátem. Se skepsí pomyslel na realitního makléře z Bixby, který chtěl budovu koupit. Zarážející bylo, že Koko dostal záchvat jen několik minut před výbuchem.


  V devět hodin zavolal veterinářce.


  „Jako zázrakem vyvázl Winston bez zranění,“ sdělila mu. „Nemá ani popálenou srst. Víte jistě, že byl uvnitř?“


  „Winston nikdy nebyl venku. On ani nevěděl, co to slovo znamená.“


  „Je naprosto zdravý. Můžete si pro něj kdykoliv přijet.“


  Qwilleran si odkašlal a rychle zauvažoval. „Byl bych rád, kdybyste si ho nechala alespoň čtyřiadvacet hodin na pozorování, paní doktorko. My se mu mezitím pokusíme najít nový domov.“


  „Kdyby se jeho příběh zveřejnil, nebyl by to žádný problém.“


  „Správně,“ odpověděl smutně. „Jako zkušený novinář moc dobře věděl, jak se lidé perou o zvíře se statutem celebrity. Například o kočku, která byla tři dny uvězněna v odpadní rouře nebo o opuštěného psa, který zachránil pětičlennou rodinu. Kdejaká rodina si bude chtít Winstona vzít, ale bude chtít on je?


  Qwilleran zavolal Maggii Sprenkleové, aby ji požádal o pomoc. „Poslouchala jste ranní zprávy?“ zeptal se jí.


  „Není to hrůza? Sotva chudáka starého pána pochovali.“


  „Možná vás potěší, že jeho kocourovi se podařilo uniknout a že je úplně zdravý. Odvezl jsem ho na veterinární kliniku, dokud mu nenajdeme někoho, kdo se ho ujme. Dneska o něm vyjde článek na titulní straně a určitě přijdou stovky nabídek.“


  „To mě vůbec nenapadlo,“ přiznala se.


  „Podle mě nemohl proletět střechou, ale kdyby to někoho napadlo, tak by se toho chytila televize a nám by volali z celého státu. Měli bychom mu najít domov dřív, než se to rozkřikne.“


  „To je pravda! Jen co skončíme, hned začnu telefonovat.“


  „Myslete na to, Maggie, že by mu bylo nejlépe s nějakým starším člověkem v klidném bytě, bez dalších domácích zvířat, a měla by tam být veliká knihovna.“


  Potom zavolal Junioru Goodwinterovi do Všehochuti.


  „Ahoj!“ zvolal šéfredaktor. „Náš noční zpravodaj říkal, že tě viděl včera v noci u požáru! Co jsi tam ve tři ráno dělal?“


  „Zachraňoval kocoura, a proto ti volám. Všichni se ho teď budou chtít ujmout. Vzniknou fámy, že proletěl střechou, a to pro ně bude ještě zajímavější. Ale není to pravda. Vyvázl bez poranění. Nevím jak, ale je to tak.“


  „A co mám dělat?“


  „Žádné tučné titulky. Napiš pravdu. Kočka, která v tom domě žila, byla nalezena živá a zdravá a již našla nový domov.“


  „Je to pravda?“ vyzvídal šéfredaktor.


  „Není, ale v době, kdy vyjdou noviny, už bude.“


  Telefon stále vyzváněl. Dobří přátelé i zběžní známí, kteří věděli, jak rád Qwilleran chodil do antikvariátu, mu volali a vyjadřovali soustrast. Kočky věděly, že na ně nemá čas, a nechaly ho na pokoji. Nakonec si přestal všímat dotěrného zvonění a nechal záznamník, aby pracoval přesčas. Jediný, kdo mu mohl zavolat zpět, byla Maggie Sprenkleová.


  „Mám dobrou zprávu!“ oznámila mu. „Bethunovi z Pleasant Street by si Winstona rádi vzali. Vyzvednou si ho na veterinární klinice a zaplatí účet. On je lékárník na penzi. Byli stálými zákazníky antikvariátu. A chodí do stejného kostela jako já.“


  „Lepší doporučení jsem si nemohl přát, Maggie. Děkuji vám, že jste to tak rychle zařídila. A mimochodem, vůbec nevím, jak vám poděkovat za tu amforu. Dostala čestné místo u mě v obývacím pokoji.“


  „Ujišťuji vás, že si toho vážím.“


  Qwilleran měl za sebou bezesnou noc nabitou emocemi. Nejdříve Kokův záchvat vandalství, pak představa tisícovek knih spálených na popel, strach o Winstona, jeho záchrana a nový domov pro něj. Byl by se potřeboval trochu prospat, ale pojal podezření, a proto nebyl schopen jít si lehnout a spát. Odjel znovu do Pickaxu prohlédnout si truchlivý obraz zkázy v Knižní ulici za bílého dne.


  Kolem Eddingtonova pozemku včetně malého zadního dvorku vyrostl provizorní dřevěný plot. Skleněné střepy byly uklizené, jelikož tudy projížděla poštovní auta k zadnímu vchodu pošty. Okolní obchody měly ve výkladních skříních místo skla latě a jejich majitelé je začali vyklízet. Všehochuť ještě nevyšla a pravidelné zprávy v každou celou hodinu v rádiu končily obvyklým: Policie pokračuje ve vyšetřování.


  Qwilleran to vzal jako pobídku a zašel za svým přítelem, policejním šéfem, říci mu, co ví. Andrew Brodie byl statný Skot, který se cítil lépe v kiltu než v policejní uniformě. Pokynul Qwilleranovi, aby šel za ním do kanceláře.


  „Jak to, že jste nezahrál Eddingtonovi na pohřbu, Andy?“


  „Protože mě o to nikdo nepožádal. Víte něco o tom požáru?“


  „Možná je to jen fáma, Andy, ale slyšel jsem, že nějaký člověk z Bixby chtěl koupit celý blok a nechat domy zrekonstruovat. Ale nikdo prý nechtěl prodat. Potom umřel Edd a jeho antikvariát – nejdůležitější obchod v celém bloku – vyletěl do vzduchu! Člověk nemusí mít velkou fantazii, aby ho napadlo, že šlo o žhářství.“


  Brodie zamručel.


  „A to ještě není všecko. Eddingtonův kocour z toho vyšel živý a zdravý. Jak – a proč – se dostal ven? Byl to domácí kocour. Vycítil nebezpečí, když dovnitř vnikl cizí člověk? Proklouzl nepozorovaně ven a schoval se v husté trávě? Klíč od obchodu ležel pod rohožkou.


  Tam dávají klíče všichni, nemám pravdu? Přinejmenším v Moose County. Ať se média sebevíc snaží lidi převychovat, oni dál schovávají klíče pod rohožky a klíčky aut nechávají v zapalování. Proto tvrdím, že tím žhářem je místní člověk, nikoliv nějaký pyroman zdola z jihu.“


  „Dobrá,“ řekl na to Brodie. „To zužuje okruh podezřelých na pár tisícovek.“


  Qwilleran se zvedl a cestou ke dveřím ještě řekl: „Neříkejte nikomu, že to víte ode mě.“


  Qwilleran se potuloval po Hlavní ulici, po kavárnách a kolem pošty, aby vyslechl, co si lidé povídají.


  „Bez toho domu už nebude střed města takový jako dřív.“


  „Já ten dům znám od svého dětství.“


  „Sjížděli se sem lidé ze všech koutů světa a fotografovali si ho.“


  „Můj otec říkal, že tam kdysi byla kovárna.“


  Ani slovo o tisícovkách knih, které lehly popelem.


  Qwilleranovi se nakonec podařilo na chvíli si lehnout, než se převlékl na večeři k Morghanovým. Barry, ředitel hotelu Mackintosh Inn, si pronajal byt nad Klingenschoenovou kočárovnou. Vypadal upraveně a pěstěně a měl srdečné vystupování typické pro lidi jeho profese. Jeho bratr Theo, kožní lékař, byl mladý muž s pečlivě zastřiženou bradkou, který přiměl Qwillerana k zamyšlení nad Pollyinou teorií, že k lékaři s pečlivě zastřiženou bradkou mají pacienti větší důvěru. Lékařova žena Misty měla zářivý úsměv, vlnité hnědé vlasy a šibalské hnědé oči. Pocházeli z Chicaga jako Qwilleran a měli velkoměstský „šmrnc“, který byl na malém městě ihned nápadný. Qwilleranův velkoměstský „šmrnc“ se s délkou jeho pobytu v Moose County vytrácel.


  Hovor probíhal podle obvyklého seznamovacího schématu: „Ano, koupili jsme si velký starý dům na Pleasant Street… Ne, ještě děti nemáme, ale chceme založit rodinu a tohle město nám k tomu připadá jako stvořené… Ano, máme domácí zvířata. Dva yorkshirské teriéry… Ne, nikdy jsme nežili v menším městě než je Chicago.“


  „Já si myslím, že se nám tu bude líbit,“ řekla Misty.


  „Ale musíme se hodně učit,“ dodal Theo.


  „Za prvé, připravte se na to, že vám budou pacienti říkat doktore Theo, ne doktore Morghane. To je taková zdejší kombinace sousedského přátelství a respektu.“


  „Mně tu všichni připadají velmi přátelští,“ poznamenala Misty.


  „To je pravda. A všichni o vás budou chtít všechno vědět. Budou si vzájemně vyměňovat informace o vás po kavárnách, na schodech před kostelem, na poště a po telefonu. To nejsou klepy. To je projev, že vás začínají přijímat mezi sebe, rozumíte?“


  „Rozumíme!“ prohlásili manželé jednohlasně.


  „Za druhé, nesmíte nikdy o nikom špatně mluvit, protože to může být něčí švagr, sestřenice z druhého kolena či soused nebo partner na golfu toho, s kým mluvíte.“ |


  Barry řekl: „Qwille, když jsem sem přišel, řekl jste mi, že mám poslouchat a mlčet. To byla nedocenitelná rada.


  Asi tak nedocenitelná jako ta, že se má člověk při přecházení rozhlédnout na obě strany.“


  Hostitel přinesl koktejly a Qwilleran musel vysvětlovat, co je skunčí voda. Že jde o místní minerálku s neuvěřitelnou historií, o které ale neví, zda je pravdivá.


  „Vyprávějte!“ požádala Misty.


  „Budete si muset počkat a koupit si mou knihu. Je to jeden z příběhů mé sbírky legend z Moose County, která ponese název Více či méně strašidelné příběhy.“


  Misty byla zklamaná a Theo se zeptal na volby starosty. Viděl nějaké neobvyklé plakáty a inzeráty v novinách.


  „To jste mi položil tu správnou otázku,“ odpověděl Qwilleran škodolibě. „Pokusím se to vysvětlit stručně.


  Kdysi byl zdejším starostou ředitel střední školy, ale po skandálu s několika svými žákyněmi odstoupil – podotýkám, že bez disciplinárního řízení, jelikož jeho matka byla Goodwinterová! Abyste rozuměli, čtyři bratři Goodwinterovi založili Pickax a vlastnili nejslavnější či nejneslavnější důl. A slavným předkům se tu přikládá velký význam.“


  „Toho jsem si všiml.“


  „Takže chlapec paní Goodwinterové vyrostl a stal se starostou. A byl volen stále znovu a znovu, jelikož…


  A teď všichni sborem!“


  „Jeho matka byla Goodwinterová!“ zaznělo z úst trojice poslušně.


  „Živí se jako investiční poradce.“


  „Pohledný chlapík,“ řekl Barry. „Když se objeví v hotelu, všichni se rozplývají.“


  „Ale v jeho nepřítomnosti a mezi důvěrnými přáteli, kde jim nehrozí žádné nebezpečí, se nevyjadřují jako lidé věřící v jeho poctivost.“


  „To je výborné,“ poznamenal Barry s potutelným úsměvem.


  „A nyní se dostáváme k té zábavnější části,“ pokračoval Qwilleran. „V městské radě už dlouhou dobu sedí odvážná žena, která si nebere servítky. Může si dovolit bez rizika kandidovat na starostku, protože její otec byl Goodwinter. Podle zdejších měřítek je starostovi rovna.“


  „Není to Amanda Goodwinterová, které patří ateliér bytového designu?“ zeptala se Misty. „Já prozatím znám jen její asistentku, ale prodávají ve svém obchodě moje věci.“


  „Je to ona. Přátelům se ji konečně podařilo přemluvit, aby kandidovala na místo starostky. Ti dva jsou největší protiklady, jaké si lze představit. On je hezký, společenský a chodí dobře oblečený. Amanda je stále zamračená a obléká se jako strašák. To je druh individualismu, jaký zdejší lidé respektují. Máte dnešní noviny, Barry?“


  Qwilleran jim ukázal dva volební inzeráty: fotografii pohledného muže a pod ní heslo Volte starostu Blytha!


  A karikaturu čarodějnice se sloganem My chceme radši Amandu!


  Misty zatleskala a Theo řekl: „Doufám, že ještě není pozdě nechat se zapsat do seznamu voličů.“


  Vtom se ozval zvonek u dveří. Šéfkuchař Wingo jim poslal paellu, pokrm sestávající z kuřete, rýže, garnátů a španělského choriza. Při večeři se hovořilo o mnoha tématech.


  Barry oznámil, že Country club pořádá pro oba lékaře a jejich ženy večírek na uvítanou. Theův partner byl vášnivým hráčem golfu.


  Theo poznamenal, že on se ženou mají raději lední metanou než golf. „Poznal jsem ten sport při studiu v Michiganu. Chtěli bychom vstoupit do klubu metané.“


  Misty stočila hovor na krásné nástěnné malby na poště v Pickaxu a Qwilleran k tomu podal vysvětlení:


  „Vznikly v rámci státního projektu zaměstnanosti v období hospodářské krize a zobrazují historii Moose County: důlní těžbu, lesní těžbu, lámání kamene, stavbu lodí a zemědělství.“


  Barry vyjádřil překvapení nad tím, kolik dobrovolníků se přihlásilo do občanských protipožárních hlídek.


  V jednom z hlavních článku ve Všehochuti bylo uvedeno, že „krev pionýrů stále koluje v žilách jejich potomků, a ti proto cítí zodpovědnost vůči komunitě.“


  Misty se pochlubila, že ji Centrum umění požádalo, aby přednášela o batikování a předvedla techniku.


  „Já mám jednu vaši batiku na zdi,“ řekl jí Qwilleran.


  „Fran Brodieová mi ji poslala. Prý má barevně zpestřit můj obývací pokoj.“


  „Není to ta s červenkami? Dělala jsem dvě. Jedna se jmenuje Dvě červenky s žížalou a druhá Dvě červenky bez žížaly. Kterou z nich máte?“


  „S žížalou,“ odpověděl.


  „Ta se mi líbí víc. Je dynamičtější.“


  Po lehkém dezertu šéfkuchaře Winga – melounem nakrájeným na kostky s Kmetovou zmrzlinou politou mangovou šťávou – večeře skončila srdečným potřásáním rukou a výměnou přátelských slov. Qwilleran spěchal domů na zmrzlinu s čokoládovou polevou a lískovými oříšky.


  Když odemkl dveře od bytu, uslyšel z předsíně naléhavé barytonové mňoukání. Tak mu Koko sděloval, že má vzkaz na záznamníku.


  Byl od Rhody Tibbittové. „Byli jsme s Homerem otřeseni, když jsme slyšeli o požáru antikvariátu, Qwille. Eddington nám řekl, že vám ho odkáže. Máte čas přijít k nám zítra odpoledne na čaj? Chtěli bychom vám říct něco, o čem si Homer myslí, že byste měl vědět.“


  Bylo už pozdě, aby tam zavolal. Tibbittovi chodili spát v osm.


  Na záznamníku byl ještě jeden vzkaz, od Polly. „Budeš mít zítra večer čas? Maggie nás zve na večeři. Bude tam i doktor Zoller. Omlouvá se, že nás zve tak narychlo. Ale její hospodyně umí výborně vařit.“ Qwilleran měl čas. Přál si již dlouho poznat doktora Zollera. A proti bezplatnému obědu či večeři neměl nikdy námitky.


  Kapitola sedmá


  Jak se mohl Winston dostat ven z hořící budovy? Nezodpovězené otázky Qwillerana vždy pronásledovaly, strávil tedy neklidnou noc. V devět ráno zavolal do fotolaboratoře Všehochuti, protože věděl, že Roger MacGillivray začíná v tuto dobu pracovat.


  „Rogere, gratuluji k fotografii ráno poté ve včerejších novinách. Nejen že se ti povedla, ale byla velice dojemná.“


  „Děkuji, Qwille. Jak se ti líbila fotka Winstona? Ironií osudu jsem ji udělal den před požárem do nové série Ujměte se domácího zvířete.“


  „To je jeden z důvodů, proč ti volám. Když jsi šel k zadním dveřím, pokoušel se Winston vyklouznout ven?“


  „Kdyby to byl udělal, tak bych utekl nejméně míli daleko. Víš, jaké je to se mnou a kočkami. Ne, naopak, zpočátku se dlouho neukázal. Ukázalo se, že byl na své bedničce s pískem.“


  „Ten záběr z profilu se ti opravdu vydařil – od citlivých vousů až k tomu jeho nádhernému ocasu.“


  „Ano, jsem rád, že ji otiskli přes tři sloupky.“


  „Winston už je v tuto dobu u jedněch manželů na Pleasant Street,“ oznámil mu Qwilleran.


  „U koho?“


  „U Bethunových.“


  „Znám jejich syna. Prima lidi… Dík za zavolání. Musím spěchat. O půl desáté máme poradu.“


  Qwilleran se rozloučil a zavolal do advokátní kanceláře. Mluvil s Cynthií. „Už se vám doneslo, že Winston má nový domov?“ zeptal se jí.


  „Ano? To jsem moc ráda. Je to báječný kocour. Kdybych měla vlastní byt, hned bych si ho vzala.“


  „Myslím, že jste spolu dobře vycházeli.“


  „Já jen vím, že byl rád pokaždé, když jsem mu nachystala jídlo,“ řekla. „Kdo si ho vzal, pane Qwillerane?“


  „Bethunovi z Pleasant Street.“


  „Opravdu? Paní Bethunová je teta mého přítele. Moc hodná paní. Doufám, že ho nebude moc rozmazlovat.“


  „Měl bych jednu otázku, Cynthie. Když jste mu chodila připravovat krmení, pokusil se někdy vyběhnout zadními dveřmi?“


  „Nikdy! Pokaždé jsem opatrně otevírala, pro jistotu.


  Ale on byl vždycky úplně klidný.“


  Qwilleran zajel do města posnídat v Rennieho kavárně a naslouchal, co se kolem něho mluví.


  „Taková škoda! Bylo to naše největší lákadlo pro turisty… Byl postavený ze živce, víte? Ten se rozskočí jako vaječná skořápka… Ještě že to starý pán už nemusel zažít… Naftová kamna už by měli zakázat!“


  Jen v knihovně, kam šel Qwilleran potom, byli smutní nad ztrátou tolika knih. Zaměstnankyně i dobrovolní pomocníci měli vždycky radost, že ho vidí – autora Qwillova pera, dědice Klingenschoenova majetku a přítele jejich vedoucí. „Ona tu není, šla k zubaři,“ oznamovali mu.


  Byli k němu velmi pozorní. Ukázali mu poslední knihu, kterou pro knihovnu pan Smith vázal, a ukázali mu i nový počítačový program, který vyhledával, kdy a na jak dlouho byly jednotlivé knihy zapůjčeny. Ptali se ho na Koka a Yum Yum, upozornili ho na novou výstavu starožitných kalamářů. Ptali se ho na jeho oblíbené spisovatele a přivedli dva maskoty knihovny, Maca a Kati, aby ho pozdravili.


  Qwilleran vlídně přitakával, vtipkoval a souhlasně mumlal. Říkal, že oba jeho spolubydlící už připravují na první velkou bouři a přestali pelichat. Dvě šedovlasé stařenky, které tu byly jako čestné dobrovolnice, táhly velkou krabici starých fotografií na výstavu a on se jich galantně zeptal: „Nepotřebujete pomoc, dámy?“


  „Ano,“ odpověděly dvojhlasně a začaly mluvit obě najednou: „Nevíme, kdo jsou ti muži na téhle fotografii, až na jednoho. Toto je guvernér Witherspoon… Ten snímek pochází z roku 1928.“


  „Bojím se, že tenkrát jsem ještě nebyl na světě,“ žertoval Qwilleran.


  Ale ony pokračovaly, jako by nic neřekl: „Lidi chtějí vědět, kdo jsou ti ostatní lidé na fotografii. Mohl by tam být něčí předek… Možná byl jejich pradědeček přítelem samotného guvernéra… To by pak mohli přivést do knihovny děti, aby se podívaly na pradědečka, který je na fotografii s guvernérem.“


  „Rozumím,“ začínal chápat Qwilleran vážnost situace.


  „Vsadil bych se, že Homer Tibbitt by je mohl poznat.“


  Jeden z těch mužů držel v ruce desky s doklady, dva na sobě měli uniformy šerifů a další měl vedle sebe loveckého psa.


  „Pan Tibbitt chodíval ještě nedávno do knihovny denně studovat. Ale od té doby, co se přestěhoval do toho penzionu u Ittibittiwassee, jsme ho neviděly, že, Doro?“


  „Máš pravdu. Já myslela, že už umřel. Musí mu být skoro sto let.“


  „Já odpoledne jedu to těch končin,“ řekl Qwilleran.


  „Mám tu fotografii vzít s sebou?“


  „To by bylo báječné! Dáme vám ji do obálky.“


  Homer, místní historik, kterému bylo již hodně přes devadesát, a o deset let mladší Rhoda, se brali v pozdním věku. Oba byli učitelé a oba svobodní, když se seznámili. Pro návštěvy pokaždé sehráli nějakou komickou manželskou hádku, ale jinak o nich všichni věděli, že jsou nerozluční.


  Penzion pro důchodce, kde teď žili, stál na venkově.


  Byla to třípatrová budova se sedlovou střechou, která tak trochu připomínala prázdninový hotel ve Švýcarsku.


  Qwilleran tam vyrazil s fotografií guvernéra Witherspoona a velkou kyticí pro Rhodu. Zaparkoval na parkovišti pro hosty, a zrovna když mířil k budově, uviděl vycházet starostu Gregoryho Blytha.


  „Dobrý den, pane starosto,“ popřál mu. „Byl jste získávat voliče?“


  „Neškodí udržovat oheň, aby hořel,“ odpověděl dokonale oblečený kandidát.


  Blythe propagoval během tří volebních období, po která zastával místo starosty, připojení okolních městeček a vesnic k Pickaxu, aby získal nové volební obvody.


  „Na parkovišti jsem potkal našeho váženého starostu,“ začal Qwilleran, když ho Rhoda pozvala dál do bytu.


  „Byl tu lovit hlasy, nebo prodával akcie a cenné papíry?“


  „Něco vám povím: ode mě nedostane ani niklák,“ ozval se Homer svým pisklavým hláskem. „Přijde si sem a snaží se svým šarmem obalamutit vdovy a vymámit z nich důchody a životní pojistky jejich manželů.“


  „Nerozčiluj se, Homere,“ napomínala ho Rhoda. „Raději si všichni tři vypijeme šálek dobrého heřmánkového čaje.“


  „Ona se mě snaží otrávit!“ řekl Homer.


  „Jestli je to tak, tak ten čaj nepijte dřív, než mi odpovíte na otázky dam z pickaxské knihovny. Chybí jim vaše každodenní návštěvy.“ Vysvětlil Homerovi, oč jde, a ukázal mu fotografii guvernéra Witherspoona a jeho přátel.


  „Toto je guvernér. Ty jeho velké uši si člověk nemůže s nikým splést. A ty ostatní znám taky. Ale nevzpomenu si na jména. Rhoda je dobrá na jména. Já si pamatuji tváře. Rhodo!“


  Jeho žena přiběhla z kuchyně. „Ano, to je guvernér Witherspoon. Mně a mým kamarádkám připadal kdysi hrozně romantický. Ti dva pánové na druhém schodu jsou bratři Brownovi…“


  „Kteří Brownovi?“ přerušil ji Qwilleran.


  „Byla tu jen jedna rodina Brownova,“ vysvětlovala mu vlídně. „Ten s puškou a psem je… mám to na jazyku.


  Fred Bryce – nebo Brook – nebo Broom…“


  „Nebo Brown,“ poznamenal Qwilleran.


  „Legrační na tom je, že si pamatuji jméno jeho psa.


  Diana! Bohyně lovu.“


  „To dává smysl.“


  Homer ztratil zájem a podřimoval.


  Qwilleran řekl nahlas: „Ale to všechno je dávná minulost. Pojďme mluvit o Eddingtonu Smithovi.“


  „Chudák Eddington. Měl tak jemnou duši!“ řekla Rhoda s povzdechem.


  „Sám nebyl velký čtenář, ale znal a miloval knihy,“ dodal Homer méně pisklavým hlasem než obvykle. „Ve svých nejlepších letech cestoval po celé zemi. Někteří likvidátoři pozůstalostí mu schovávali celé bedny knih.


  Ale jak stárnul, unavil se, a jeho náklaďák také.“


  „Chodíval k nám často na večeři a mluvil o své rodině,“ rozpovídala se Rhoda.


  „Měl moc rád svého tatínka, podomního obchodníka s knihami.“


  „Matka mu umřela brzy a vychovávala ho babička. Její manžel byl kovář a postavil ten dům z živce, aby měli kde bydlet. Kovárna byla na zadním dvoře.


  „Pod velkým ořechem?“ zeptal se Qwilleran.


  „Náhodou to byl mohutný dub,“ ozval se Homer. „Porazili ho, když Edd nechal dvůr vyasfaltovat a udělal na něm parkoviště. Pronajímal několik míst na stání.“


  „Řekli jste mi do telefonu, že mi chcete něco důležitého říct…“


  „Něco, co mu jeho babička svěřila na smrtelném loži,“ odpověděla Rhoda. „Říkali jsme si, že byste to mohl použít do své sbírky legend z Moose County.“


  „To budu moci posoudit, až si to poslechnu. Pamatujete si všechny podrobnosti?“


  „Myslím, že společně dáme ten příběh dohromady, ale vy to pak musíte přepsat svým stylem, Qwille.“


  Qwilleran zapnul magnetofon.


  Už zpáteční cestě do města začal příběh zpracovávat v hlavě. Ale než se do toho pustil doopravdy, odvezl fotografii guvernéra Witherspoona zpět do knihovny.


  „Lituji, že jsem neuspěl,“ omluvil se čestným pomocnicím. „Ale něco vám navrhnu: vystavte tu fotografii. Vyzvěte návštěvníky, aby přinesli do knihovny rodinná alba, abyste mohli porovnat, zda náhodou některý z obličejů nenajdete na jiné fotografii. Já se o tom zmíním ve svém sloupku.“


  Dámy přijaly jeho nápad s nadšením. Polly se už vrátila od zubaře, ale Qwill neměl čas jít za ní do kanceláře. Spěchal domů psát příběh o Tajemství kovářovy ženy, jak jej Eddingtonu Smithovi vyprávěla jeho babička.


  Když byl Pickax ustanoven okresním městem díky své poloze téměř uprostřed okresu, byla to jen malá osada, ale takřka přes noc tu nastal nevídaný stavební rozmach. Kovář, který koval nejen podkovy, ale i hřebíky, je nestačil vyrábět, kolik horlivých osídlenců stavělo obytné domy a obchody. Pak ho ale jednoho dne kopl kůň do hlavy a na místě ho zabil. V Pickaxu vypukla panika. Bez kováře nebudou hřebíky!


  Druhý den přišel velmi zvláštní náhodou do města člověk – vysoký, svalnatý muž s holí přes rameno, na které měl pověšený ranec. Měl mnohem delší vlasy, než bylo v Pickaxu zvykem, a lidé si ho zpočátku nedůvěřivě měřili. Když však řekl, že je kovář, změnili svůj postoj.


  Umí dělat hřebíky?


  Ano, umí.


  Jak se jmenuje?


  John.


  John a jak dál?


  Na to odpověděl: Jen John. Aby mohl člověk vyrábět hřebíky, nepotřebuje mít příjmení.“


  To bylo neobvyklé, ale lidé potřebovali hřebíky, a tak dali místní úředníci hlavy dohromady a zapsali přivandrovalce jako Johna B. Smithe. B uprostřed byla zkratka za Black.


  Když psal Longfellow svou Báseň o statném kováři, mohl ji psát o Johnu Smithovi. Byl vysoký, ramenatý, měl velké, šlachovité ruce a svaly jako lední medvěd. Nikdo se neodvážil kritizovat jeho dlouhé vlasy. Kromě toho mu bylo dvaadvacet a byl pohledný, takže po něm brzy bláznily všechny mladé dívky z města. Netrvalo dlouho a oženil se s Emmou, která uměla číst a psát. Měli spolu šest dětí, i když dospělosti se dožily jen tři. To však v té době nebylo nic zvláštního. John Smith postavil pro svou rodinu dům z lomového kamene a fasádu obložil živcem, který se za slunečných dnů leskl jako diamanty. Mnoho osadníků, kterým se líbily nové věci, tu fasádu obdivovalo.


  Kovárna stála na zadním dvoře a John byl pracovitý člověk. Vyráběl nářadí, kování ke kočárovým kolům, hrnce na vaření, podkovy a hřebíky. Staral se o rodinu a chodil s ní dvakrát týdně do kostela.


  Emmě většina žen ve městě záviděla.


  John jí občas řekl, že musí jet navštívit svou starou matku do Lockmasteru. To pak nasedl na koně, odjel na jih a nebyl doma celý týden, nebo i déle. Místní klepny tvrdily, že tam má ještě jednu ženu, ale Emma manželovi věřila a on jí pokaždé přivezl pěknou šálu nebo látku na šaty.


  Jednou se ale nevrátil. Nedalo se zjistit, co se mu přihodilo, ale Emma s jistotou věděla, že ho zabili potulní loupežníci, kteří měli spadeno na jeho koně a zlaté hodinky. Lockmaster, kde se obchodovalo s kožišinami a kde byly zlaté doly, nabízel lupičům bohatou kořist. Nějaký člověk ze sousedství přišel za Emmou, že by chtěl koupit Johnovu kovadlinu a nářadí, ale ona neprodala.


  Jak čas ubíhal a Emma vzpomínala na Johnovo dřívější chování, napadlo ji, že ho často viděla vyjít v noci bez lampy na dvůr. Na nic se ho neptala a on jí nikdy nevysvětlil, proč chodí ven, ale slyšela ho rýt. Tenkrát to nebylo nic neobvyklého. Ve městech ještě nebyly banky a tak lidé často cenné věci zakopávali do země. Emma si vzpomněla i na to, že John chodíval rýt, pokaždé když se vrátil od matky.


  Zvědavost jí nedala pokoj, až nakonec vzala rýč a šla ke kovárně. Byla tma, ale ona si raději nevzala lampu, aby ji náhodou někdo neviděl a nevznikly další řeči. Velká část dvora byla ušlapaná a tvrdá jako kámen. Pod mohutným stromem začala Emma rýt, ale dostala se jen na kořeny stromu. Tak to zkusila na jiném místě.


  Když už to chtěla vzdát, narazila rýčem na kov. Poklekla a začala hrabat holýma rukama, až vyhrabala železnou truhlu. Roztřesenýma rukama a s bušícím srdcem odklopila víko. Truhla byla plná zlaťáků!


  Vyděšená tím pohledem Emma víko rychle přiklopila. Klečela se svěšenýma rukama a přemýšlela, pátrala v paměti… Zlaťáky byly zakryté tmavým šátkem. Emma ještě jednou poodklopila víko – jen na škvírku – a bázlivě sáhla dovnitř, jako by se bála zlaťáků dotknout. Vytáhla šátek a vzala ho domů, aby si ho prohlédla na světle.


  Byl světle červený, takový, jaký nosí uvázané kolem hlavy piráti.


  Emma se vrátila na dvůr, zahrabala truhlu zase hlínou a ušlapala ji. Druhý den nechala dvůr vydláždit kamennými kostkami.


  Od samého začátku jí vrtalo hlavou, kde její manžel přišel ke zlatým hodinkám.


  A Qwilleranovi zase vrtalo hlavou, když dopsal poslední větu, o čem se asi Eddington tak vesele bavil s neznámými muži, kteří prostáli celé hodiny na rozviklaném žebříku v jeho antikvariátě. Vyprávěl jim babiččin příběh?


  Kočky fascinovala francouzská amfora na martini na konferenčním stolku, a když byly vzhůru, trávily většinu času jejím pozorováním. Yum Yum se opatrně držela vpovzdálí, ale Koko ji očichával a prohlížel si ji zblízka. Pravděpodobně věřil, že se v ní něco hýbe. Silné sklo, které jako by se neustále měnilo podle toho, z jakého úhlu na ně dopadalo světlo, a sám Koko, který měnil polohu tím, jak nádobu obcházel, to vše dohromady vzbuzovalo iluzi, že se uvnitř něco děje.


  Koko stál nad amforou jako nad křišťálovou koulí a Qwillerana napadlo, zda v ní vidí budoucnost. Musel si dávat pozor, aby nadpřirozené schopnosti svého kocoura nezačal brát příliš vážně. Proto se pátravě zeptal:


  „Stalo se dnes něco mimořádně zajímavého? Nepřišly se sem napít říční krysy? Doufám, že jste je sem nepozvali.“


  Koko a Yum Yum se tvářili jako by ho neslyšeli.


  Jako vždycky, když dostal do své sbírky další místní legendu, měl Qwilleran dobrou náladu. Do té chvíle, dokud ho nenapadlo: Jak to mohu publikovat?! Vždyť to sem přiláká hordy zlatokopů a senzacechtivých novinářů!


  Počet členů vážené společnosti hledačů pokladů neustále vzrůstal od té doby, co jich několik zbohatlo. Starousedlíci v Moose County raději zahrabávali své poklady v kávových konvicích na zadních dvorech, než by je svěřili bankám. Slibná se jevila místa, kde dříve stávaly latríny. Zlatokopové vycházeli ven za tmy. Říkali, že je to zdraví prospěšný koníček. Pracovali na čerstvém vzduchu, měli pohyb, zažili vzrušení a někdy se jim to dokonce i vyplatilo. Ale majitelé pozemků, kterým rozkopali trávníky, louky a pole sóji, jejich nadšení ani v nejmenším nesdíleli.


  Qwillerana napadlo, že ten realitní makléř z Bixby (pokud to vůbec byl realitní makléř) měl možná úplně jiné úmysly než stavět nákupní centrum. „Jau!“ prohlásil hlasitě Koko, buď aby potvrdil správnost směru, kterým se ubíraly Qwilleranovy úvahy, nebo aby mu připomněl, že už měl dostat večeři.


  Qwilleran kočky nakrmil a oblékl se na večeři u Maggie.


  Kapitola osmá


  Qwilleran zajel pro Polly, aby ji odvezl na večeři k Maggii Sprenkleové. Sotva byli za městem, zeptal se jí:


  „Co je nového ve tvém mladém vzrušujícím životě?“


  „Objednala jsem si u Barb Ogilvieové ručně pletený svetr – jako vánoční dárek pro sestru. Velbloudí srst s plastickým vzorem. Víš o tom, že Barb chodí s Barrym Morghanem? Seznámili se přes jeho švagrovou, která batikuje.“


  „Myslím, že se k sobě budou hodit,“ řekl Qwill.


  „Barb mi říkala, že tě nedávno viděla jít ke starožitnictví.“


  „Je to dobré, nebo špatné?“


  „Záleží na tom. Začal jsi sbírat starožitnosti, nebo jsi šel za Susan Exbridgeovou?“ Od Susannina krátkého hostování ve správní radě knihovny se ty dvě ženy nemohly vystát. Susan říkala, že vedoucí knihovny má velmi prostinký vkus. Polly zase tvrdila, že majitelka starožitnictví za celý svůj život nepřečetla žádnou knihu. Qwilleran se tím přímo ďábelsky bavil. Musel se kousat do jazyka, aby Polly neřekl, že ti porcelánoví papoušci, které jí koupil, jsou od Susan.


  „Šel jsem tam proto, abych jí pogratuloval, že jí dovolí vystavovat na veletrhu v New Yorku. Ale ve skutečnosti jsem chtěl dostat šálek kávy. Viděl jsem u ní výšivku na zeď, která se mi líbila, a ona mi ji dala,“ odpověděl.


  „Jakou výšivku?“ zeptala se Polly ostře.


  „Uvidíš ji, až ke mně příště přijdeš. Další textilii mám nad krbem. Tu mi obstarala Fran Brodiová.“


  „Jakou textilii?“


  „Počkej a uvidíš,“ řekl jí z čiré zlomyslnosti a změnil téma. „Proč jsme zvaní na tu dnešní večeři?“


  „Počkej a uvidíš,“ oplatila mu to Polly.


  Maggie bydlela v centru města ve Sprenkleově domě na Hlavní ulici. Dříve žila s manželem ve velké vile s rozlehlou růžovou zahradou, která byla známá po celém okolí. Po manželově smrti však vilu prodala a žila v bytě s koberci s růžovým vzorem. Přízemí domu z 19. století pronajímala jedné pojišťovací a jedné realitní firmě.


  První a druhé patro bylo přeměněno na viktoriánský palác. Qwilleran už u ní několikrát byl a znal Maggiiných pět koček pojmenovaných po slavných ženách: Sára, Charlotta, Cary, Flora a Marie.


  Když přijeli k domu, zeptal se Polly: „Chceš riskovat život a jít po předním schodišti?“ Staromódní schodiště bylo strmé a úzké nízké stupně byly navíc pokryté běhounem s dlouhým vlasem, pochopitelně s růžovým vzorem, což schody činilo ještě nižšími a navíc se růže člověku rozmazávaly před očima.


  „Pojďme zadním vchodem a vyjedeme výtahem,“ řekla Polly. „Já si ještě nechci zlámat vaz.“


  Výtah pomalu a klidně stoupal do prvního patra a vyložil své pasažéry ve velkorysé hale. Polly řekla šeptem:


  „Zařizovala to tu Amanda Goodwinterová,“ a Qwilleran odpověděl: „To je vidět.“


  Hala měla výšku přes dvě patra. Do horního vedlo dřevěné schodiště a nad ním visel velký křišťálový lustr s bohatými kaskádami přívěsků z broušeného skla a ametystů, které mají údajně mystickou moc navracet lidem energii.


  Hostitelka přišla své hosty uvítat v černých sametových šatech, ke kterým si pověsila na krk známý Sprenkleův náhrdelník s diamanty a perlami. „Víte, já se každý den na chvíli postavím pod ten lustr a nechám si dobít baterie,“ vysvětlovala. A skutečně, na svůj věk byla až neskutečně vitální a uměla se nadchnout.


  Když nedala jinak, Qwilleran nakonec podlehl a postavil se také pod lustr. Po chvíli oznámil, že cítí, jak se mu staví vlasy do pozoru a jak mu roste knír. Polly odmítla s odůvodněním, že už to jednou zkusila a pak nemohla celou noc spát.


  V obývacím pokoji, rovněž plném růží, byli představeni ostatním hostům. Čtvrtý byl Henry Zoller, který byl ekonomem ve firmě XYZ, než před nedávnem odešel do penze. Původně byl zubař a v Moose County mu dodnes říkali doktor Zoller, ale jen za jeho zády. Dnes to byl šedesátník, distingovaný a opálený, konzervativní v oblékání, vystupování i způsobu vyjadřování.


  „Prosím, říkejte mi Henry,“ požádal je. „Maggie mi řekla, že vás mohu oslovovat Polly a Qwille. Obdivuji vás oba pro vaše odborné znalosti. A Qwille, váš poslední fejeton o zkratkách… To, co jste napsal o finančním úřadě, kterému v některých částech USA ještě stále říkají IRS, mě doopravdy rozesmálo. Jaký byl ohlas u čtenářů?“


  „Jen že mi přijde kontrola na poslední daňové přiznání.“ To samozřejmě nebyla pravda, ale Qwilleran si ten žert nedokázal odpustit.


  „Na vaše zdraví!“ pronesl Zoller, když si připíjeli aperitivem.


  Pak se všichni usadili do křesel potažených červeným sametem s třásněmi, postavili sklenky na mramorovou desku bohatě vyřezávaného stolku a dívali se do červených zdí, na kterých visely vzácné olejomalby zakoupené v Paříži Sprenkleovými předky.


  „Kde jsou dámy?“ zajímala se Polly. Dámami myslela pět koček, které obyčejně seděly na okenních parapetech v salonku. Qwilleran si všiml, že Maggie nemá na černých sametových šatech žádné chlupy, ačkoliv měla ve zvyku k sobě kočky stále tisknout.


  „Stáhly se do budoáru v horním patře,“ odpověděla.


  Mistrně stočila hovor k velké sněhové bouři, Knižní ulici, občanským protipožárním hlídkám a dokonce k iniciativě za zachování důlních věží. Dále se bavili o golfu, cestování, sběratelích umění, fotografiích, psích dostizích na Floridě a nejlepších restauracích v Chicagu.


  Vařila a obsluhovala Maggiina hospodyně. Přinesla jim humří polévku, hovězí plátky s brokolicí a omáčkou, hlávkový salát a bílou čokoládovou pěnu.


  Po kávě počkali Qwilleran a Polly tři čtvrtě hodiny a rozloučili se.


  Po cestě domů řekla Polly: „Půl hodiny je málo, chce-li být člověk zdvořilý, a hodina je zase dlouho, aby si uchoval pověst příjemného hosta.“


  I Qwilleranovi připadalo, že SE večer dosti vlekl. „Ale večeře byla dobrá. Co to uvařila za omáčku k té brokolici?“


  „Lehkou omáčku se slaninou nakrájenou na drobné kostky.“


  „Brokolice skutečně potřebuje chuťově zvýraznit.“


  „Maggie a Henry se znají už hodně dlouho. Když ještě žili jejich partneři, podnikali společné výlety po celé zeměkouli.“


  „Co bude dělat, když je v důchodu? Vrátí se ke spravováni zubů?“


  „Asi hrát golf a sázet na psí dostihy.“


  „Maggie mi dnes večer připadala nějak… skleslá. Asi nestála dost dlouho pod křišťálovým lustrem.“


  Když přijeli do Indiánské vesnice, zeptala se Polly:


  „Nezajdeš ještě na chvilku ke mně?“


  „Nechceš si prohlédnout tu výšivku, kterou jsem vyloudil od Susan?“ odpověděl otázkou.


  Polly bez váhání souhlasila. Stejně umírala zvědavostí. Hned, jak odemkl dveře, šla přímo do kuchyně a dívala se na zarámovaný kousek plátna, pracně vyšitý před stovkou let nějakou mladou dívkou.


  Podle jejího výrazu Qwilleran uhodl, co si myslí.


  „Tobě se nelíbí?“ zeptal se jí. „Chtěl jsem ti ji odkázat.“


  Ve snaze být taktní se Polly zeptala: „Smím se zeptat, co tě tak… zaujalo na tomhle… na tomhle…“


  „Má to sentimentální náboj. Moje matka si potrpěla na ruční práce a již v útlém dětství mě naučila vážit si jich.“


  Polly neměla ráda, když si ji někdo dobíral. Otočila se zády k batice a šla dál. „Kde je ta druhá dekorace?“


  Qwilleran rozsvítil v obývacím pokoji a na ptáky s červeným peřím na hrudi v nadživotní velikosti dopadlo bodové světlo.


  Polly zalapala po dechu. „Tu batiku sis vybral ty?“


  „Ne, Fran Brodiová, a mně se náhodou její vkus líbí.


  Sem se dokonale hodí. Dodává pokoji trochu barevnosti, kterou potřeboval. Má dynamický vzor. Líbí se ti?“


  „Připadá mi nevkusný!“ zasténala Polly. „Ta žížala! Je velká jako had!“


  „Má přiměřené proporce vůči těm červenkám a…“ začal Qwilleran.


  „Jak sem můžeš zvát hosty, sedět s nimi a popíjet, když tihle tlustí ptáci týrají tu ubohou živou bytost? Odporné!“


  Polly se obrátila a zamířila ke dveřím.


  „Doprovodím tě domů,“ nabídl jí Qwilleran.


  „To nebude nutné! Co řekl Robert Graves? Krvelačné červenky s červenou hrudí! Práskla dveřmi.


  Qwilleran se zadíval na Koka, který pozorně sledoval jejich rozhovor. „To jsou ženy,“ řekl Qwill.


  Koko přimhouřil oči.


  Ráno kolem půl deváté myslel Qwilleran na kávu, kočky na snídani a Polly – to věděl určitě – právě myslela na to, že musí do práce. V tu chvíli zazvonil zvonek u dveří.


  Kukátkem uviděl přede dveřmi Polly a pomyslel si:


  Přišla se mi omluvit za ten včerejší výbuch. Jestli ano, tak se jí zase já omluvím za to, že jsem si ji dobíral. Otevřel dveře a přátelsky zvolal: „Dobré ráno! To je nečekaně příjemné překvapení.“


  Polly na něho upírala velké oči plné neklidu. „Qwille, právě jsem měla divný telefonát.“


  „Jen pojď dál,“ vyzval ji a přejel si prsty neoholenou bradu.


  Vešla do obývacího pokoje. „Už jsem byla na cestě do práce, ale musela jsem se u tebe prostě zastavit a říct ti o tom.“


  „Sedni si. Kdo ti volal?“


  Polly si přitáhla židli a sedla si na kraj. „Paní Stebbinsová, Maggiina hospodyně. Přišla dnes ráno do práce a dům byl prázdný. Není tam ani Maggie, ani kočky!


  V posteli nikdo nespal. Zmizela její zavazadla a spousta jejích šatů. Neumí si to vysvětlit.“


  „Ani já si to neumím vysvětlit,“ řekl Qwilleran.


  „Potom šla do kuchyně a našla tam obálku s měsíční gáží a pokyny, aby vyčistila ledničku, vyhodila čerstvé květiny a omluvila ji u slečny Duncanové, že se nemůže zúčastnit zasedání správní rady městské knihovny.


  Co tomu říkáš, Qwille?“


  Ten chvíli přemýšlel, pak řekl: „Utekla s Henrym!“


  „O tom pochybuji. Ona si velice zakládá na své volnosti a nezávislosti a Henry nesnáší kočky.“


  „Co s nimi udělala? Cestovat s pěti kočkami představuje dost velký problém.“


  „Nikdy by je nedala zpátky do útulku, ale možná je umístila do toho nového penzionu v Kennebecku.“


  Qwilleran řekl: „Henry se včera zmínil, že prodal dům a ubytoval se v Mackintoshi, dokud nebude hotový jeho nový byt. Zavolám do hotelu a zeptám se, jestli se neodhlásil. To je otázka minuty.“


  Vrátil se s informací, že se Henry Zoller včera večer odhlásil z hotelu a nezanechal žádnou adresu. „Zdá se, že má landrover, protože včera jeden stál vedle Maggiina auta. Kdyby byl prohlášen za pohřešovanou osobu, tak by policie mohla vyhlásit pátrání po jeho autě, ale do toho nám vlastně nic není, ne?“


  „Jau-au-au!“ ozval se Koko se svým názorem.


  „Koko asi chce, abych vypadla a šla do práce,“ řekla Polly.


  Když chystal kočkám snídani, přemýšlel Qwilleran:


  Proč asi včera Zoller přijal pozvání k Maggii a nešel na oficiální večírek na počest nového kožního lékaře do Country clubu, jehož byl předsedou? Proč neprojevil žádnou lítost nad zničením antikvariátu nebo zájem o nového příchozího, který prodává knihy, jejichž ceny se pohybují v desítkách tisíc dolarů? Polly říkala, že byl v minulosti vůči knihovně velkorysý, ale jen proto, že ho k tomu pobízela Maggie… A proč nemluvili o volební kampani? Pravděpodobně proto, že Maggie bývala před lety Amandina přítelkyně a starosta Blythe hraje s Zollerem golf… A proč se vypařili jako nějaký mladý zamilovaný pár? Maggie snad mohlo pobavit, že se jí podařilo přelstít své přátele, ale Zoller nebyl typ na takové výstřednosti… A odjeli na Floridu v landroveru, nebo letěli letadlem? A jestli letadlem, odletěli z letiště v Moose County, nebo z Lockmasteru?


  Poslední Qwilleranova otázka zněla: Proč si vlastně nad těmi dvěma lámu hlavu? Začínám být stejný jako obyvatelé Pickaxu, kteří musí strkat nos do všeho! Přesto mu nezodpovězené otázky nedopřávaly klidu.


  Byl pátek a on odevzdal včas před polední uzávěrkou příspěvek do svého sloupku Z Qwillova pera, koupil si k obědu hamburger a zašel do Amandina ateliéru vyměnit si batikované červenky. Fran byla u zákazníků.


  „Copak se stalo? To jste tak vybíravý?“ zeptala se ho Amanda svým obvyklým nevybíravým způsobem.


  „Já ne, ale Polly. A já chci, abychom byli spokojeni oba,“ odpověděl. Je ten bez žížaly levnější?“


  „Odečteme vám z účtu 50 centů.“


  „Včera večer jsem se seznámil s jedním vaším přítelem.“


  „S kým?“


  „S věhlasným doktorem Zollerem.“


  „To není můj přítel.“


  „Maggie nás pozvala k sobě do bytu na večeři. Musím vám pogratulovat k tomu, jak se vám podařilo nacpat do jejího salonu tolik krámů, aniž by se hosté udusili.“


  „Já svým klientům dávám to, co chtějí,“ odsekla Amanda nabručeně.


  „Také jste stála pod křišťálovým lustrem a nechala se nabít energií?“.


  „Tu pitomost vám taky řekla Maggie? Co vám ještě naservírovala?“


  „Vynikající bisque de homard, filet de beufa, mousse au chocolat blanc.“


  „Nedivím se, že to bylo dobré.


  Stebins to vaří už deset let na každý večírek.“


  Morghanovi bydleli v Pleasant Street, což byla jedna z nejstarších čtvrtí v Pickaxu. Stály tam velké hrázděné domy ve stylu tesařské gotiky, s verandami, dveřmi, okny a lomenicemi bohatě zdobenými vyřezávanými lištami. Vypadaly jako perníkové chaloupky, což ulici propůjčovalo slavnostní vzhled a zvyšovalo cenu domů.


  Když Qwilleran kolem jedné hodiny zatahal za starodávný zvonec, domovní dveře se ihned otevřely a on se ocitl před dvěma malými živými psíky a jasně žlutou slunečnicí čtyřnásobně velkou proti těm v přírodě.


  Měla ji na tričku Misty, která na něho hleděla jiskrnýma očima.


  „Pěkné tričko!“ poznamenal Qwilleran.


  „Batika,“ řekla. „Pojďte dál a vítejte v psí boudě… Zpátky!“ přikázala psům, a ti se vzdálili.


  „Hodní pejskové,“ řekl Qwilleran. „Jak se jmenují?“


  „Harold a Maud.“


  „Yorkshirští teriéři?“ Byli to malí pejskové s dlouhou, rovnou srstí, která sahala až k zemi. Aby jim dlouhé chlupy nevisely přes velké veselé oči, měli je svázané mašličkami.


  „Ano, vyšlechtili je před dvěma stoletími v Yorkshiru, protože chtěli tak malého psa, aby ho mohli schovat do kapsy kabátu. Tehdy je používali k chytání krys. Dnes jsou to prostě jen báječní a neúnavní společníci.“


  „Byl jsem tu jednou, ještě když dům patřil MacMurchiemu,“ řekl Qwilleran. „Byl to instalatér, a když odešel na odpočinek, přestěhoval se do bytu.“


  „Ano, já vím. Dům má dokonale provedené vodovodní instalace. Myslím, že to byl jeden z důvodů, proč jsme ho koupili.“


  „Kde máte ateliér? Rád bych vás viděl při práci.“


  „Ještě nikdy předtím neviděl batikovací dílnu. Znal už tkalcovské stavy, hrnčířské kruhy, kovadliny, malířské stojany, ale tohle…! Co je to za velké mělké pánve?“ zeptal se a zapnul magnetofon.


  „To jsou nádoby na barvení,“ odpověděla Misty. „Při batikování musíte látku stále znovu namáčet do barevných lázní. Pomalujete rozpuštěným voskem místa, která nechcete obarvit a postup stále opakujete, dokud na látce nemáte všechny barvy, které chcete – a tak, jak je chcete mít.“


  „Dost složité,“ poznamenal Qwilleran.


  „A nesmírně zajímavé,“ odpověděla Misty. „Musíte něco vědět o kombinování barev a o přebarvování.“


  Ukázala mu různé kusy látek ustřižené do čtverce, které představovaly vývoj vzoru od jedné barevné lázně ke druhé. „Ty mám připravené na ukázku, až budu předvádět batikování v Centru umění.“


  „Kde se tohle umění schovávalo, že jsem na ně v celém svém dosavadním životě nenarazil?“ zeptal se Qwilleran.


  „Batikování je staré už stovky let. Původně batikovali lidé v oblasti Jižního Pacifiku, v Asii a v některých částech Afriky.“


  „Ta moje nástěnná dekorace vypadá, jako by byla velice stará.“


  „To se stane, když vosk v barevné lázni popraská. Já to dělám úmyslně. Líbí se vám ta dekorace?“


  „Musím se vám k něčemu přiznat. Na všeobecné přání jsem vyměnil batiku s žížalou za tu bez žížaly.“


  Misty pokrčila rameny. „Nevadí. Proto jsem dělala dvě.


  Dáte si šálek kávy?“


  Sedli si do velkých, nezvykle nízkých proutěných křesel. Qwilleran měl strach, jestli se mu povede vstát, až bude odcházet.


  „Vy jste včera nebyl na uvítacím večírku,“ řekla Misty.


  „Nebyl jsem pozván. Jaké to bylo?“


  „No… Asi znáte podobné akce.“ Zašermovala rukou.


  „Ale udělali milé gesto. Požádali mě, abych pověsila několik svých batik do haly klubu, a dali mi objednávku.


  Neměla bych o tom asi mluvit, ale je to tak vzrušující a vím, že vy to nikde nebudete šířit. Chtějí deset velkých nástěnných dekorací znázorňujících deset starých důlních šachet.“


  „To je skvělé!“ souhlasil Qwilleran. „Vstoupíte do klubu?“


  „Theův partner by chtěl, ale nás víc zajímá lední metaná. A divadelní klub. Seznámili jsme se s Lanspeakovými. Jsou to sympatičtí lidé. A s jedním vysokým pánem ve skotském kiltu, který povede klinice účetnictví.


  A se starostou – vypadá moc dobře, ale už prodělal plastickou operaci. A pak s jedním ubohým pánem, který musel mít hroznou nehodu. Všimla jsem si, že má zrekonstruovaný celý obličej. Když je člověk umělec, tak vidí víc než ostatní. Theo říká, že mu to někdy nahání strach. Ale jedno bylo na tom večírku komické. Všichni muži říkali, že se jim líbí moje práce, a všechny ženy říkaly, že se jim líbí můj muž.“


  Když nastal čas odejít, přiběhli Harold a Maude a doprovodili Qwillerana ke dveřím. Misty se zeptala: „Kdo zpívá tu písničku o psech v pickaxském rádiu?“


  „Derek Cuttlebrink. Není to jeho normální hlas. Hrál v divadelním klubu už spoustu rolí.“


  „Píše si ty písničky sám?“ *


  „No… vypadá to tak.“


  „Napsal by písničku o Haroldovi a Maude a nahrál mi ji na kazetu? Chtěla bych ji dát Theovi k narozeninám.“


  „No… Za zeptání nic nedáte ale náhodou vím, že má v současné době moc práce. Chodí na místní univerzitu a večer pracuje jako vrchní číšník v jídelně v Mackintosh Inn.“


  „Zkusím ho přemluvit,“ řekla Misty. „Jak jste říkal, že se jmenuje? Derek… Cuttlebrink?“


  Když získal inspiraci na další svůj sloupek, věnoval se Qwilleran nezodpovězeným otázkám. První ho zavedla do obchodního domu Lanspeakových. Doufal, že si bude moci promluvit s Carol nebo Larrym. Našel Carol v oddělení módních doplňků při aranžování stojanu se šálami.


  „Pěkné šály,“ poznamenal. „Rád bych nějakou koupil Polly. Která by se jí mohla líbit?“


  „No… má ten nový hnědý kostýmek a já tu mám hedvábnou šálu, která by ho určitě pozvedla. Velikou hnědobílou šálu se vzorem kohoutí stopy.“


  „Beru!“


  „Qwille, vy jste můj nejmilejší zákazník. Zabalit do dárkového balení?“


  „Prosím vás. Jaký byl včerejší večírek? Zrovna jsem se na to vyptával Misty Morghanové a připadala mi nadšená.“


  „Morghanovi jsou milí lidé. Doufáme, že je nalákáme do divadelního klubu.“


  Jen tak mimochodem Qwilleran řekl: „Vždycky jsem si myslel, že se takových událostí zúčastňují funkcionáři klubu, ale včera večer jsem viděl Henryho Zollera při soukromé večeři a ohromně se bavil.“


  Carol ztlumila hlas. „Abdikoval na funkci předsedy klubu, když skončil u XYZ. Bojím se, že se nerozešli v dobrém.“


  Qwilleran odešel z obchodního domu se šálou a odpovědí na první otázku.


  Jeho dalším cílem byl jablečný koláč u Lois. Lois provozovala hospůdku, která mu sloužila jako dobrý zdroj informací, a navíc vařila dobrá stará jídla. Bylo už po poledním návalu a Lenny Inchpot uklízel ze stolů. V poledne matce pomáhal, dopoledne chodil na přednášky a po večerech pracoval v recepci hotelu Mackintosh Inn.


  „Na polední menu je pozdě!“ volala Lois Inchpotová okénkem z kuchyně.


  „Mně stačí káva a jablečný koláč,“ zavolal Qwilleran zpátky.


  Lenny se ho zeptal: „Nebude vám vadit, když zametu podlahu, pane Qwillerane?“


  „Ne, když se se mnou podělíš o peníze, které na ní najdeš. Abych nezapomněl, gratuluji k vítězství na posledních závodech před první velkou bouří.“


  „Děkuji. Vyhrál jsem, aby měla maminka radost. Ale to jí neříkejte.“


  „Dovolí ti, aby sis ke mně přisedl na šálek kávy? Nebo dneska práská bičem?“


  „Kdo o mně mluví za mými zády?“ ozvalo se káravě z okénka.


  Qwilleran se zasmál. Lenny se usmíval, sedl si a rozhovor začal.


  „Včera večer jsem poprvé viděl doktora Zollera.“


  „Příjemný člověk. Bydlel v Mackintosh Inn a dával velkorysé spropitné.“ *


  „Dnes dopoledne jsem mu tam volal, ale on už se odhlásil.“


  „Ano, zvláštní doba na vystěhování z hotelu. O půl dvanácté v noci.“


  „Že by chtěl stihnout letadlo?“


  „V tu dobu žádná nelétají. Možná někam jel.“


  „Myslím, že jezdí landroverem.“


  „Aspoň to uvedl do knihy hostů. Těch tu není moc.“


  „Jak vypadal? Normálně, šťastně, nebo jako když se s někým pohádal?“


  „Ten nikdy nedává najevo žádné emoce.“


  „Lenny! Přestaň klábosit a pojď oloupat brambory!“ zazněl rozkaz z kuchyně.


  Lenny vyskočil. „Musím jít, jinak na mě vytáhne váleček na nudle.“


  Qwilleranovo pátrání po odpovědích na jeho otázky ho dále zavedlo do zařízení, které bylo v Moose County nové – do luxusního hotelu pro domácí mazlíčky, který patřil celostátnímu řetězci.


  Nový hotel Ráj stál v bývalém areálu Chetova grilu, který musel majitel zavřít, když se dostal do potíží. Qwilleran předpokládal, že vůně grilovaných jídel, která tu zcela jistě ještě zůstala, přispívá k úspěchu penzionu. Říkalo se totiž, že je i přes vysoké ceny neustále plný. To však bylo pochopitelné, neboť v Moose County bydlelo mnoho bohatých rodin bývalých uhlo– i dřevobaronů a pašeráků z dvacátých let dvacátého století. Ti hodně cestovali a měli čistokrevná zvířata, pro které bylo dost dobré jen to nejlepší.


  Jednoduchá jednopatrová betonová stavba měla za sebou kuriózní venkovní úpravu. Na hladkém betonu se objevily klasické sloupy, trojúhelník lomenice a reliéfy s bájnými bohy a bohyněmi. To vše bylo namalované.


  Vypadalo to působivě, dokud si člověk nevšiml, že postavy v tógách mají kočičí a psí hlavy.


  Když Qwilleran vešel do haly, pozdravila ho mladá žena ve volném šedém kalhotovém kostýmku se stříbrnými knoflíky.


  „Lori!“ zvolal překvapeně. „Nechtěla jste si otevřít penzion pro lidi?“


  „Připadalo mi to příliš nejisté.“


  „Jak se daří rodině?“


  „Mladí rychle rostou. Už chtějí svůj vlastní počítač. Nick pracuje jako technik údržby, ale mnohem raději by hotel vedl. Já tu dělám správcovou. Mým úkolem je starat se o spokojenost našich hostů.“


  „Připadá mi, že ti psi štěkají docela spokojeně,“ řekl Qwilleran a naklonil hlavu k rameni a zaposlouchal se do vzdálené symfonie štěkání, kňučení a vytí. „Co můžete nabídnout?“


  „Máme tu Dubový salon pro psy, ústřicový bar pro kočky a Palmový dvůr, který slouží za výběh.“


  „V Dubovém salonu jim dělá zvukovou kulisu hra na klavír?“ zeptal se Qwilleran.


  „Kde chcete začít s prohlídkou?“


  Byl zvyklý vídat v Moose County kolie, německé ovčáky, psy mývali a pitbully. Lori mu však ukázala jednoho aljašského malamuta, dva Jacky Russely, tibetského Lhasa apso, neukázněného welšského corgiho a také roztomilého belgického bouviera. Byli umístěni v různě velkých kotcích , které navazovaly přímo na výběh.


  Kočky v Ústřicovém baru měly dvoupatrové klece a panoramatické okno s výhledem na trávník. Vypadaly spokojeně s výjimkou siamské kočky, kterou zrovna vykoupali v šamponu a fénovali před návratem domů.


  Na polštářku spokojeně spal perský kocour. Dál tu Qwilleran objevil jednu kočku habešskou a jednu rasy Rex, a ještě i dlouhosrstou orientální kočku, než uviděl pět známých kříženek, zvyklých na přepych a pohodlí, jejichž klece byly označeny jmenovkami: Sára, Charlotta, Cary, Flora a Marie. Maggiiny „dámy“.


  „Těch pět sem dala jedna rodina?“ zeptal se s nevinnou tváří.


  „Ano. Dostali jsme je včera a mají tu zůstat celý měsíc.“


  Lori hovořila dál a kazetový magnetofon nahrával:


  „Některé kočky musí držet speciální dietu… Některé k nám lidé dají jen na krátkou návštěvu, aby si tu zvykly, než tu zůstanou čtrnáct dní, nebo i déle… Některým přinesou jejich vlastní přikrývky z domova… Naši zaměstnanci pilně pracují, jsou pozorní a příjemní. Existuje dokonce seznam čekatelů, kteří se ucházejí o práci u nás.“


  „Jak bych se na takový seznam mohl dostat?“ zeptal se Qwilleran, ale v myšlenkách byl u Maggie, která lhala, když hostům u večeře řekla, že její dámy odpočívají v budoáru o patro výš. Konec konců, vždyť si všiml, že neměla na černých sametových šatech ani chloupek.


  Kapitola devátá


  Věšet něco na zeď nepatřilo ke Qwilleranovým talentům, ale zeď nad krbem mu bez batikované dekorace najednou připadala nějak holá. Rozbalil tu novou bez žížaly a přinesl si ze sklepa žebřík. Krbová římsa byla vysoko a batika se mu zdála moc velká. Žebřík se viklal a jeho dva společníci mu nemohli pomoci. Ti chtěli jen očichat žebřík. *


  „Běžte pryč!“ přikázal jim. „Vaším úkolem je odstoupit a říkat mi, jestli to visí rovně.“


  Sotva vystoupil na čtvrtý schod, začal zvonit telefon.


  „Jau!“ volal Koko.


  „Nech ho zvonit.“


  „JAU!“


  „Může nechat zprávu na záznamníku.“


  „Jau-au-au!“ trval na svém Koko.


  Třeba je to něco důležitého, nebo dokonce naléhavého, napadlo Qwillerana. Hodil dekoraci na háček ve zdi jako basketbalový míč ze středu pole do koše a skočil ze žebříku. Jeho pomocníci se rozprchli.


  Byla to jen Susan Exbridgeová. „Drahoušku Qwille!


  Něco pro vás mám, a jestli hodláte být o půl šesté doma, tak vám to přivezu po cestě domů. Je to osobnostní charakteristika vašeho přítele Ronalda.“


  „Doufal jsem, že to bude půl galonu čokoládové zmrzliny. Zajděte nahoru na drink.“


  Poté se vrátil na žebřík, narovnal batiku, odnesl žebřík do sklepa, uklidil konferenční stolek a šel se podívat, jestli má doma všechno potřebné k přípravě martini. Hodně ginu, tři druhy oliv a žádný suchý vermut. Ale on se proslavil svým mixem čtrnáct ku jedné a Susan si nevšimne, když to tentokrát bude čtrnáct k nule.


  Susan přišla a mávala zapečetěnou obálkou. „Tady je!


  „Já už jsem Jeffě zaplatila, tak můžete vystavit šek na mne a zachováte si anonymitu.“


  S povzdechem padla na pohovku. „Mám za sebou těžký den u pokladny. Nebude vám vadit, když se vyzuju?


  Ten koberec je doopravdy dekadentní!… Není to jedna z těch pitomých batik, o kterých teď mluví celé město?


  Ty červenky by měly vytahovat z trávníku žížalu.“


  „Takovou jsem měl, ale všeobecné pobouření mě přinutilo, abych ji vyměnil za variantu bez žížaly,“ řekl na Qwilleran.


  „Visí trochu nakřivo.“


  „Dneska jsme tu měli menší zemětřesení. Nic vážného.“ Přinesl hostu martini a sobě šťávu z bílých hroznů ve sklence na martini.


  Susan se napila. „Vynikající! Marníte čas psaním do novin, Qwille. Měl byste dělat barmana.“


  „Já už jsem přemýšlel o tom, že bych potřeboval změnu. Barmani víc vydělávají.“


  „Ó! Vy máte jednu z těch amfor na martini, jaké vozily francouzské zaoceánské parníky. Odkud ji máte?“


  „To je dárek.“


  „Maggie má úplně stejnou.“


  „Pochází z velké lodi. Měli tam dvě.“


  Susan dělala, že jeho ironickou poznámku neslyšela.


  „Kdybyste ji chtěl někdy prodat, tak mi dejte vědět.“


  „Četla jste dopis od vašeho manžela, ve kterém oplývá obdivem k důlním objektům? Vyšel v novinách mezi dopisy čtenářů,“ zeptal se Qwilleran.


  „To víte že četla! Jestli to není vtip… On ty šachty odjakživa nenávidí. Buď byl opilý, nebo čerstvě zamilovaný. Jeho druhá žena dosáhla rozvodu a on teď bude muset platit výživné dvěma ženám, a to dost vysoké.“


  „Zúčastní se v neděli Amandiny předvolební kampaně?“


  „Těžko. Půjde si se starostou naposledy zahrát golf, než vypukne zima. Ale bude tam astroložka a já vás s ní musím seznámit. Je to matematický génius a promovala z účetnictví. Astrologii má jako koníčka.“ Susan dopila. „Budu muset jít. Musím se převléknout na večeři.“


  „Dám vám vědět, co si myslím o tom horoskopu, Susan,“ řekl Qwilleran.


  „Prosím vás, drahoušku! My tomu říkáme osobnostní charakteristika z data narození.“


  „Dobrá, beru horoskop zpět.“


  Na odchodu si Susan všimla krabice na rukavice v předsíni. „Kde jste tohle našel? Je stará, ale není to starožitnost – pravděpodobně z dvacátých let.“


  „Je to dárek a je neprodejný.“


  Qwilleran se usadil v křesle, natáhl nohy na podnožku a začal si číst sám o sobě. Horoskop měl dva tucty stránek uložených v plastovém obalu. Na titulní straně bylo kolo s dvanácti loukotěmi, tajemnými symboly a matematickými znaky. Nejdříve se dověděl, že je Blíženec.


  Neustále pátráte, kladete otázky, jste společenský, chcete vědět „proč“. Máte talent k psaní i mluvení.


  Qwillerana napadlo, že Mildred se to jistě zalíbí. Ale jak to tihle astrologové dělají? Následoval popis jeho minulosti, který ho tak ohromil, že nevěřícně zíral na papír.


  Přišel jste o jednoho z rodičů, ale s tím, který vám zůstal, jste prožil dvojnásob štěstí. Počátky vaší profesionální kariéry byly spojeny s častým cestováním… Manželství v mladém věku nemělo dlouhého trvání…


  Materiální bohatství přišlo až později… Někdo, koho jste znal z dřívějška, se vrátil do vašeho života a přinesl vám velký prospěch.


  „Neuvěřitelné!“ řekl Qwilleran nahlas. „To byla Fanny Klingenschoenová!“


  Vaše slabé místo jsou kolena.


  To platilo předtím, než se přestěhoval do Moose County, kde začal hodně chodit pěšky a jezdit na kole.


  Musel jste se vzdát rodinného života, ale nahrazují vám jej zvířata.


  „Tak to už je příliš!“ zaprotestoval Qwill.


  „Jiní lidé ve vás vidí moudrého, velkorysého, ochotného a důvěryhodného člověka. ,Jau!“ ozval se jasný komentář z jiné části bytu.


  Všechno to znělo přesvědčivě a především lichotivě pro Qwilleranovo ego. Jeden z jeho rysů však astroložka přehlédla. Byla to skepse. Ta mu bránila, aby akceptoval svůj horoskop bez námitek. Ale než je stihl formulovat, volal mu Derek Cuttlebrink. „Zdravím, pane Qwillerane! Půjdete na Amandino předvolební shromáždění?“


  „To bych nechtěl promeškat.“


  „Požádali mě, abych si vzal kytaru.“


  „Doufám, že nejen proto, abyste zazpíval tu svou písničku o psech.“


  „Chtějí, abych složil píseň do volební kampaně,“ řekl Derek váhavě. „Nemohl byste mi s tím pomoct?“


  Teď zaváhal Qwilleran. „Nepodezřívá mě snad někdo, že mám něco společného s tou psí písničkou?“


  „Ani Elizabeth.“


  „Kdyby někdy vyšlo najevo, že jsem vaším anonymním textařem, nechal bych vám zkonfiskovat kytaru a odebrat řidičský průkaz! Pak ho napadlo: Její volební slogan by se hodil k melodii písně Přijde k nám ze vzdálených modrých hor.


  Derek mluvil dál: „Nemusíte si vymýšlet žádné skryté narážky. Amanda je tvrdá. Všichni vědí, že byla v protialkoholní léčebně. Kdyby neabstinovala, tak by si netroufla vyzvat starostu.“ ,


  „Víte co, Dereku? Rezervujte mi na zítřejší večer stůl pro dvě osoby, a až nás povedete ke stolu, tak vám nenápadně vtisknu do ruky složený papír.“


  „Prima, díky, pane Q. Vím, že na to máte málo času, ale…“


  „To obyčejně dopadne nejlíp.“


  Polly měla večeři se správní radou knihovny, tak si Qwilleran dal rozmrazit něco k jídlu a pustil se do práce na bitevní písni pro Amandu, jenže tu Koko začal s tancem, který říkal: „Někdo jde.“ Koko byl totiž jako elektronický detektor pohybu.


  Qwilleran vyšel ven a uviděl Wetherbyho Gooda, který se zrovna vracel autem domů. „Jak to jde s požárními hlídkami, Joe?“ zavolal na něho.


  „Nebylo mnoho poplachů. Mám pohotovost. Kdyby někdo vypadl, jedu já… Víte co, musím se vás na něco zeptat. Vy asi vyslechnete hodně vtipů. Nedávno jsem slyšel jeden dobrý, o pastorovi, který si myslel, že mu ukradli kolo, ale…“


  „Zapomněl jste pointu,“ skočil mu do řeči Qwilleran.


  „Ne, pointu vím, ale zapomněl jsem ten vtip. Tak jsem si myslel, že ho třeba znáte.“


  „Zkuste to.“


  „Pak jsem si vzpomněl, kam jsem postavil kolo.“


  Když si Wetherby všiml prázdného výrazu na tváři svého přítele, řekl: „Kdybyste ho náhodou někde slyšel, tak mi zavolejte v kteroukoliv dobu, i v noci. Zvoní vám telefon.“


  „Kde jsi? Spíš?“ vyptával se Arch, když se Qwilleran ohlásil.


  „Kdo volá? Velký bratr?“


  „Jestli nic nemáš, tak bych za tebou rád zašel. Potřebuji si o něčem promluvit.“


  „Musím se zeptat šéfa. Stejně nás poslouchá a sedí u toho na stole. Koko, strejda Arch by k nám chtěl zajít na kus řeči.“


  „Jau!“ řekl Koko, když ho Qwilleran zlehka a kamarádsky píchl do žeber.


  „Šéf říká, že můžeš, ale v jedenáct se zhasíná.“


  Arch Riker se dostavil s hnědou obálkou, kterou hodil na konferenční stolek. „Odkud máš tu skleněnou amforu?“ zeptal se. „Ta jablka jsou pravá? Víš, že ta věc nad krbem visí nakřivo?“


  „Ta věc je batikovaná dekorace, a když visí nakřivo, tak má větší dynamiku.“


  Arch se zadíval na koberec. „Dá se na to bez rizika šlápnout? Nechci si vymknout kotník.“ Opatrně koberec přešel a klesl na hlubokou měkkou pohovku. „Kdyby hořelo, tak bych z téhle pasti nechtěl vstávat.“


  Qwill mu přinesl sklenici jablečného moštu.


  „Trocha rumu by neškodila, kamaráde.“


  „Dobře, co máš na srdci, Archi?“


  „Určitě jsi četl dopis Dona Exbridge v pondělních novinách. Co na to říkáš?“


  „a) Nemohl být upřímný, a b) Jaký asi měl motiv?“


  „Správně. Zvedl se velký odpor. Dostali jsme asi tucet dopisů s opačným názorem. Uveřejníme je v pondělí a tím vyvoláme polemiku. Chtěl bych, aby ses na to napřed podíval a řekl mi, co si o tom myslíš.“ Vytáhl z obálky fotokopie a podal je Qwilleranovi. „Originály přišly na dopisních papírech, na linkovaném papíru ze školních sešitů, na papíru do kopírky a jeden byl dokonce napsaný na velikonoční pohlednici, která pisateli zřejmě zbyla.“


  Qwilleran přelétl očima dopisy a každou chvíli si sáhl na knír. Dopisy byly podepsané jmény, která neznal, a odeslány byly z větších měst v okresu.


  Co znamená celý ten humbuk kolem starých dolů?


  Vždyť jsou tam jen ošklivé staré boudy, chatrné věže a pozemky obehnané ostnatými dráty vypadají jako koncentrační tábory čekající na další válku. Já bych nechal šachty zasypat, důlní věže bych strhl a dřevo zpracoval na topení. Nechal bych z těch pozemků nadělat parky a hřiště se stoly na piknik pro rodiny s dětmi. A nezapomněl bych na toalety…


  Takový povyk kvůli důlním věžím a Pickax přitom potřebuje místo na hřbitov. Uctíváme osadníky, kteří umřeli před sto lety, a nenajdeme místo pro ty, které milujeme dnes…


  Moose County nikdy neměla zoologickou zahradu. Obětujme jeden pozemek bývalého dolu a zřiďme na něm zoo koutek, kam by mohly děti chodit za kůzlátky, jehňátky, telátky a hříbátky. A malými selátky. To by byla zábava pro celé rodiny a děti by se něčemu naučily…


  Ty obrovské plochy, které naši předkové obětovali dolům, a přitom jsou mezi námi lidé, kteří nemají střechu nad hlavou. Potřebujeme místo, kde by mohly parkovat obytné vozy…


  Pozemky starých dolů by se skvěle hodily na zeleninové zahrady pro chudé rodiny, které nemají ani kousek půdy, kam by si mohly nasázet turín.


  Nebo tu půdu rozdejte školám a nechte děti, aby na ní děti pěstovaly zeleninu, a za utržené peníze nakupte hudební nástroje pro školní kapely a sportovní potřeby…


  Kdo by jezdil po okolí a prohlížel si staré důlní věže? Sport a volný čas – to je dnes žádané. Každá obec by měla mít své softbalové a fotbalové hřiště.


  K tomu by se areály starých dolů skvěle hodily…


  Qwilleran si foukl do kníru. „Zřejmě je psala jedna a tatáž osoba a rozdala svým známým, kteří text přepsali. Ve skladbě vět a v použitých výrazech se dá najít jistá podobnost.“


  „Asi máš pravdu,“ souhlasil s Qwillem Arch. „Na obálkách nebyla zpáteční adresa – ani na jedné! Hledali jsme uvedená jména v telefonním seznamu, ale žádné jsme nenašli. Ani jedno jediné!“


  Qwilleran se zasmál. „Archi, pamatuješ se, jací jsme byli jako puberťáci blázni do baseballu? Jeden chytač z Chicago Cubs jednou řekl jednomu sportovnímu zpravodaji, že nedostává žádné dopisy od fanoušků, že ty dostávají jen nadhazovači a odpalovači. Tak jsem mu napsal osm dopisů, ve kterých jsem se vydával za řidiče kamionu, za starého pána, za dívku a tak dále.“


  „Ano. Napsal jsi je a my jsme je opsali každý svým písmem. Pamatuji se, že můj dědeček opisoval ten od starého pána.“


  „A ten chytač pak řekl sportovnímu zpravodaji, že najednou dostal celý koš dopisů, ale já myslím^ že dostal jenom těch osm od nás.“


  „Měli jsme pocit, že jsme udělali dobrý skutek,“ řekl Arch. „Pokud jde o tyhle dopisy, předáme je našemu právníkovi. Ale ještě něco jiného. Vzpomínáš si na geologa, který nám volal a říkal něco o podzemních požárech? ‚Přezkoumali jsme jeho věrohodnost, než jsme ho citovali. Byl to podvodník. Skutečný geolog nám napsal dopis, který jsme předali našemu právníkovi… Pořád se něco děje!“


  „Hlavně ve Všehochuti, „poznamenal Qwilleran souhlasně.


  Ještě té noci se něco událo.


  Někdy po půlnoci, když se Qwilleran pokoušel unavit se čtením, aby usnul, prořízlo ticho pronikavé kvílení zakončené zavřísknutím. Qwilleran se rozběhl do pokoje koček. Koko seděl na okenním parapetu a kvílel do stropu. To znamenalo, že se stalo něco hrozného a to někde blízko.


  Qwilleran zavolal do noční redakce Všehochuti: „Nehlásila vám něco policie?“


  „Nemáme ještě žádné podrobnosti, ale dostali jsme zprávu, že se někde střílelo. Nevíme kde ani kdo, ani jestli je někdo mrtvý.“


  Koko věděl, že mrtví jsou.


  Noční redaktor dodal: „Myslím, že to byl některý z dobrovolníků na požární hlídce.“


  Qwilleran si vzpomněl na Wetherbyho, který jezdil vždycky v hlídce, na kterou se někdo jiný nedostavil, a po zádech mu přeběhl mráz. Mluvili spolu před pár hodinami. Pak uslyšel ze sousedního bytu spláchnutí na záchodě, a poprvé za celou dobu, co tu bydlel, byl rád, že byty mají tenké zdi, místo aby je proklínal.


  Kapitola desátá


  Qwilleran špatně spal. V duchu probíral seznam dobrovolníků. Občanští lídrové jako Ernie Kemple a Larry Lanspeak byli ve dne v noci v pohotovosti. Další byli rozděleni do hlídek podle plánu, jako Dwight Somers, bratři McBeeovi, Gordie Shaw, holič Bob, majitel chemické čistírny Albert, Lenny Inchpot, řada redaktorů ze Všehochuti, členové městské rady a mnoho dalších.


  I ženy vyjížděly na hlídky, ale ty nesměly jezdit v noci.


  I stará paní Toodleová, vedoucí supermarketu, jezdila se svým vnukem.


  Qwilleran brzy ráno vstal, mechanicky nakrmil kočky a čekal na zprávy v rádiu. První zpráva na pickaxské stanici zněla: „Dnes v časných ranních hodinách byl na hlídce zastřelen dobrovolník občanské protipožární hlídky.


  Zastřelil ho žhář, který se pokoušel podpálit věž dolu Velké B. „Jméno oběti nám policie dosud nesdělila.“ Stanice byla natolik taktní, že po této zprávě nepustila písničku o pejskovi, která se poslední dobou prakticky stala hitem, ale píseň Loch Lomond.


  Qwilleran si uměl představit, jak se žhaví telefonní linky, jak si volají příbuzní a přátelé a vzrušeně se ptají, kdo byl včera na hlídce. Pil jeden šálek kávy za druhým a přemýšlel. Kočky vycítily napjatou atmosféru a tiše seděly u něho, místo aby se povalovaly na sluníčkem vyhřátých místech. Najednou se Koko rozběhl k rádiu, načež za pár vteřin hudba utichla a promluvil hlasatel:


  „Dnes v časných ranních hodinách byl zavražděn Ralph Abbey z Chipmunku, dobrovolník občanské protipožární hlídky, u dolu Velké B, když z mobilu volal na tísňovou linku šerifovy kanceláře. Hlásil nepovolený vstup na pozemek a vandalismus, když muž na telefonní centrále uslyšel výstřel. Sanitka a hasiči okamžitě vyjely. Plameny, které se blížily k důlní věži, byly uhašeny, ale postřelenému dobrovolníkovi už nebylo pomoci.“


  Krátce nato zazvonil poprvé toho rána u Qwillerana telefon a následující půl hodiny nepřestal.


  První volal Wetherby Goode: „Ahoj, Qwille, uvědomujete si, že se totéž mohlo stát i nám dvěma? A muselo to postihnout právě Abbey ho, který měl víc dobrovolných hodin než kdokoliv z nás. Jezdil na hlídku každý den, někdy i dvakrát za čtyřiadvacet hodin.“


  Pak volala Fran Brodieová a byla celá rozrušená.


  „Qwille! Ten člověk, kterého zavraždili! To byl Ruff, náš zaměstnanec! Ten, co vám věšel tu batiku na zeď! Takový hodný mladík! A pracant! Přesvědčovaly jsme ho, aby šel na univerzitu. Tak mladý! Bylo mu teprve čtyřiadvacet! Co teď bude s jeho rodinou? Finančně podporoval matku a tři mladší sestry. Otec jim umřel na cukrovku… A to všechno kvůli tomu, že něco dělal pro město! Okresní správa by měla pro jeho rodinu zřídit podpůrný fond. Myslíte, že byla ochotna přispívat i K nadace?“


  „Samozřejmě. Promluvte si s Allenem Barterem.“


  Po tomto hovoru odjel Qwilleran do města, naslouchat lidem a pozorovat, co se děje. Všichni vyšli do ulic, přátelé spolu truchlili nad zmařeným mladým životem a cizí lidé spolu mluvili o tom, co se stalo. Na dveřích Amandina ateliéru visel věnec a vývěska s nápisem


  DNES ZAVŘENO – držíme smutek za našeho milovaného kolegu Ruffa Abbeyho


  Na poště si lidé kupovali známky, zastavovali se a hovořili spolu. Qwillerana překvapilo, co všechno si říkali.


  „Neměl rád, když mu lidi říkali Ralphe.“


  „Jeho rodina chodí do našeho kostela. Uspořádáme večer kostelních písní, abychom pro ně nasbírali peníze.“


  „Na střední škole byl fotbalovým hrdinou.“


  „On toho moc nenamluvil, ale měl své vlastní názory.“


  „Loni složil na honu osmeráka. Jeho fotka vyšla v novinách.“


  „Jeho matka doma šije, ale moc si tím nevydělá.“


  „Pověsil mi záclony, dokonale.“


  „Okres by mu měl uspořádat čestný pohřeb.“


  „Nějakou dobu jsem s ním chodila. Byl moc fajn.“


  Na zdech pošty byly malby znázorňující předky těchto lidí pracující v dolech nebo jak s párem volů ořou pole či předou ovčí vlnu.


  Jeden starší pán oslovil Qwillerana: „Vy jste pan Qwilleran, že? Něco vám prozradím. Pokaždé když začnu být nespokojen se životem, zajdu sem podívat se, jak žili mí předkové.“


  Z pošty zašel Qwilleran na policejní stanici za šéfem Brodiem, ale ten byl na schůzi krizového štábu v budově soudu. Byl tam i Roger MacGillivray a čekal na nové zprávy. „Této události v pondělí věnujeme celou titulní stranu.“


  „Hrozí nebezpečí, že budou protipožární hlídky zrušeny?“


  „V žádném případě! Šerif udělal dnes ráno telefonický průzkum u dobrovolníků a všichni jako jeden muž mu řekli, že chtějí pokračovat. Nebude trvat dlouho a začne padat sníh, a tím bude problém vyřešen.“


  „Nechtěl bys jít na oběd? Mohli bychom zajít k Renniemu,“ navrhl mu Qwilleran.


  Barevná kavárna v hotelu Mackintosh Inn byla ještě natolik nová, že nepřestala táhnout místní obyvatelstvo.


  Roger souhlasil. Objednali si obložené sendviče a Roger řekl: „Učil jsem Ruffa dějepis, když jsem ještě učil.


  Byl to správný kluk.“


  „Víš, co se přesně v noci stalo?“


  „Měl hlídkovat od půlnoci do tří. Když objížděl pozemek dolu Velké B, uviděl něco podezřelého – zaparkované auto na boční cestě a oheň, který se pomalu plazil k věži. Místo aby to zavolal z hlavní cesty, zajel za to stojící auto. Zřejmě kvůli poznávací značce. Tam ho našli za volantem. Ale to už ohlásil jak oheň, tak poznávací značku. Člověk, který hovor přijal, slyšel výstřel a pak spadnout mobil. Padly dva výstřely. Hasiči i policie už byli na cestě. Pachateli se podařilo ujet zezadu kolem dolu.“


  Mlčky pojídali sendviče. Po chvíli řekl Qwilleran: „Ten pachatel musel být určitě někdo odtud, když o té cestě věděl.“


  „Poznávací značka byla z jiného města. FBI a zdejší policie zrovna sedí v budově soudu na schůzi krizového štábu. Což mi připomíná, že se musím vrátit do práce. Díky za jídlo, Qwille.“


  Qwilleran zůstal ještě chvíli sedět, přemýšlel o té vraždě a jedl zákusek s kokosovým krémem, který byl na jeho vkus moc sladký.


  Pak kolem jeho stolu prošla Susan Exbridgeová a spiklenecky se ho zeptala: „Co – na to – říkáte?“


  Qwilleran se zdvořile zvedl. „Moc sladký. Mají nového cukráře.“


  „Sedněte si,“ zamumlala. „Ptala jsem se na Ronaldovu charakteristiku osobnosti.“


  Qwilleran zůstal stát. „Ronald vzkazuje paní Youngové, že jí blahopřeje.“


  „Prosím vás, Qwille, sedněte si,“ opakovala Susan energicky.


  „Ale já si nechci sednout!“ odpověděl podrážděně.


  „Chci zaplatit a jet domů za kočkami.“


  „Och!“ vydechla překvapená Susan.


  „Vy jste teprve přišla, nebo jste už na odchodu?“


  „Budu tu obědvat se dvěma zákazníky.“ Její hlas zněl neobvykle sametově.


  „V tom případě vám přeji dobrou chuť, a neobjednávejte si zákusek.“


  Když pak podepisoval u pokladny účet, řekla mu pokladní: „Já jsem to slyšela, pane Qwillerane. Bylo to doopravdy legrační.“


  „To je starý zvyk,“ odpověděl. „Nemohl jsem odolat.


  Občas paní Exbridgeovou trochu pozlobím. Zaplatím i konzumaci u jejího stolu. Připište mi to na účet.“


  „To je příjemné překvapení,“ řekla Polly, když se dověděla, že jedou na večeři do hotelu Mackintosh Inn.


  „Slyšela jsem, že se tam v sobotu večer nedá najít volný stůl.“


  „V lom případě pomůže, když se člověk druhým příjmením jmenuje Mackintosh.“


  „Slyšel jsi o tom kraválu včera v noci? Tak kolem půlnoci.‘


  „O jakém kraválu?“


  „V Kirtově bytě. Myslela jsem, že Wetherby něco slyšel a řekl ti to.“


  „Ten byl pravděpodobně na jednom ze svých tajemných výletů do svého rodiště. Co to bylo za kravál?“


  „Kirt se hrozně pohádal s nějakým člověkem. Dívala jsem se z okna ložnice, ale na parkovišti pro návštěvy nestálo žádné auto.“


  „Mluvila jsi s ním v poslední době?“ zajímal se Qwilleran.


  „Ne, cítila jsem se v jeho přítomnosti čím dál nepříjemněji. Nesprávně pochopil mou maloměstskou vstřícnost. Ty jsi s ním mluvil?“


  „Naposledy v ten den, kdy ho Koko k smrti vyděsil tím, že shodil pelargonie.“


  Když vešli do Mackintoshova sálu, vrchní – Derek Cuttlebrink – je zavedl k nejlepšímu stolu a Qwilleran mu něco vtiskl do dlaně.


  „Můžeme vám přinést skotská vejce – s nejlepším doporučením podniku?“ zeptal se Derek.


  Tradiční předkrm byla docela obyčejně natvrdo uvařená vejce, obalená v silně kořeněné sekané a servírovaná podélně nakrájená na čtvrtky s hořčicí a zeleninovou oblohou.


  „Tohle bych mohl jíst celý život,“ řekl Qwilleran Polly. „Budeš je jíst?“


  „Jistě. Nejmenuji se snad Duncanová? Co jsi dnes dělal?“


  Pozor, ani slovo o Susan a o charakteristice osobnosti z data narození. A ani slovo o Amandině písni do volební kampaně, říkal si. I Ronalda Frobnitze si nechával pro sebe.


  „To ani nestojí za zmínku,“ odpověděl. „Zajel jsem do města a trochu jsem se flákal.“


  „Flákal! To je poprvé, co od tebe to slovo slyším. Musím uznat, že přesně vystihuje to, co znamená.“


  Polly a Qwilleran se dokázali bavit celé hodiny o slovech. U večeře spolu běžně hrávali slovní hru. Slovo „delikátní“ bylo zakázané. Tentokrát byla vejce „veliká“, grilovaný losos „šťavnatý“, salát měl „temperament“, Pollyin koláč s borůvkami „švih“ a Qwilleranův sedmiposchoďový čokoládový řez zase „jistou noblesu“.


  „Zdály se ti zase bláznivé sny?“ zeptala se Polly.


  „Ano, zdálo se mi, že Koko a Yum Yum uspořádali večírek pro Bruta a Cattu. A pozvali i Toulouse a Jet Streama, protože na dobrém večírku je vždycky víc pozvaných mužů než žen.“


  Polly se tomu zasmála a poznamenala: „Neznám nikoho, komu se zdají sny tak kreativní a plné fantazie jako tobě.“


  Ve skutečnosti si Qwill sny vymýšlel, aby ji pobavil. Ač si byli velmi blízcí, bylo hodně věcí, o kterých spolu nemohli mluvit. Například jeho pocit, že se něco děje, což vždy začínalo vibracemi v jeho kníru. Dále Kokovy pozoruhodné intuice, jejich soukromé pátrání, které bavilo Koka i jeho. Polly by to nepochopila, ona na takové věci nevěřila. Arch Riker, který byl Qwilleranův přítel od dětství, měl stejné myšlení jako Polly. Každou chvíli Qwilla napomínal: „To se tě netýká. Nemarni s tím čas.“


  Ať si to Qwilleran přiznával, nebo ne, svým způsobem byl osamělý. O kočkách říkával: „Jsou jediná rodina, kterou mám.“ Byl tu ještě jeho vymyšlený dvojník, Ronald Frobnitz. Ale když se s ním začal bavit, bylo to s ním už doopravdy zlé.


  V neděli odpoledne hromadně vycházeli obyvatelé Indiánské vesnice ze svých bytů a buď po River Road, nebo po Woodland Trail proudili ke klubovně na odpolední volební shromáždění Amandy Goodwinterové.


  Z Pickaxu přijížděla auta plná Amandiných příznivců.


  Program se konal ve velkém slavnostním sále, jehož impozantní krb, vysoký strop s křížovými a příčnými trámy a jasně červeným kobercem vytvářely atmosféru horské boudy. Pro dnešní odpoledne pověsili nad krb transparent se sloganem kandidátky.


  Návštěvníci přišli ve společenském oděvu, žádné džíny, trička ani kecky.


  Qwilleran s Polly přišli společně s Rikerovými pěšky.


  Hned u dveří prodávali Hixie Riceová a Dwight Somers odznaky, na kterých byla karikatura Amandy s rozcuchanými vlasy a pod ní volební slogan. Amanda nepotřebovala žádné finanční sponzory a rozhodla se, že výtěžek dnešního večera věnuje podpůrnému fondu pro pozůstalé Ruffa Abbeyho. Každý návštěvník dostal žeton a velká lékárenská křivule se rychle plnila velkými bankovkami.


  Ale Amanda tu nebyla. Její příchod měl být dramatický. Prozatím hrál Wetherby Goode na klavír pomalé melodie, balady a nějakého toho Strausse. Lidé se procházeli po sále, popíjeli víno nebo ovocný punč a divili se, že tu není Maggie Sprinkleová, vždyť byly s Amandou dlouholeté přítelkyně.


  Elizabeth Hartová, bohatá dědička zdola z jihu, která objevila Moose County a Dereka Cuttlebrinka současně, řekla Qwilleranovi: „Jsem tak ráda, že ten můj dánský koberec skončil u vás. Zdědila jsem ho po otci. Měl velmi dobrý vkus. Někdo se vás snažil přeplatit, ale vy jste na poslední chvíli zvýšil nabídku.“


  „A já jsem zase rád, že už vím, odkud ten koberec pochází,“ řekl Qwilleran. „Kdybychom náhodou našli v jeho vysokém vlasu nějaký diamantový prsten, budeme vědět, komu jej vrátit.“


  Ernie Kemple, duchovní otec dobrovolných protipožárních hlídek, přišel se sousedy z Pleasant Street, Theem a Misty Morghanovými, a Burgess Campbell se svým psem Alexanderem.


  Whannell MacWhannell přišel v doprovodu hezké ženy středního věku, která měla vlasy stažené do přísného uzlu. Polly pošeptala Qwilleranovi: „Kdo to asi je?


  Na svůj věk má tmavé vlasy. Macova žena je těžce nemocná. Musí u ní být nepřetržitě pečovatelka.“


  Většina žen měla kaštanové, lahvově zelené nebo vínově červené šaty. Tyto barvy byly při této zvláštní příležitosti vyhlášeny za volební. „Proto jsem si koupila hnědý kostým,“ řekla Polly. „Tou šálu jsi mi udělal radost, Qwille! Máš vážně dobrý vkus.“


  Velký Mac se svou novou přítelkyní pomalu došli ke skupince přátel a vzájemně se představili.


  MacWhannell řekl: „Paní Youngová přiletěla z Baltimoru. Prvního ledna nastupuje k nám do firmy. Je to daňová poradkyně.“


  Qwilleran řekl: „Z Baltimoru do Pickaxu je velký krok – doufám, že kupředu.“


  „Snad ano,“ odpověděla. „Žije tu můj syn a líbí se mu zde. Pravděpodobně ho budete znát. Jmenuje se Cass Young.“


  Tak to je tedy ta astroložka Jeffa Youngová. A nemá ani tušení, že on je ten talentovaný, velkorysý a důvěryhodný Blíženec, jehož životní osudy tak věrně vystihla.


  Hudba náhle ztichla, aby hosté věnovali pozornost Wetherbymu, který spustil starou píseň Ala Jolsona Mandy. Velké dvoukřídlé dveře se otevřely a do sálu vešla Amanda a za ní její osobní strážkyně Susan Exbridgeová. Za bouřlivého potlesku zamířila kandidátka na úřad starosty ke krbu a postavila se čelem k hostům. Přišla oblečená do rezavě hnědých gabardénových šatů s límečkem a čtyřmi kapsami. Vše, co se o nich dalo říct, bylo, že jsou čisté a dobře ušité. Její vlasy vypadaly rozcuchaně jako obyčejně a v obličeji měla zamračený, rozhodný výraz.


  Počkala, až ztichne hudba i potlesk, a pak promluvila: „Nemám v úmyslu pronášet dlouhý proslov.“ Odmlčela se a opět počkala, až ztichne smích. Starosta Blyth byl znám dlouhými proslovy. „Budu-li zvolena, budu problémy řešit, místo abych je uložila na tři roky k ledu.“ Hosté se znovu rozesmáli. Narážka byla naprosto jasná. „A garantuji vám, že střechou radnice nebude zatékat.“ To u posluchačů, kteří si uměli spočítat dvě a dvě, vyvolalo salvy smíchu.


  Hned na to se objevil Derek Cuttlebrink s kytarou a postavil se vedle Amandy. Začal hrát její volební píseň na melodii Přijde k nám ze vzdálených modrých hor.


  Amandu chceme do čela města není moc vlídná a ani hezká, umí však za práci vzít nechce nás rohlíkem zpít, udělá pro nás co budem chtít!


  Zahrál pár akordů a nasadil neodolatelný úsměv, který jeho vrstevníky pokaždé přivedl do varu. Obecenstvo žádalo víc.


  Amanda je ze správného těsta, tu netrumfne ani jeden ze sta, rozumu má víc než dost, vůli pevnou jako kost, Amandu chceme do čela města!


  Obecenstvo propuklo v jásot a smích a dokonce i sama Amanda vykouzlila něco jako úsměv.


  Qwilleran řekl: „Jestli vyhraje volby, měla by angažovat Dereka Cuttlebrinka jako dvorního šaška.“


  „Myslíte, že ten text napsal sám?“ zapochybovala Mildred.


  „Mně to spíš znělo jako od Hixie Riceové,“ řekla Polly. „Co myslíš ty, Qwille?“


  „Třeba to napsal Burgess Campbell. Má smysl pro humor.“


  „Nebo Alexander,“ pokusil se o žert Arch.


  Lidé se hrnuli ke křivuli. Každý, kdo do ní hodil dolarovku, dostal kopii textu písně. Dwight Somers u sebe měl přenosnou kopírku a kopíroval, jak nejrychleji mohl.


  Někteří nadšenci chtěli pět až deset kopií a fond na podporu pozůstalých po Ruffovi Abbeym utěšeně rostl.


  Když se Qwilleran s Polly vraceli domů, řekla mu: „Jakou by asi měla Maggie radost z tak velké účasti? Co myslíš, proč ti dva tak náhle zmizeli? A proč Maggie u večeře neřekla ani slovo o tom, co má v úmyslu? Připadá mi to všechno nějak divné.“


  „Její kočky byly už v ten večer v Ráji, takže lhala, když nám říkala, že jsou v patře ve svém budoáru a spí,“ odpověděl Qwilleran.


  „Jak víš, kde jsou?“ zeptala se ostře.


  „Píšu o hotelu pro domácí mazlíčky, proto jsem tam zajel a viděl je tam.“


  Kapitola jedenáctá


  Suchem usouzený okres by se radoval z deště, ale druhý den dopoledne svítilo přes velkou prosklenou stěnu s výhledem na říční břeh Qwilleranovi do pokoje slunce. Kde je první velká bouře? Farmáři se báli o svá zvířata. Wetherby Goode mluvil o tom, že se bude muset skrývat, jestli budou mraky dál viset nad Kanadou.


  Když Qwilleran otevřel dveře do ložnice a vyšel na galerii, zadíval se do oslnivého světla dopadajícího na konferenční stolek. Bylo tak oslnivé, že ho to na chvíli znepokojilo, dokud nepoznal, že se sluneční paprsky odrážejí od francouzské amfory. Byl to pozoruhodný kousek broušeného olověného skla, robustní a těžký.


  Podle Qwilleranova odhadu mohl prázdný vážit tak pět liber. Spodní baňatá část měla devět svislých vybroušených zářezů a na ní sedělo úzké hrdlo s dokonalým zobáčkem a na opačné straně elegantně tvarované ucho.


  I ve dnech, kdy nesvítilo slunce, bylo broušené sklo živé, vrhalo světlo a stíny a vytvářelo zajímavé optické efekty. Koko pochopil, že amfora je něco cenného a vzácného, a pokoušel se dostat svou sametovou hlavu do úzkého hrdla.


  „Ne!“ zvolal Qwilleran a Koko hlavu rychle vytáhl.


  „Vy dva jste včera zmeškali skvělý večírek,“ řekl kočkám, když jim chystal jídlo. „Byl tam moc milý pes – klidný, inteligentní a vychovaný! Takový pes by se vám líbil. Jmenoval se Alexander.“


  Jako by došlo k telepatickému propojení myslí, zazvonil právě v tu chvíli telefon, a ve sluchátku se ozval Burgess Campbell. „Zrovna jsem mluvil o Alexanderovi,“ řekl mu Qwilleran. Jak se mu včera líbil Amandin předvolební program?“


  „On bere všechno tak, jak to přichází,“ odpověděl Burgess. „Od Alexandera bychom se všichni mohli učit…


  Důvod, proč vám volám, Qwille:… Ernie nám řekl, že píšete knihu Více či méně strašidelné příběhy, a tak mě napadlo, jestli byste v ní měl místo ještě pro jeden.“


  „Jestli má kvalitu legendy a vztah k Moose County, tak ano.“


  „Já myslím, že obě podmínky splňuje. Můj otec mluvíval o jednom obchodníkovi s krmivy a osivy, který žil ve dvacátých letech v Brrr. Říkal tomu Pohádková sbírka Phinease Forda.“


  „Žijí tam ještě dnes nějací Fordové? Já jsem na to jméno nenarazil.“


  „Táta říkal, že poslední z nich se přestěhoval dolů na jih za druhé světové války a začal pracovat ve zbrojním průmyslu. Jestli máte zájem, mohl bych to nadiktovat do počítače, vytisknout a poslat vám to. Mohl byste si to upravit podle svého.“


  „To by šlo,“ řekl Qwilleran.


  Ruff Abbey měl pohřeb jako hrdina – už v pondělí, nikoliv až v úterý, protože lidé každým dnem počítali s příchodem sněhu. Zádušní mše se konala ve slavnostním sále střední školy, protože se jí zúčastnilo velké množství lidí a město větší sál nemělo. Pohřben byl Ruff v Sawdust City, jelikož na tom trval Klub hráčů lední metané Mudville.


  Po pohřbu si šel Qwilleran do banky proměnit šek, nechtě do někoho narazil a omluvil se. „Promiňte.“


  Ten druhý člověk se také omluvil, pak vzhlédl. „Qwill?“


  „Ernie! Kdybych věděl, že jste to vy, dal bych do toho větší sílu.“


  „To už je můj úděl.“ Ernie ztlumil svůj zvučný hlas do šepotu: „Máte pár minut času? Mohli bychom si jít sednout někam, kde bych to mohl rozložit…“ Pod paží nesl roli rýsovacího papíru.


  Qwilleran použil svého vlivu a šli si sednout do hovorny.


  Ernie Kemple, pojišťovací agent na penzi, který se angažoval ve všemožných čestných funkcích, dnes nebyl tak dobře naladěn jako jindy. Když před rokem přestál velké rodinné problémy, vrhl se s nadšením do práce zaměřené na sociální problematiku.


  Ale teď, když rozvinul půdorys budovy, vypadal deprimovaně. „Slyšel jste už o mém nápadu zřídit Síň starožitností?“


  „Jen zběžně. Řekněte mi o tom něco. Připadá mi to zajímavé.“


  „Byl to velkolepý nápad… ale pak přišla studená sprcha. Předpokládám, že víte, že Otto zavřel své Pochoutky.“


  „Kvůli tomu slzy neroním,“ řekl Qwilleran.


  „Rozhodl se dům prodat, tak jsem si myslel, že by se dokonale hodil starožitníkům, kteří by si pronajali prostory a mohli by se střídat ve vedení provozu.“


  „A bylo by tu dost starožitníků pro takový projekt?“ zeptal se Qwilleran.


  „No ovšem! Po celém okrese sběratelé prodávají věci nalezené po stodolách, sklepích a na půdách a jistě by uvítali možnost, že by je mohli bez velkých investic nabízet jako profesionální starožitníci. Kromě toho by si mohli obchodníci ze sousedních okresů otevřít v Pickaxu pobočku a prodávat tu své zboží turistům. Dal bych v přízemí podél zdí a na galerii postavit stánky, uprostřed bych nechal volný prostor, kde by si lidé mohli dát rychlé občerstvení, nebo i pořádné jídlo. K-nadace byla ochotná poskytnout mi úvěr s nízkým úrokem. Tak jsem Ottovi udělal nabídku, a bác! Řekl mi, že má svůj vlastní plán!“


  „To mi připadá, jako by vám ten nápad ukradl,“ řekl Qwilleran. „Řekli by vám o tom obchodníci, kdyby je oslovil někdo jiný?“


  „K čemu by to bylo dobré? Budova patří jemu a výborně se hodí na síň starožitností. Stojí ve středu města. Dá se tam parkovat na veřejném parkovišti. Nachází se v nejnavštěvovanější části města.“ Kemple začal trhat plány.


  „Ne tak rychle, Ernie! Vyčkejte, co se bude dít dál. Úspěch přináší úspěch a vy jste u protipožární hlídky odvedl skvělou práci…“


  „Ano, ale ta střelba…“


  „To je projev uznání vám… a Ruffovi… a všichni další, kteří se hlídek účastní, se shodují na tom, že budou pokračovat tak dlouho, dokud nepřijde sníh. Mohlo se stát něco mnohem horšího, kdyby byl nezavolal do šerifovy kanceláře.“


  „Já jsem jen zvědavý, jestli najdou jeho vraha,“ řekl Kemple.


  Qwilleran si těžkou rukou přihladil knír. Měl pocit, že najdou.


  Po cestě domů přemítal Qwilleran o Kempleově tíživé situaci a dostal chuť na velkou zmrzlinu – pro útěchu.


  Konec konců, je možné, že Otto chce třeba otevřít dráhu pro kolečkové bruslaře nebo diskotéku nebo halu na košíkovou. A Ernie by mohl zřídit svou síň starožitností v budově, která by byla navržena speciálně k tomu účelu. Třeba jako švýcarská bouda, kde sídlí klub hráčů lední metané. A navíc mimo město.


  Když přijel do Indiánské vesnice, zašel do vrátnice pro poštu. Zrovna, když otevíral svoji schránku, všiml si, jak se nějaká žena upřeně dívá na jeho knír. Poznal ji podle účesu.


  „Paní Youngová! Viděli jsme se včera na předvolebním programu Amandy Goodwinterové. Já jsem Jim Qwilleran. Nevěděl jsem, že bydlíte v Indiánské vesnici.“


  „Můj byt je mezi bytem Amandy Goodwinterové a Susan Exbridgeové,“ řekla. „Připadám si tu jako přistěhovalý Pygmej mezi dvěma domorodými obry.“


  „Dovolíte, abych vám odnesl ten balíček do auta?“


  „Já jsem tady pěšky.“


  „Pak mi dovolte, abych vás odvezl k vašemu bytu.“


  Během krátké cesty k River Road řekla paní Youngová: „Ještě jsem neměla příležitost pogratulovat vám k vaší rubrice, pane Qwillerane.“


  „Qwille, prosím.“


  „Pak mi vy musíte říkat Jeffo.“


  „MacWhannell a Shaw jistě uvítají vaši spolupráci, až budou dělat účetní uzávěrku, Jeffo. Dobří daňoví poradci totiž ani v Moose County nerostou na stromech.“


  Pozvala ho na skleničku a on pozvání přijal s vědomím, že se pohybuje na tenkém ledě. Ta žena ví o jeho životě všechno. Zná jeho minulost, přítomnost i budoucnost, ač o tom nemá tušení.


  „Brzy vám začnou chodit pozvánky na poslední skleničku,“ řekl jí. „To znamená na poslední skleničku před příchodem sněhu. Až začne sněžit, může se stát, že budete třeba celý týden uvězněná doma. Měla byste si pořídit co největší zásoby.“


  „V takovém případě budu moci pracovat na svých astrologických výpočtech,“ odpověděla mu Jeffa. „Já se totiž vedle účetnictví zabývám astrologií.“


  „Ne, vážně?“ zvolal Qwilleran obdivně v předstíraném překvapení.


  „To je velmi zajímavá věda – tak exaktní! Umožňuje zpracovat celý lidský život jen na základě data a místa narození. Výpočty mě fascinují. Počítačem by to šlo rychleji, ale mě víc baví tradiční metoda s použitím jednoduché matematiky. Potřebuji znát hodinu a minutu narození, musím zohlednit časové zóny a také místní čas.


  Kromě toho potřebuji zeměpisnou délku a šířku místa narození, ve stupních a minutách.“


  Qwilleranovi připadalo, že nepotrvá dlouho a Jeffa se ho zeptá na datum narození. Aby jí v tom zabránil, rychle se zeptal: „Dělala jste takové výpočty pro členy své rodiny? A potvrzují se vaše prognózy během let?“


  „To je vlastně důvod, proč jsem tady,“ odpověděla.


  „Syn stojí před důležitým rozhodnutím, tak jsem si řekla, že by pro něho moje přítomnost mohla být alespoň morální podporou.“


  Mluvila o své rodině ráda a Qwilleran ji poslouchal, chápavě pokyvoval hlavou a něco soucitně mumlal.


  „Vy patrně mého syna znáte jako Caspara. Dostal jméno po hrdinovi boje za nezávislost, ale my mu doma říkáme Cass. Můj otec se jmenoval Jefferson, což vysvětluje moje vlastní jméno. Když manžel zemřel, Cass chtěl, abych se přestěhovala k němu, a dcera zase chtěla, abych se odstěhovala k ní do Idaha. Mám vnuky v Coeur D’alene, což je půvabné letovisko na severozápadě státu. Ten název mu dali původní francouzští osadníci.


  Ale Cassovo rozhodnutí mě přivedlo sem. Vy jistě víte, že pracoval pro XYZ. Už když byl malý, věděla jsem, že je rozený stavitel. Vystudoval na východě, ale potom se usadil zde, kvůli lovu a zimním sportům. Když ho jeden místní podnikatel ve stavebnictví udělal svým společníkem, byl Cass ve svém živlu.“


  „Ano, když jsem sem přišel, stavěla firma XYZ školy, lékařská střediska, obytné domy – prostě všechno. Byla to nejrenomovanější firma v celém okrese – možná dokonce ve třech okresech.“


  „Ale měla své zápory,“ řekla Jeffa, „a vy pravděpodobně víte, co to bylo. Nejstarší partner byl lačný po penězích, chtěl stavět rychle a přitom co nejvíc šetřit. Cass chtěl stavět solidně, ale byl vždy přehlasován.“


  Qwilleran byl okouzlen Jeffiným příjemným baltimorským přízvukem, ale překvapilo ho, že mu jako cizímu člověku vypráví takové podrobnosti z rodinného života.


  Vysvětlil si to tím, že je sama v cizím prostředí a potřebuje si s někým promluvit. To ji nikdo nevaroval před velkými i malými nebezpečími, která na člověka číhají, když na malém městě moc mluví? Na Jeffu zřejmě zapůsobil jeho chápavý výraz, s jakým jí naslouchal, a on jako novinář i jako Blíženec – se chtěl všechno dovědět.


  „To byla politováníhodná situace,“ řekl. „Proč váš Cass přistupoval na kompromisy? Proč nedal výpověď?“


  „Za prvé, vydělával velké peníze. A pak, tu byly fantastické možnosti, jak trávit volný čas, což pro něho bylo velmi důležité. A zamiloval se do místní dívky.“


  „Lidé jsou často ochotni přistupovat na kompromisy z mnohem méně závažných důvodů.“


  Bezprostředně se zeptala: „Znáte Dona Exbridge?“


  „Ano.“


  „Jste přátelé?“


  „To ne. Nikdy jsem mu neodpustil, že chtěl zničit jistý ostrov. Naštěstí měla poslední slovo příroda.“


  „Četl jste článek o XYZ v novinách? Firma se rozpouští a Cass si zakládá vlastní… Podle mě pro něho bude nejdůležitější zbavit se špatné pověsti a stavět domy se střechami, kterými nezatéká.“


  Qwilleran řekl: „Frank Lloyd Wright měl také špatnou pověst, ale nakonec se jí přímo bravurně zbavil. Cass by si měl promluvit s Dwightem Somersem, ten ví, jak si vytvořit dobrou image. A v takové malé komunitě jako je ta zdejší by neuškodilo, kdyby si Cass vzal svou přítelkyni a založil rodinu.“


  Jeffa znejistěla. „Ona je vdaná… Je to současná manželka Dona Exbridge.“


  Qwilleran se zvedl k odchodu. „V tom případě svému synovi vyřiďte, že Dwighta Somerse doopravdy potřebuje. Děkuji za občerstvení. Bylo příjemné si s vámi popovídat. Doufám, že tu budete šťastná. Kdybych pro vás mohl něco udělat, dejte mi vědět.“


  Když Qwilleran přišel domů, měl na záznamníku vzkaz od Polly, která mu volala z knihovny: „Jestli chceš zažít překvapení, tak se v šest hodin zastav.“


  Qwilleran si ihned vybavil buď hovězí guláš nebo pečené kuře od některé z dobrovolných pomocnic docházejících do knihovny. Ty své milované vedoucí nosily často jídlo, které samy uvařily, protože věděly, že má na vaření málo času. Qwilleran se osprchoval a znovu se oblékl. Vybral si košili z indické bavlny v odstínu královská modř, která se Polly moc líbila, a skotský pánský parfém, který mu přivezla z Kanady.


  Přesně v šest si odemkl dveře od jejího bytu a ocitl se před Brutem a Cattou. Připadaly mu neklidné. „Co vy dvě, jste v pořádku?“ zeptal se jich. „Byly jste na preventivní kočičí prohlídce?“ Vypadaly, jako by přemýšlely: Co tu dělá?… Ona se obléká ven… Dala nám večeři dřív…


  Polly ho uslyšela a vyšla na galerii. Zrovna si dávala do uší nejhezčí zlaté náušnice. „Musím na večeři do ornitologického klubu. To jsem ti řekla, ne? Jsem si tím jistá. Ale chtěla jsem, aby sis přečetl ten dopis na stolku v předsíni.“


  Na obálce bylo logo hotelu a známka z Phoenixu v Arizoně. Qwilleran četl:


  


  Milá Polly, Odpusťte mi prosím ten nepatřičný způsob, jak jsem odjela. Henry považoval za moudré, abychom o tom nikomu neříkali. Zítra se vezmeme! Vy víte, jak jsem si připadala osamělá. A Henry mě přesvědčil, že by jeho Florence a můj Harold (ať odpočívají v pokoji) souhlasili s tím, abychom se o sebe vzájemně starali po léta, která nám ještě zbývají. Nevím, kde budeme bydlet, tak se nás tu nepokoušejte zastihnout. A prosím vás, neříkejte nikomu, že o nás víte.


  Já zase napíši.


  Se srdečným pozdravem Maggie


  P.S. Mé dámy jsou v dobrých rukou.


  


  „Promluvíme si o tom, až se vrátím domů,“ řekla Polly, rychle vyšla z bytu a vydala se do ptačího klubu.


  Qwilleran si foukl do kníru. Nevěřil jedinému slovu z toho, co Maggie napsala.


  Loudal se domů. Co má dělat? Měl chuť na dobrou večeři a měl na sobě tu královsky modrou košili z indické bavlny.


  Když se vrátil k sobě do bytu, zavolal Jeffě Youngové.


  „Tady Qwill,“ řekl věcným tónem. „Napadlo mě, že jsou tu věci, které byste měla vědět – o tom, co je v malém městě politicky korektní a důležité pro přežití. Měla byste čas jít se mnou na večeři? Znáte vinárnu U Tipsy?“


  „Slyšela jsem o ní, a ráda bych poznala Její královskou Výsost. Zrovna jsem si chtěla rozmrazit polévku, ale vrátím ji k ledu. To je od vás hezké, že jste si na mě vzpomněl.“


  Koko seděl na psacím stole a poslouchal jejich hovor.


  „No, prosím, šlo to výborně,“ oznámil mu spokojeně Qwilleran, když položil sluchátko.


  Byl to vydařený večer. Jeffě se líbil jak srub, tak legenda o Tipsy, chutnala jí prostá jídla a líbily se jí babičkovské servírky. Qwilleran se jí vyptával na Baltimore a Coeur D’alene, na vnoučata a na importní firmu jejího zesnulého manžela. A udělal jí qwilleranovskou přednášku o tom, jak přežít na malém městě, za což mu byla vděčná.


  „Máte nějaké otázky?“ zeptal se jí, když se večer chýlil ke konci. Restaurace se postupně vylidňovala a oni seděli u kávy.


  „Ano,“ řekla Jeffa. „Co je to paštika?“ Samozřejmě to vyslovila špatně.


  Rychlokurz pro Jeffu skončil a oba se vraceli do Indiánské vesnice. Qwilleran ji vysadil před vchodem do domu. V bytě ho čekal vzrušený Koko. Na záznamníku byl vzkaz. Koko bral své povinnosti stále vážně.


  Pollyin hlas říkal: „Zavolej mi, až přijdeš domů, Qwille. Musím ti něco říct.“


  Předpokládal, že to bude překvapivá novinka o nějakém druhu tažných ptáků, tak se rozhodl, že to nechá na ráno.


  Kapitola dvanáctá


  V úterý ráno zavolal Qwilleran Polly asi v půl deváté.


  Právě se chystala odjet do knihovny. „Dobré jitro. Volala jsi mně včera pozdě večer,“ řekl Qwilleran příjemným hlasem člověka, který dobře povečeřel a dobře se vyspal.


  Naproti tomu Pollyin hlas zněl nervózně, jako by už měla přijít pozdě do práce. „Kde jsi byl? Volala jsem třikrát a nakonec jsem ti nechala vzkaz.“


  „Vyvedl jsem naši novou sousedku, Jeffu Youngovou, na večeři k Tipsy.“


  „Opravdu? Jak tě to napadlo?“


  „Přes den jsem ji náhodou potkal a ona mě pozvala na kávu.“


  „Opravdu? Je zajímavá?“


  „Velmi. Jaká byla večeře v ptačím klubu? Měli jste čtyřiadvacet kosů zapékaných v těstíčku?“


  Polly jeho vtip ignorovala. „Volala jsem ti včera v noci proto, že jsem ti chtěla říct, co slyšela jedna ze zaměstnankyň knihovny od pomocného šerifa. Poznávací značka vrahova auta nebyla jen z jiného státu, byla ukradená!“


  „Ten zloděj či zlodějka mohl být odsud.“ Obyvatelé Moose County si rádi mysleli, že pachatelé trestných činů pocházejí odjinud.


  „No, teď mě budeš muset omluvit. Stejně už přijdu pozdě. Byl bys tak hodný a zašel sem nakrmit kočky?“


  „Žluté nebo zelené balení?“


  „Žluté. Děkuji. Promluvíme si později.“


  Qwilleran se obrátil na Koka a Yum Yum: „Za chvíli jsem zpátky,“ a odešel k bytu číslo jedna. Krmil Pollyiny kočky dost často, ale ony na něho pokaždé hleděly jako na lupiče, v lepším případě jako na sponzora.


  „Tak co, vy dva mlsouni, jste připraveni na velkou misku vitaminů?“ zeptal se jich Qwilleran vlídně a nasypal jim granule ze žlutého sáčku. Kočky se nejdřív podívaly do misky, pak na něho, jako by očekávaly granule ze zeleného sáčku.


  „Ona to přikázala, tak jsem vám dal žluté,“ řekl jim Qwilleran a odešel z bytu.


  Vrátil se domů právě včas, aby vzal telefon. Ze sluchátka se ozval veselý hlas mladého šéfredaktora: „Ahoj, Qwille! Slyšel jsi už, že máme ve městě astroložku? Můžeš si u ní nechat udělat horoskop a pak o ní napsat.“


  Jill Handleyová si od ní může nechat udělat horoskop a napsat o ní,“ opáčil Qwill nevrle.


  „Já myslel, že naléhavě potřebuješ materiál.“


  „Tak naléhavě zase ne.“


  Tento nerudný tón nebyl mezi nimi nic zvláštního. Byli dobří přátelé a rádi se škádlili.


  Junior řekl: „Dneska je úterý. Smím se zeptat, kdy máš v úmyslu přinést svůj příspěvek do dnešního vydání?“


  „Zmeškal jsem snad někdy termín? Bude v dnešních novinách něco nového?“


  „Amanda se včera na městské radě pohádala se starostou.“


  „To není nic nového. Ti si vjíždějí do vlasů už deset let.“


  „Homer Tibbitt leží v nemocnici. Půjde na operaci s kolenem.“


  „Je nejvyšší čas. Jeho kosti už sotva drží pohromadě.“


  „Až budeš v jeho věku, tak možná taky budeš sotva držet pohromadě.“


  „Já zrezivím dávno předtím, než mi bude osmadevadesát… Je někdo podezřelý z té vraždy?“


  „Ne.“


  „Důvěrné informace o velké bouři?“


  „Už musí být na cestě k nám,“ odpověděl Junior. „Kočky začaly být nervózní a muži nad padesátku náladoví.“


  Z předsíně zaznělo protáhlé, pronikavé kvílení, které muselo být slyšet až do centra Pickaxu. „Slyšel jsem hlas tvého pána, Qwille. Promluvíme si později.“


  Z obývacího pokoje bylo slyšet jakési „ššš… ššš… ššš…“ a po něm následovala dutá rána.


  Koko seděl na konferenčním stolku a díval se přes jeho okraj na podlahu. Tři červená jablka spolu s miskou ležely zabořené v novém dánském koberci.


  Tak tohle je něco nového, pomyslel si Qwilleran…


  Z jakého důvodu? Co je na nich tak zajímavého? „Ne!“ napomenul Koka nahlas. „To je zakázané ovoce!“


  Kocour nonšalantně seskočil na podlahu a hrdě si vykračoval ke komoře, odkud ho za chvíli slyšel škrábat.


  Je možné, že ta jablka spojuje s člověkem, který je přivezl? Kvílel přesně ve chvíli, kdy byl zavražděn! Ale i u kocoura s mimořádným citem pro paranormální jevy mu to připadalo přehnané. Možná podle pachu poznal, že jsou jablka umělá, a vadilo mu to. Nebo byl prostě jenom zvědavý na to, jak bude hladká dřevěná miska klouzat po stejně hladkém dřevěném stolku. Nebo chtěl vyzkoušet koberec. Tlumený dopad dřevěných předmětů do měkkého koberce byl jistě méně uspokojivý, než když na koberec shodil knihu, nebo když shodil hliněný květináč s pelargoniemi z galerie, ze čtyřmetrové výšky.


  Qwilleran si uvědomil, že kočky mají v porovnání se stodolou v bytě málo místa. Třeba ho na to Koko chce upozornit… stodola na skladování jablek! Nestalo se náhodou něco v jejich letním sídle?


  Qwilleran popadl svých tisíc slov do Qwillova pera a nejdřív zajel ke sto let staré stodole na okraji Pickaxu.


  Zkontroloval pozemek i vnitřek stodoly. Všechno bylo v pořádku, s výjimkou malé myši, která pošla hlady v kuchyni na podlaze. Chtěl ho Koko upozornit na ni?


  „Jsem hlupák, řekl si Qwilleran. Snažím se vidět vzkazy tam, kde žádné nejsou! Koko shodil na podlahu misku s jablky, protože měl prostě chuť ji shodit!


  Qwilleran odevzdal fejeton o batikách Misty Morghanové včas před polední uzávěrkou. Když šel kolem redakce sloupků, zamávala mu Mildred Rikerová, aby šel dál. „Mohl bys s Polly přijít někdy večer k nám podívat se na tu naši novou pohovku? A taky na malou večeři?“


  „Jak malou?“ zeptal se. „Jestli bude moc malá, tak nemám zájem.“


  „Můžeš si přidat, i dvakrát,“ opáčila Mildred. „Tento víkend jsem navařila svou pověstnou polévku ze starých bot. Budu ji servírovat s křupavoučkým opečeným chlebem nakrájeným na kostky, k ní bude mísa se sýrem, avokádový salát a nakonec dýňový moučník.“


  „Všechno to zní dobře, až na tu polévku.“


  „Říkala jsem ti, jak jsem na ni dostala recept?“ Mildred požádala sekretářku redakce, aby za ni na pár minut brala telefony, a vyprávěla Qwillovi svou historku.


  „Když jsem byla malá, jezdívala jsem často na farmu k babičce a dědečkovi do Trawnta. V té době ještě v Moose County nebyly traktory. Byli jsme tady odjakživa o třicet let pozadu. Všechny zemědělské stroje tahali koně a měli jsme hodně pacholků a děveček, kteří museli dostat v poledne pořádný oběd. Babička jednou v týdnu vařila ve velikém hrnci fazolovou polévku se spoustou mrkve, cibule, brambor a celeru. Ta polévka přímo božsky voněla, když bublala v hrnci. Babička říkala, že je to tím, že tam s těmi fazolemi a ostatní zeleninou hodí vždycky ještě starou botu. Směla jsem se postavit na židli a dívat se, jak polévku míchá velkou dřevěnou lžící s dlouhým držadlem. A skutečně! Byla tam! Velká stará holínka. Zeptala jsem se jí, jestli kvůli tomu každý týden potřebuje novou holínku, a ona řekla, že ano. Všichni farmáři a pomocníci kolem prý babičce schovávají své staré holínky na polévku.


  Když jsem přišla domů a říkala o tom matce, zažila jsem první velké zklamání v životě. Řekla mi, že to ve skutečnosti byla velká kost. Já trvala na tom, že jsem viděla tkaničky. Ona mi vysvětlila, že to na kosti zbylo ještě hodně masa. Některé děti jsou velmi zklamané, když se dovědí pravdu o Ježíškovi, ale já jsem byla strašně zklamaná, když jsem se dověděla pravdu o staré botě.


  A dodnes myslím na babičku, když vařím fazolovou polévku.“


  „Vsadím se, že si netroufáš uvést recept na tuhle fazolovou polévku ve své rubrice,“ poznamenal k tomu Qwilleran.


  „Někdo by to mohl vzít vážně,“ řekla Mildred, „a městský hygienik by mě nechal zatknout.“


  Cestou na veřejné parkoviště potkal Qwilleran MacWhannella. „Jak se vám líbil předvolební program, Macu?“


  „Dobrá show! Vybrali přes dva tisíce do podpůrného fondu pro rodinu Ruffa Abbeyho. Co říkáte na Jeffu Youngovou?“


  „Je příjemná. Můžete být rád, že ji budete mít ve svém pracovním týmu.“


  „Slyšel jsem, že jste s ní byl na večeři. Předpoví vám osud z data narození?“


  „O tom jsme nemluvili, Macu.“


  „Dělá horoskop pro mě a Gordie. Měl byste si také nechat udělat, Qwille.“


  „Budu o tom přemýšlet.“ Byl to Qwilleranův způsob, jak zamítnout návrh, ale tím to téma zdaleka nesprovodil ze světa. Z domu zavolal Polly. Omluvným tónem mu řekla:


  „Qwille, požádali mě, abych z tebe vytáhla jisté informace – jakýmikoliv prostředky.“


  „Kdo tě požádal? Nezní mi to dobře.“


  „Je to naprosto neškodné. Jde o vánoční dárek. Potřebuji jen vědět přesný čas a místo tvého narození.“


  „Tak to ne! Připadá mi to jako jeden z Mildrediných triků. Vyřiď jí, že žádný horoskop nechci. Chtěl bych ručně malovanou kravatu vzorovanou jako hroznýš královský.“


  Položil a foukl si do kníru. Ten úhybný manévr zašel příliš daleko. Susan ho bude vydírat – tím svým přeslazeným způsobem. Jediným řešením bylo zajít za Jeffou Youngovou a přiznat se jí – ale ne hned. Koko seděl na stole a očichával poštu. Dokázal poznat, kteří odesilatele mají doma kočku nebo psa. Jedna obálka přišla od Burgesse Campbella. Byl to počítačový výtisk Slavné sbírky Phinease Forda.


  Ve dvacátých letech žil v Brrr obchodník se semeny a krmivy. Byl to příjemný člověk. Pracoval tvrdě, byl vůči zákazníkům poctivý a věrně oddaný své ženě. Neměli děti a on jako chápající manžel s ní každou neděli odpoledne podnikal výlety ve svém maxwellu, aby jí udělal radost. Nebo měl forda T?


  Podle ročního období si kupovali buď jahody, nebo tykve a zastavovali v jedné cukrárně ve městě na limonádu.


  Žena toho obchodníka chodila ráda do starožitnictví. Ale ne proto, aby tam něco koupila, chodila se jen dívat. Každé město mělo nějaký obchod se starožitnostmi a na každé farmě měli stodolu plnou harampádí, na které byla přibitá tabule s nápisem STAROŽITNOSTI. Procházela mezi všemi těmi odhozenými věcmi a její manžel chodil za ní, díval se doprava i doleva a přemýšlel o tom, proč lidé takové věci kupují.


  Občas si z ní po cestě udělal legraci. Když mu řekla „Zastav, tam jsou starožitnosti!“ zeptal se: „Kde?


  Kde?“ a přidal plyn. Ale ona někdy trvala na tom, aby obrátil auto a vrátil se.


  Když se to zase jednou stalo, prosadila opět svou vůli. Vrátili se na farmu a prohlíželi si tam všemožné staré věci a Phineas pokorně kráčel za svou ženou. Najednou uviděl něco, co v něm probudilo zvědavost, a zeptal se farmářovy ženy, co to je.


  „Kroubidlo,“ odpověděla. „Z raného pionýrského období. Je to rarita, jakou najdete jen na středozápadě.“


  „Kolik za ni chcete?“


  „Ach, tak dolar?“


  „Dám vám devadesát centů.“ Phineas nebyl hloupý.


  Odnesl předmět do auta a položil ho na zadní sedadlo. V jeho ženě to hned vzbudilo zvědavost a zeptala se: „Co je to?“


  „Co?“


  „Ta věc na zadním sedadle.“


  „To je kroubidlo,“ odpověděl, jako by takové věci kupoval denně. „Z raného pionýrského období, víš?


  Rarita. Najdeš je jen na středozápadě.“


  „Ó! A co s tím budeš dělat?“


  „Postavíme ji do kredence mezi čínský porcelán.“


  Potom už Phinease bavilo procházet o víkendech mezi starožitnostmi a hledat další kroubidla. Jednou v neděli ho našel. A měl dva. Stal se sběratelem.


  Od té doby vyjížděli stále dál do kraje, do sousedních okresů, a k Phineasově radosti občas našel další kroubidlo. Obchodníci, kteří věděli, že o ně má zájem, se po nich dívali a občas mu tuhle raritu sehnali. Platil jim už dva dolary – bez smlouvání. Přistavěl ke svému domku místnost, ve které udělal police a prosklenou vitrínu, kam postavil vybrané kusy.


  Zlom se dostavil, když jeden ze starožitníků zemřel a odkázal mu celou pozůstalost. V jedněch novinách ho nazvali králem kroubidel. Phineas přistavěl další místnost a zaplatil značné částky za několik málo kroubidel, které se ještě našly. Tři muzea se navzájem předháněla v nabídkách na odkoupení Phineasovy pozůstalosti.


  A pak přišla tragédie! Jedné osudné noci zasáhl dům blesk a ten do základů vyhořel. Z celé sbírky nezbylo nic než hromádka popela.


  A to je důvod, proč se dnes v celých Spojených státech amerických nenajde jediné kroubidlo.


  Qwilleran se dlouho a srdečně smál, pak zavolal do starožitností Susan Exbridgeové. „Susan, setkala jste se někdy na svých cestách s kroubidlem?“ zeptal se jí zcela vážně.


  „S čím?“


  Qwilleran to slovo hláskoval.


  „Vidím všemožné haraburdí, ale lidové výrobky nejsou moje specializace. Iris Cobbová by to jistě věděla, kdyby ještě žila.“


  „Až budete na tom velkém veletrhu v New Yorku, nemohla byste se poptat?“


  „Jak vysoko chcete jít?“ zeptala se.


  „Do tisícovky.“


  Kapitola třináctá


  Ve středu jel Qwilleran do centra města nakoupit potraviny pro Polly. Před Lidovou americkou národní bankou potkal Burgesse Campbella s jeho psím přítelem a srdečně mu řekl: „Profesor Moriarty, předpokládám.


  Chcete vyloupit banku?“


  Krátce si stiskli ruku. „Sherlocku! Překvapuje mě, že se ptáte. Alexander právě zkoumal poplašný systém.“


  „Neměl byste teď být v posluchárně, profesore?“


  „Až v jednu. Nechcete si poslechnout přednášku o politických zvláštnostech počátku 19. století? Znám nový vtip o kongresu, který jste pravděpodobně ještě neslyšel.“


  Profesor začínal své přednášky vtipem, studenti se uvolnili a byli přístupní novým informacím. Na jeho přednášky nechodili nikdy pozdě.


  Qwilleran pozvání odmítl. „Jedině, že byste znal ten vtip o pastorovi, který si myslel, že mu ukradli kolo… Mimochodem, musím vám říct, že ta vaše historka o kroubidlech je fantastická! Mezi všemi legendami v mé sbírce je jediná, která vodí čtenáře za nos.“


  „Zásluhou mého otce, Prentise Campbella III. Byl nepolepšitelný vtipálek.“


  Pak zašel Qwilleran do knihovny říct Polly, že k ní večer nemůže přijít na večeři ze zbytků.


  Zůstal stát u půjčovního pultu a hladil Maca, kocoura z knihovny, a ptal se po Katie.


  „Odvezli ji k veterináři čistit zuby.“ Knihovnice se zadívala k prosklené kanceláři v mezaninu. „Paní Duncanová má zrovna návštěvu.“


  „Nemám naspěch. Trochu se tu porozhlédnu.“ Prohlížet si katalogizované knihy v obalech, s pevnými vazbami a bez vrstev prachu nebylo tak dobrodružné jako se šťourat v Eddových pokladech. Část Qwillova života uletěla spolu s kouřem při požáru.


  Po nějaké době sešel ze schodů neznámý muž a Qwilleran šel nahoru.


  „To byl doktor Emerson z Black Creeku,“ vysvětlovala Polly. „Chce knihovně věnovat na památku své zesnulé matky přiměřenou částku. Byla váženou členkou farnosti, vášnivá čtenářka a celý život pletla… Promiň, musím se naobědvat.“ Z krabice na ryby se linula známá vůně tuňáka.


  „Nakoupil jsem jídlo, ale nebudu s tebou moci povečeřet,“ řekl jí.


  „Opravdu?“


  Mlčel tak dlouho, aby si mohla představit ten nejhorší scénář, a potom řekl: „Wetherby Goode má dnes volný večer a vezme mě s sebou do klubu lední metané.


  Pozval jsem ho na večeři.“


  „Kam půjdete?“


  „Do Louskáčka – abychom ho vyzkoušeli. Jestli tam bude dobré jídlo a příjemná atmosféra, půjdeme tam někdy spolu – pokud možno dřív, než přijde sníh.“


  Odešel dřív, než mu Polly mohla nabídnout mrkev, a odjel do Centra umění.


  Parkoviště bylo plné do posledního místa, a vedoucí Barb Ogilviová ho vzrušeně pozdravila. „Qwille! Podívejte se na reakci na váš sloupek o batikování! Místa na sezení jsou obsazená a lidé stojí. Chcete se mezi ně vtlačit? Už bude končit.“


  Qwilleran se rozhodl počkat v přízemí, dokud nepoznal podle šoupání židlí, hlasů a hluku motorů odjíždějících aut, že přednáška o batikování skončila. Misty byla nadšená, kolik přišlo lidí a kolik se jich přihlásilo do kurzu: osm žen a jeden muž, několik z nich z lockmasterského okresu. „Je to můj týden,“ řekla Qwilleranovi. „Napřed ten senzační sloupek, který jste napsal, potom tolik návštěvníků, a dnes odpoledne podepíši smlouvu na těch deset důlních šachet. Můj zákazník nechce, aby se o té smlouvě a o něm vědělo, než bude projekt dokončen, ale já vám i přesto ukáži skici, když mi slíbíte, že to nikomu neprozradíte.“


  Všech deset důlních věží si bylo vzájemně podobných, ale oko umělkyně rozeznalo jejich individualitu. Naskicovala stavby z různých úhlů pohledu a doplnila je o okolní zvířecí svět: srnku s kolouchem, mývala, vrány honící sokola, jelena s parožím a dvě veverky.


  Misty řekla: „Obyčejně si beru za nástěnnou dekoraci o velikosti 90 x 120, zhotovenou na zakázku dva tisíce, ale tentokrát budu muset nakoupit další nádoby a zaměstnat studenty. Theo si myslí, že bych za to měla chtít pět tisíc. Ale mně to připadá moc.“


  Qwilleran souhlasil s jejím manželem. „Váš zákazník mi připadá spíš jako člověk, který chce investovat, než jako milovník umění, protože si myslí, že ty důlní věže jednoho dne zmizí z povrchu země a batiky stoupnou v ceně.“


  Na odchodu ještě prohodil pár slov s vedoucí. Barb Ogilviová byla svým novým místem nadšená. Vedla kurz pletení a scházela se s Mistyiným švagrem.


  Když šel Qwilleran na parkoviště, pozdravil vysokého muže, který mířil dlouhým krokem k budově. Muž mu odpověděl stejně bezvýrazně. Moment, řekl si Qwilleran, to byl Don Exbridge! Určitě jde podepsat tu zakázku na deset batik! Nikdy předtím neprojevil zájem o umění a totéž platí i o důlních věžích – až do toho dopisu, který poslal do novin, a ten není hodnověrný.


  Qwilleran se rozběhl k autotelefonu a zavolal do budovy, odkud právě vyšel. Chtěl mluvit s Misty.


  „Teď má důležité jednání,“ řekla mu Barb.


  „To, co jí chci říct já, je důležitější, a důvěrné, Barb.


  Tady Qwill. Vyřiďte jí, aby si šla vzít hovor do své kanceláře. Ale nevyslovujte mé jméno.“


  Misty se po dlouhé době ohlásila a její hlas zněl nedůvěřivě.


  „Tady Qwill,“ řekl. „Viděl jsem vašeho zákazníka vcházet do budovy a vím, kdo to je. Je to člověk všemi mastmi mazaný. Dejte na Thea a žádejte pět tisíc. On si to může dovolit a vaše batiky tu cenu mají. Zcela nevinně se ho zeptejte, co s těmi batikami chce udělat. Z jeho reakce by se dalo ledasco vydedukovat. Jestli vám na to odpoví, může jeho odpověď být zajímavá, což ovšem neznamená, že bude pravdivá.“


  „Řídíte vy,“ řekl mu meteorolog, když se v šest večer sešli. „Já jsem totálně vyřízený.“ Po cestě do Louskáčku vysvětloval: „Dostal jsem dopis od své exmanželky – šokovalo mě to. Byl to první dopis po pěti letech. Navrhuje mi, abychom to spolu ještě jednou zkusili! Co mám dělat? Předstírat, že jsem ten dopis nedostal? Nebo jí odepsat, aby se šla vycpat? Rozumné argumenty na ni neplatí. Ona je neuvěřitelně zatvrzelá, a když se jednou zakousne, tak nepustí. Jenže mně se můj život líbí. Mám rád své zaměstnání, přátele i příbuzné v Horseradishi.


  Kromě toho je tam jedna dívka, kterou mám rád – nic vážného.“


  „Já jsem si myslel, že tam nejezdíte na návštěvu svých sester, sestřenic a tet,“ odpověděl Qwilleran. „Proč se vám rozpadlo manželství, smím-li se zeptat?“


  „Ona chtěla, abych dál studoval, získal ještě jeden akademický titul a stal se seriózním vědcem. Jenže, zcela otevřeně, já jsem bavič a počasí je můj koníček. Ale ona na mě nepřestala naléhat. A proč se rozpadlo manželství vám, Qwille?“


  „Problémy s jejími rodiči. Vzala si mě proti jejich vůli.


  Oni nesnášeli média a já jako novinář jsem pro ně byl kočovník, který každé dva roky pracuje pro jiné noviny a nechá se posílat do celého světa. Přinutili ji, aby se se mnou rozvedla, tím, že jí neustále říkali, že pro ni nejsem dost dobrý a že ze mě nikdy nic nebude – protože jsem pil. Brzy po rozvodu se nervově zhroutila, za což samozřejmě dávali vinu mně. Její rodiče byli bohatí, ale posílali mi její účty za nemocnici. A já jsem o to víc sahal po láhvi. Neudržel jsem si žádnou práci. Skoro jsem se zabil, než jsem dostal rozum a začal hledat pomoc.


  Normálně tyto podrobnosti nesděluji.“


  „Co byste udělal, kdyby najednou přišla s návrhem, abyste se zase usmířili, Qwille?“


  „Ona před pár lety zemřela – v ústavu.“


  Dlouho bylo v autě ticho, dokud nepromluvil Qwilleran: „Člověk kvůli tolika rozpadlým manželstvím často zapomíná, kolik je jich dobrých. Třeba Lanspeakovi, MacWhannellovi, Junior a Jody Goodwinterovi, rodiče Fran Brodiové, MacGillivrayovi, Buster Ogilviovi, Lori a Nick, Homer Tibbitt s Rhodou…,,


  „Tibbittovi jsou prakticky novomanželé,“ poznamenal Wetherby.


  „V jejich věku se jeden rok počítá za deset… Mimochodem, co starosta? O jeho soukromém životě člověk skoro nic neslyší.“


  „Má ženu, ale žádné děti. Betty je domácí typ a náš ctihodný pan starosta prodává akcie, hraje golf a rád potřásá rukama. Jeho žena prodává své ruční práce na objednávku. Už jste někdy slyšel o „ohřívači housek“ Betty Blythové?“


  „Ne. A musím se držet volantu, abych nespadl ze sedadla. Co je to?“


  „Ručně pletené košíky s ručně tkanými ubrousky, ve kterých se dá udržet pečivo teplé. Inzeruje v časopisech zaměřených na umělecká řemesla a je velice úspěšná.“


  Z celého Black Creeku, což bylo v 19– století kvetoucí městečko na břehu splavné řeky, už zůstal stát jen jeden objekt. Limburgerův panský dům, který jeho majitel odkázal K-nadaci a ta z něj udělala venkovský hotýlek. Kdysi všude kolem rostly lískové keře a interiér domu byl obložen jejich krásným dřevem. Odtud název hotelu: Louskáček.


  Qwilleran řekl Wetherbymu: „Jednou jsem v tom domě byl, když starý pán ještě žil. Byl to excentrický starý podivín. Ve vstupní hale byly hodiny s kukačkou. Teď už tam nejsou.“


  „To je dobře,“ dostal odpověď. „Dohnaly by hosty k šílenství.“


  Když se pozdravili s ředitelem, zeptal se ho Qwilleran na ubytovací kapacitu a dověděl se, že ve druhém patře jsou čtyři velké pokoje, ve třetím dvě apartmá a dole u potoka pět srubů s kuchyňkami.


  „Otevřené po celý rok?“


  „Záleží na tom, co bude, až přijde sníh. O tom rozhodne K– nadace. Já vlastně pracuji v Chicagu a sem mě poslali proto, abych zaškolil personál, řídil zpočátku penzion a později našel hoteliéra mezi místními.“


  „Znám jeden manželský pár, který by se na tu práci ideálně hodil,“ řekl Qwilleran. „Lori a Nick Bambovi jsou rození hoteliéři a mají už zkušenosti.“


  Když později seděli v restauraci, řekl Wetherby: „Vzpomínám si na ty dva. Měli penzion na Snídaňovém ostrově. Co se s ním stalo?“


  „Počasí jim nepřálo. Lori teď pracuje ve zvířecím hotelu Ráj.“


  „V Kennebecku teď jako každým rokem odchytávají toulavé kočky, ještě před příchodem sněhu. Každou kočku, pro kterou najdou nový domov, buď sterilizují, nebo vykastrují, a účet zaplatí vinárna U Tipsy.“


  „Před sedmdesáti lety byla i Tipsy toulavá kočka,“ řekl Qwilleran.


  „Viděl jste reklamu na nový zábavní areál v Pickaxu?


  Co myslíte, že to je?“


  „Kdo ví? Reklama slibuje zábavu pro celou rodinu.“


  „A viděl jste čtenářské dopisy v pondělních novinách?


  „Jsou to samé nesmysly! Slyšel jste, že máme v Indiánské vesnici astroložku? Přemýšlím o tom, že si od ní nechám udělat horoskop. Dělá je prý velmi přesně. Proč si také nenecháte udělat, Qwille? Já jsem Škorpion, sexy a hovorný. Co jste vy?“


  „Blíženec, talentovaný, sympatický, citlivý, přátelský, velkorysý…,,


  „To ano,“ řekl Wetherby.


  „Nechcete mi něco říct o lední metané, než pojedeme do klubu? Kolik lidí například hraje v jednom družstvu?“


  „Čtyři hráči a kapitán, kterému se říká ‚skip‘.“


  „Jak velké je hrací pole?“


  „O něco širší než kuželkářská dráha – a delší. Cíl, kterému se říká „house“, tvoří několik soustředných kruhů a jejich středem je tzv. „tee“.“


  „A jak se říká kamenům a košťatům?“


  „Kameny a košťata.“


  „Co dělá kapitán?“


  „Posuzuje kvalitu ledu je rychlý a pomalý led. On rozhoduje, kdy se má metat, kdy vyloučit ze hry soupeřův kámen a jakou silou kámen rozehrát. Hra vyžaduje hodně strategie a znalostí. A pro diváky je velmi napínavá.


  Dnes večer toho moc neuvidíte, ale někdy byste se měl přijít podívat na turnaj.“


  Klub lední metané v Pickaxu byl postaven mimo město, kde byl povolen zábor půdy a kde bylo dost parkovacích míst pro diváky. Lidé říkali, že budova vypadá jako švýcarská chata a vnitřní prostory byly příjemné, což odpovídalo charakteru lední metané.


  Qwilleran později popsal své dojmy ve svém osobním deníku:


  Přišli jsme s Joem do odpočívárny, kde jsem viděl několik známých lidí: Thea a Misty Morhganovy…


  Fran Brodieovou a doktora Preligata… Hixie Riceovou a Dwighta Somerse.. Jeffu Youngovou s Kirtem Nightingalem (právě s ním!) Chce jí prodat nějaké knihy? Nebo si ho vyhlédla na horoskop? Dwight mi děkoval za to, že jsem ho doporučil Cassi Youngovi, a řekl mi, že mu pomůže.


  Zatímco jsem se bavil s Morghanovými, zaslechl jsem něco velmi zajímavého. Tajemný zákazník Misty Morghanové ( náhodou vím, že je to Don Exbridge) přišel za ní do ateliéru a zeptal se jí, zda bude schopná dodržet smluvený termín dodání. Její nástěnné batiky jsou prý určeny do jedné velké restaurace s galeriemi a budou viset ze zábradlí. Restaurace má být otevřena ještě před příchodem sněhu. Řekl jí, že by mu velice pomohlo, kdyby mu mohla dodat alespoň několik, když ne všechny.


  To vysvětlovalo, proč byla odmítnuta nabídka Ernieho Kempla na koupi budovy. Exbridge se dal dohromady s bývalým majitelem Ottových pochoutek.


  Joe mi ukázal Casse Younga – hezký mladý muž, vysoký a rovný po matce. Cass a členové výboru lední metané právě diskutovali o nějakém problému, tak jsme je nerušili. Zdálo se, že problém se týká ledu, který nemá požadovanou kvalitu, protože nový kompresor nefunguje, jak by měl, a na sobotu byl ohlášen zápas. Volali servisního technika z Bixby, ale ten měl jinou práci někde jinde. Slíbil ale, že přijede, když na něho někdo počká a pustí ho dovnitř.


  Technické zázemí, toalety a šatny byly v suterénu, ale u paty schodiště bylo vidět malý prostor, kde byly vystavené trofeje. Na podstavci ležel památný kámen a na zdi visely dva zkřížené špičáky, stejné jako na odznacích členů klubu.


  V odpočívárně byla tabule, na které byly vypsané zápasy, které se budou hrát dnes večer. Oknem byl z místnosti výhled na ledovou plochu. Nějaký muž žehlil led, který pak pokropí vodou, aby zdrsnila povrch. Kdyby byl povrch příliš hladký, létaly by kameny až do sousedního okresu. Při hře budou hráči zametat led košťaty a tím odstraní ledový prach a vodu z cesty kamenům.


  Když hra začala a my vešli do hlediště, viděl jsem, jaký je to civilizovaný sport. Žádné rvačky na ledě.


  Žádné vulgární výkřiky z hlediště.


  „Kdo vhazuje?“ zeptal jsem se Joa.


  První hráč se blížil k rozehrávací čáře, což je jakási zábrana, o kterou se opře nohama, aby při vhazování nejel spolu s kamenem i hráč. Dlouho se soustředil, potom se přikrčil, rozmáchl se koštětem a vyslal kámen na led. Ten dynamický pohyb jsem sledoval se stejným napětím jako hod nadhazovače při baseballu nebo jako obrátku diskaře, než odhodí disk, či jako klopýtavý běh házeče klád, než mrští dlouhou kládou.


  Celý zážitek mě podivně hypnotizoval: dívat se na kámen, jak letí po ledě, jak obeplouvá překážku, jede dál, ale ne zase moc daleko… Jak to vůbec dělají? Kroužením zápěstí? Nebo jen silou vůle? Stadion byl mezitím plný pokřiku hráčů i diváků: „Metej!


  … Dál!… Výborně!… Vyběhni!… Dej pryč to koště!…


  Skvěle!“


  Později, když jsme se vrátili do klubovny, jsem se seznámil s Cassem Youngem a řekl mu, že bych rád vstoupil do klubu. Zamával mladé rudovlásce.


  „Nový člen! Rychle ho odchyť, než nám uteče!“


  Dívka mi přinesla přihlášku a zeptala se mě, jestli chci chodit do kurzu.


  Pak přiběhl člen výboru s divokým pohledem a oznámil: „Nemůžu čekat na servisního technika!


  Musím odvézt ženu do nemocnice! Bude rodit!“


  „Já tu zůstanu,“ řekl Cass. „Jeďte domů! Nedělejte si starosti. Doufám, že to bude kluk!“ volal za odcházejícím budoucím otcem.


  „A já zase doufám, že to bude holčička,“ řekla rudovláska.


  Po cestě domů se zeptal Wetherby: „Víte, kdo je ta rudovláska? Druhá žena Dona Exbridge. Zrovna se s ním rozvádí.“


  „Slyšel jsem o tom,“ řekl Qwilleran. „Ale, když jsem ji loni viděl na večeři, připadala mi jako myška.“


  „Don má rád myšky,“ řekl Wetherby. „On chce být středem pozornosti. Ale Robyn – píše se s y – má dobrou povahu. Ty červené vlasy jsou nové.“


  „Když se s Donem rozvedla Susan, začala všem lidem říkat , drahoušku‘ a otevřela si obchod s cennými starožitnostmi“, řekl Qwilleran. „Co myslíte, že se svým finančním vyrovnáním udělá Robyn?“


  „Ona už se vrátila ke svému povolání soukromé manikérky a pedikérky. Zatím jen chodí za zákazníky domů.


  Myslíte, že budete chodit na hodiny lední metané?“


  „Myslím, že ne. Já jsem profesionální divák a mým koníčkem je pozorovat lidi… Chcete ke mně zajít na skleničku na dobrou noc? Mám výjimečně dobrou skotskou.“


  „To mi připadá jako výborné zakončení dnešního večera.“


  Když přišli k bytu číslo čtyři ve Vrbách, uslyšeli příšerný zvuk.


  „Proboha! Co to bylo?“ zeptal se polekaný Wetherby.


  Vytí, které nahánělo husí kůži, skončilo pronikavým zavřeštěním.


  Qwilleran zasténal. Bál se, že je to vzkaz. Dostal strach, že právě zahynul další dobrovolník na požární hlídce.


  „To byl Koko,“ odpověděl ochraptělým hlasem.


  „To jsem nedávno slyšel přes zeď a myslel si, že se do Moose County vrátili vlci… Co je mu, sežral něco špatného?“


  „To se nikdy nedovíme.“ Qwilleran se rozhodl, že nebude vyzrazovat rodinné tajemství. „Pojďme na tu skleničku na dobrou noc.“


  Když Wetherby vypil skotskou, vrátil se do svého bytu a začal se sprchovat, což bylo přes tenké zdi slyšet. Tehdy zavolal Qwilleran do noční redakce Všehochuti. Redaktor, který měl službu, mu na jeho otázku odpověděl:


  „Ne, policie nám nehlásila žádný další incident.“


  Kapitola čtrnáctá


  Qwillerana vytáhl časně ráno z postele soused, který volal: „Špatné zprávy, Qwille! Jeden člověk z rozhlasu, který je také v klubu lední metané a ví, že jsem členem, mi před chvílí volal a řekl mi, že Cass Young spadl na kamenných schodech do suterénu a zabil se! Možná padl hlavou na ten vystavený kámen… Čekal na servisního technika, jak víte. Možná si krátil čekání pivem. Nebo spěchal na toaletu. Jste tam ještě? Jste vzhůru?“


  „Poslouchám,“ řekl Qwilleran. „Nevím, co na to říct.“


  „Bude to v nejbližších zprávách. Ale říkal jsem si, že bude lepší, když vám to zavolám předem. Včerejší večer se mi líbil.“


  „Mně taky.“


  Na návrat do postele bylo pozdě a na vstávání brzy.


  Když Qwilleran zapnul automat na kávu, přemýšlel:


  Kdepak pivo, kdepak na toaletu! Cukalo mu v kníru, tak si ho tiskl klouby na prstech. Koko věděl, že se stalo něco zlého, a Koko se nikdy nemýlí. Veřejnost bude raději věřit tomu, že to byla nehoda. Zdejší lidé si rádi myslí, že „tady se zločiny nedějí“. A rychle na takové neblahé případy zapomínají!


  Po několika minutách zvonil telefon znovu. Volala Susan a mluvila mnohem vážněji než obvykle. „Qwille! Na River Road se stala velká tragédie. Časně ráno mě probudila modrá světla a hlasy pod oknem. U sousedního domu stálo šerifovo auto. Vyšla jsem ven v županu, protože jsem si myslela, že se něco stalo Jeffě, ale oni jí přijeli oznámit, že její syn utrpěl smrtelný úraz v klubu lední metané! Zavolala jsem doktorce Dianě a ona hned přišla. Jeffa mě prosila, abych hned zavolala její dceři do Idaha. Není to strašné, Qwille?“


  „Mohu něco udělat?“


  Jeffa mě prosila, abych zavolala Whannellovi Mac Whannellovi, a on slíbil, že zařídí, co bude třeba. Ale vy byste mohl zajet pro její dceru na letiště. Přiletí pravidelnou linkou o půl šesté. Jmenuje se Angela Parsonová.“


  „Mám dojem, že Jeffa je velmi silná žena,“ poznamenal Qwilleran.


  „Ano, tak rychle ji něco nezlomí, ale přesto jí dala Diana slabou injekci na uklidnění. Teď spí. Někdo se o ni postará, než přijede Angela. Není to strašné? Letos ztratila manžela – a teď tohle!“


  Qwilleran potlačil nutkání zajet na snídani do města a poslechnout si klepy o tom, jakých chyb se Cass Young dopouštěl jako stavitel, a o jeho přátelství s druhou paní Exbridgeovou. Rozhodl se, že bude pracovat na pátečním příspěvku do novin, kde má být zveřejněn vítěz soutěže v haiku. Yum Yum, která byla spokojená pokaždé, když Qwilleran četl nebo psal, podřimovala na modrém polštářku na lednici. Koko byl neklidný a shazoval věci ze stolů. Tužky, knihy, mísu s dřevěnými jablky, všechno padalo na zem.


  Ve dvě hodiny si Qwilleran zašel pro noviny do vrátnice a přečetl si podrobnosti o „nehodě“ s komentářem servisního technika (který našel mrtvé tělo a nahlásil to), prohlášení soudního patologa a funkcionářů klubu lední metané. Posledního, kdo viděl Casse živého, noviny citovaly. V krátkém článku po straně byl popis klubovny a nějaký inženýr vysvětloval funkci všech strojů a zařízení potřebných k přípravě a údržbě ledu. Sportovní stránka se zabývala historií lední metané


  „Všechno jasné,“ zamumlal Qwilleran podrážděně,


  „všechno, až na otázku, která je nasnadě: Kdo ho z těch schodů strčil?“


  Psaní příspěvku do Qwillova pera bylo vítaným rozptýlením po Kokově půlnočním poselství a zneklidňujících náznacích. Většina čtenářů napsala na korespondenční lístky vedle krátkého verše i osobní sdělení.


  Porota složená ze tří členů – Polly Duncanové, Juniora Goodwintera a Rhody Tibbittové – vybrala osm vítězů:


  Chlapce, který chodil do páté třídy a který napsal:


  „Jestli zvítězím, tak dám žlutou tužku svým dvěma kočkám, Nippy a Tucky.“


  Spící kočky


  Chlupatý polštářek na mé židli


  Tři uši, dva ocásky.


  Jeden čumáček, žádné tlapky.


  Zaslané verše měly široké spektrum – od humorných až po hlubokomyslné. Jedna zdravotní sestra na odpočinku napsala: „Pracovala jsem u jedné velké firmy dole na jihu a byla jsem svědkem toho, jak se firma zachovala, když zemřela její účetní po třiceti letech práce pro firmu. Věnovali jí ve firemním časopise epitaf o pouhých jedenácti slovech. Rozplakalo mě to.“


  Epitaf


  Měla tak hezké bílé vlasy a byla vždy milá a vlídná.


  Oblíbenými tématy byli ptáci a motýli a jedna z ornitoložek amatérek vyhrála žlutou tužku za následující verše:


  


  Ptačí štěstí


  Mladá vlha opilá mládím, se vznáší ve větru.


  Jeden milovník přírody napsal: „Doopravdy se mi to stalo před dvaceti lety a dodnes jsem na to nezapomněl.“


  Monarcha


  Jednou mi přistál na prstě pár oranžových křídel, a já se po celý den usmíval!


  Žákyně z posledního ročníku střední školy poslala tuto zádumčivou reflexi:


  Naslouchání


  Mokré zvuky deštivého dne…


  Proč ve mně proubouzejí takovou melancholii?


  Jeden muž napsal: Jsem otcem dvouletého a čtyřletého dítěte. Obě srší energií. Mohu poslat dvě básně?“


  Houpací kůň


  Rychle, dítě, rychle šeptej.


  Zítra již možná nebude odpovědí.


  Tříkolka


  Rychle, dítě, hledej své odpovědi.


  Zítra již možná nebude otázek.


  Jen jeden příspěvek byl zaslán anonymně.


  Ztracená láska


  Příliš prudká… příliš sladká…


  Příliš hluboká… příliš blízká…


  Příliš velká! K


  


  Když přišel Qwilleran odevzdat svůj příspěvek Juniorovi, šéfredaktor, který byl sám otcem dvou dětí, mu řekl, že se mu nejvíc líbí verše, které poslal otec těch dvou dětí.


  „To je jasné,“ řekl na to Qwilleran. „Verše, které se nejvíc líbily mně, nezvítězily. Možná učitelka v Sawdust City přinutila pátou třídu pod pohrůžkou trestu, aby se soutěže zúčastnila. Nějaký třídní rebel napsal: Naše učitelka nosí tlusté brýle, a nutí nás dělat věci, které dělat nechceme. Myslím, že mu pošlu žlutou tužku jako ocenění za upřímnost a odvahu.“


  „O čem chceš psát příští úterý?“


  „Ještě jsem se nerozhodl. Mám ještě čtyři dny. Podle toho, jak to poslední dobou v tomto městě vypadá, možná do té doby někdo vyhodí Všehochuť do vzduchu.“


  Než odešel z budovy, zašel ještě do přípravny, kde seděl Roger MacGillivray s nohama na stole a čekal na další úkol – a pravděpodobně doufal, že se dostane domů na večeři. Pod článkem na titulní straně bylo uvedeno jeho jméno.


  „Blahopřeji ti k článku o Cassu Youngovi. Bylo vidět, že sis dal práci, abys zjistil přesné informace.“


  „Mé články jsou vždycky založené na přesných informacích,“ odpověděl Roger. „Jenže redaktoři je většinou zkrátí.“


  „Má ten příběh nějaké pozadí?“


  „Jen to, že Cass měl boty s hladkou podrážkou, což je u člověka, který stále propagoval bezpečnost, velká nedbalost.“


  Qwilleran si přihladil knír. „Jedině že by mu někdo ty boty obul až po té takzvané nehodě.“


  „No poslyš! To je zajímavá myšlenka! Zůstaň ještě chvíli. Je tu ještě trocha kávy,“ řekl Roger.


  „Nemohu. Jedu pro Cassovu sestru na letiště.“


  Když přistálo linkové letadlo z Minneapolisu, hledal Qwilleran mezi cestujícími vysokou tmavovlásku, která je pravým opakem Jeffy Youngové. Na nikoho se však ten popis nehodil. Byli tu obchodníci s diplomatkami nebo notebooky, kteří se vraceli ze služebních cesty, turisté s batohy a cestující, jejichž napěchované tašky svědčily o tom, že byli nakupovat v nejlepších obchodech.


  Pak pomalu vystoupila žena a nedůvěřivě se rozhlížela do všech stran.


  „Paní Parsonová?“ oslovil ji Qwilleran.


  Žena přikývla.


  „Mám vás odvézt do bytu vaší matky. Jsem Jim Qwilleran, její soused. Máte nějaká zavazadla?“


  „Jen malou cestovní tašku.“


  Nebyla tak vysoká jako její matka a byla méně nápadná. „Jak je to daleko?“ zeptala se, jako by na tom záleželo.


  „Autem asi patnáct minut. Nepřiletěla jste právě v nejlepším ročním období, na podzimní barvy už je pozdě a na kouzelnou zimní krajinu ještě brzy. Každým dnem čekáme první velkou bouři. Jak dlouho tu hodláte zůstat?“


  „Jen tak dlouho, než matku přemluvím, aby se vrátila do Idaha. Měla se hned odstěhovat k nám. Můžeme jí nabídnout příjemné prostředí – rodinný život s vnoučaty, narozeninovými dorty, slavnostním jídlem na Den díkuvzdání a takové věci.“


  Qwilleran foukl do kníru. „Za tu krátkou dobu, co je paní Youngová tady, mi připadalo, že ji baví získávat nové přátele, zabývat se svým koníčkem a prokazovat své odborné znalosti.“


  „K tomu bude mít dost příležitostí i v Idahu.“


  Qwilleran si odkašlal. „Poznal jsem vašeho bratra včera večer v klubu lední metané a zůstal jsem ohromen, když jsem se dověděl o jeho nehodě. Upřímnou soustrast.“


  „Ví se, jak k té nehodě došlo?“ zeptala se chladně.


  „Pád z kamenných schodů, když už všichni odešli. Nabídl se, že počká na servisního technika, který měl přijet zdaleka kvůli naléhavé opravě. Ten pak našel Casse u paty schodiště.“


  „Ví se, jestli něco pil?“ zeptala se ostře.


  „To zřejmě nikdo nezjišťoval… Kolik vnoučat má Jeffa, paní Parsonová?“


  „My máme dvě děvčata a jednoho chlapce, mezi čtyřmi a osmi roky. Všichni se moc těší, protože uvidí babičku poprvé.“


  „Co vás přilákalo do Idaha? Předpokládám, že pocházíte z Marylandu.“


  „Zajímám se o zachování přírody a na dovolené na severozápadě státu jsem se zamilovala do tamní krajiny. Měl byste se tam jet jednou podívat. Jestli se vám líbí tady, tak se vám v Idahu bude líbit desetkrát víc.“


  „Děkuji vám za tip. Budu o tom přemýšlet.“


  Když přijeli před dům, kde bydlela Jeffa, poslal ji dovnitř a vynesl jí tašku. Když odjížděl, matka s dcerou se objímaly ve dveřích.


  „Neviděl jsem žádné slzy,“ řekl Qwilleran Polly, když později večer přišel k ní do bytu. Polly ho pozvala na malou večeři a jeho oblíbenou polévku – smetanový základ ochucený sýrem, opečenou slaninou nakrájenou na kostičky a nadrobno nakrájenými opečenými brambory ze včerejška. Tahle polévka byla dalším mistrovským dílem kategorie „ze zbytků“.


  „Jak vypadá její dcera?“ zeptala se.


  „Není tak hezká ani kultivovaná jako Jeffa. Soudě podle velikosti její cestovní tašky nemá v úmyslu zdržet se tu dlouho. Nedala najevo ani náznak smutku nad bratrovou smrtí. A tak se ptám, jaký mu asi vystrojí pohřeb.“


  „Moji špioni v knihovně už znají všechny podrobnosti,“ řekla Polly. „Whannel MacWhannell všechno zařizuje podle Jeffina přání. Nebude pohřben, ale zpopelněn. A zádušní mši organizují oba kluby lední metané…


  Doufám, že tu Jeffa zůstane. Big Mac nutně potřebuje její pomoc, až bude zpracovávat uzávěrku. Na Amandině předvolebním odpoledni se kolem ní hodně točil. Tak mě napadá… jeho žena je přece smrtelně nemocná.“


  „Já jsem ochoten se vsadit, že tu Jeffa zůstane,“ řekl Qwilleran.


  Kapitola patnáctá


  Kočky Qwillerana pozorně sledovaly, když jim chystal snídani. Koko vypadal inteligentně, Yum Yum hladově. Qwilleran věřil, že když se s nimi bude bavit na jejich intelektuální úrovni, budou odpovídajícím způsobem reagovat. Požádal Koka: „Zopakoval bys mi prosím své poslední půlnoční poselství? Jestli si pořád myslíš, že je na té věci něco podezřelého, tak třikrát klepni ocasem o podlahu.“


  Kokův ocas zůstal ležet bez hnutí, jako by byl přilepený k podlaze, ale u dveří zazvonil zvonek a na prahu stála Susan Exbridgeová. „Drahoušku, jdu do obchodu, ale přišla jsem vám sdělit novinky.“


  „Pojďte dál,“ vyzval ji. „Dejte si se mnou kávu.“


  „Vaše káva je vynikající, ale já nemohu tak dlouho zůstat. Mám schůzku s nepředstavitelně bohatým klientem.“ Zamířila přímo k pohovce. „Jsem zamilovaná do toho koberce! Není sice podle mého vkusu, ale fantasticky ladí s vaším nábytkem.“


  Qwilleran přinesl kávu. Susan poznala, že má Jensenův podnos. On obdivoval její náušnice. Ona řekla, že jsou to repuncované anglické stříbrné čočky. Pak ji požádal: „Omluvte mě, prosím vás, musím dodělat snídani kočkám.“ Ale když přišel do kuchyně, seděly obě na pracovní ploše kuchyňské linky a krmily se samy.


  Qwilleran se tedy vrátil k návštěvě a sedl si se šálkem kávy k ní. „Tak tedy… zavedl jsem Angelu do bytu její matky, jak si přála.“


  „Co na ni říkáte?“


  „Upřímně řečeno, připadá mi chladná a vypočítavá, a řekl bych, že ji bratrova smrt ani v nejmenším nezarmoutila. Všiml jsem si, že nemá matčinu impozantní výšku.“


  „Je nevlastní,“ vysvětlila mu Susan. „Když si Jeffa vzala pana Younga, byl vdovec a měl dceru. Spolu pak měli syna.“


  „Ach tak,“ pokývl hlavou. „A jaké novinky jste mi přišla sdělit?“


  „Drahoušku, vám nemusím říkat, jak tenké jsou zdi v těchto bytovkách. Včera v noci jsem slyšela, jak se v sousedním bytě příšerně hádaly dvě ženy. Bylo to trapné!“


  „Ale ne tolik, abyste neposlouchala, doufám.“


  „Nerozuměla jsem ani slovo, ale slyšela jsem prásknout dveře a pak nastalo ticho… Dnes ráno přijela limuzína z letiště a odvezla Angelu! Je pryč! Myslím, že Jeffa zůstane tady. Big Mac bude mít pomocnici, až bude dělat účetní uzávěrku a vyplňovat daňové prohlášení, a já možná přece jen nakonec dostanu tu Hepplewhiteovu komodu a odvezu ji na veletrh v New Yorku!“


  „Hmm,“ komentoval to Qwilleran lakonicky.


  „Mac jí pomáhal jako starší bratr a o všechno se postaral. Dělá pokladníka v klubu lední metané, víte, proto má dvojnásob velký zájem, aby jí alespoň trošku ulevil v jejím neštěstí.“


  „Mluvila jste s Robyn?“


  „Ano, a je mi jí líto. Ji a Jeffu to postihlo nejhůř, a dojemně se utěšují. Donald se pravděpodobně směje jako blázen, krysa jedna!“


  „Jau!“ komentoval to hlasitě Koko, který už seděl na stolku v předsíni, jako by chtěl návštěvu přimět k odchodu.


  „No, já už budu muset jít,“ řekla Susan. „Děkuji za kávu a nezapomeňte, že mám zájem o tu amforu ze St. Louis.“


  Když odešla, zůstal Koko sedět na vyřezávané kazetě z dubového dřeva, určené k ukládání rukavic, která se poslední dny stala jeho oblíbeným místem. Používal ji jako podstavec a pózoval na ní.


  „Ješitný jako páv,“ řekl mu Qwilleran.


  Pak se šel věnovat proslovu, který měl mít večer. Na naléhání svého přítele Kipa MacDiarmida, vydavatele Lockmasterského hlasatele, se uvolil, že po večeři literárního klubu promluví. Jeho rozhodnutí bylo bezpochyby ovlivněno volbou místa konání schůze – byla to vybraná restaurace uprostřed pastvin a výběhů pro koně, která se jmenovala Palomino Paddock.


  Jelikož takových proslovů už přednesl stovky, věděl, co bude posluchače zajímat.


  1. Jak se naučil svému povolání. (Zásluhou své učitelky angličtiny, které říkali Rybí oko a která ho učila v desáté třídě.)


  2. Jeho oblíbení autoři. (Trollope, Flaubert, Nabokov a Mark Twain.)


  3. Jaké to je, psát dvakrát týdně sloupek. (Těžké.


  Zábavné. Vzrušující. Špatně placené.)


  4. Kde bere nápady. (Hledím na svého kocoura, on hledí na mě, z očí do očí, a mozek mi začne pracovat na plné obrátky.)


  5. Co se mu nejvíc líbilo na práci pro noviny ve velkoměstech dole na jihu. (Tiskové kluby).


  Qwilleranovy proslovy, zpola vážné, zpola humorné, přinesly Všehochuti z Moose County pokaždé několik nových abonentů.


  Večeře v Palomino Paddocku se konala ve zvláštní místnosti, vlastně ve dvou spojených místnostech, kvůli velkému počtu účastníků. Po hovězích medailoncích a jahodách s polevou se zrnky pepře uvedl vydavatel Lockmasterského hlasatele známého sloupkaře z „barbarského okresu na severu“.


  Qwilleran začal: „Musím říci, že jsem se z preventivních důvodů nechal očkovat, než jsem se odvážil vstoupit na tuto neznámou půdu.“


  Při diskusi, která následovala po jeho proslovu, došlo i na téma „haiku“, neboť většina diváků četla toho dne Qwillovo pero. Večer ukončil Kip MacDiarmid lakonickým haiku:


  „Nemocná kočka… spálená topinka… píchnutá pneumatika… rozbitý počítač… Den jako každý jiný.“


  Qwilleran se vrátil do Indiánské vesnice až po půlnoci. Když odbočil na River Road, zastavilo před bytem Amandy Goodwinterové auto, které jelo před ním.


  Z místa spolujezdkyně vyběhla žena a spěšně vešla do domu, Amanda nesla zavazadlo.


  Qwilleran ve spolujezdkyni poznal Maggie Sprenkleovou. Bohužel, už bylo pozdě, aby zavolal Polly a zeptal se jí, co se děje.


  Některé otázky mu nešly z hlavy. A to ho zneklidňovalo. Co tu Maggie dělá? A k čemu to očividné tajnůstkaření? Přiletěla soukromým letadlem? Na linkový spoj bylo pozdě.


  Ani v sobotu ráno na tyto otázky neznal odpovědi, proto se rozhodl, že bude ještě nějakou chvíli pátrat sám, než do toho zapojí Polly. Zajel do města a zašel na kávu a čajové koláčky do Skotské pekárny, kde narazil na Burgesse Campbella, který tam byl za stejným účelem.


  Po obvyklém žertování nakousl téma, které mu leželo v hlavě od včerejšího večera. „Slyšel jsem, že Henry Zoller a Maggie Sprenkleová spolu odjeli na západ a že se chtějí vzít.“


  „K tomu nikdy nedojde,“ řekl na to jeho společník.


  „Ona je blázen do koček a on má nepřekonatelný odpor ke zvířatům pod vlastní střechou. Znal jste jejího manžela, Qwille? Byl to takový dobrák, kterého všichni znali jako nadšeného pěstitele růží. Pořád mě k nim zval, abych si přišel k těm jeho růžím přivonět, a každý keř popisoval jako svého nejlepšího přítele. Henry má přátele většinou mezi hráči golfu. Ne, ne, ať už vypustil do světa tu fámu o něm a Maggie kdokoliv, tak neví, co říká.“


  „Jednoho dne bych chtěl napsat sloupek o inteligentním, dokonale vycvičeném a neotřesitelném Alexanderovi. V našem městě ho znají skutečně všichni.“


  „To se dá zařídit,“ odpověděl Burgess, „ale nesmíte mu příliš lichotit. Nechci, aby mu to stouplo do hlavy.“


  Ze Skotské pekárny zamířil Qwilleran do Ateliéru bytového designu. Byla tam Amanda a zamračeně pozorovala lidi, kteří se přišli „jen dívat“. Qwillerana napadlo, že by je mohl vypudit, když bude předstírat, že je detektiv, a bude jim chodit v patách. Zabralo to.


  „Jak pokračuje volební boj, Amando?“ zeptal se. „Jestli vyhrajete, musíte mě jmenovat vyslancem v Lockmasteru.“


  „Jenže já už jsem si vás vyhlídla jako šéfa přes odvoz komunálního odpadu,“ odsekla.


  „Viděl jsem, že vám přijela návštěva zvenku.“


  „Jak to myslíte?“


  „Nemýlím-li se, tak jste v noci přivezla Maggie Sprenkleovou.“


  Amandu to zaskočilo jen na okamžik. „Neviděl jste ji.


  „Jasné? Ne – vi – děl – jste – ji.“


  „Když to říkáte,“ odpověděl Qwilleran, potěšen tím, že mu potvrdila, že je to tajné. „Ta osoba, kterou jsem neviděl, musela přiletět soukromým letadlem, aby mohla přistát pod ochranou noci.“


  „Bez komentáře.“ Amanda ukončila hovor tím, že stiskla rty a tvářila se zarputile. Když se s ní však Qwilleran rozloučil a odcházel, volala za ním: „Ani slovo Polly!“


  Qwilleran odjel v dobré náladě domů. Musel řešit záhadu, což byla vítaná výzva pro jeho ostrovtip. Když pohlédl na Koka, který na něho čekal za dveřmi, proběhlo mu hlavou, že by rozluštění mohlo být blízko.


  „Chceš jít na procházku, kamaráde?“ zeptal se ho, vzal postroj s vodítkem a houpal mu s ním před nosem.


  „Jau!“ obdržel odpověď. Pokaždé když spolu šli ven, seděl mu kocour na rameni, odkud měl dobrý výhled a nezašpinil si tlapky. Qwilleran pevně držel vodítko, aby Koko nečekaně neseskočil.


  Vyšli z bytu prosklenou posuvnou stěnou, přešli terasu a sestoupili po schodech na pěšinu vedoucí po břehu řeky. Byla pokrytá spadaným listím, které šustilo pod nohama.


  Qwilleran zamířil na sever k dalším domovním blokům. Občas se zastavil, zvedl kamínek a hodil žabku na hladinu řeky, nebo spíše na to, co z prudkého toku zůstalo. V důsledku dlouhého sucha se scvrkla na potok, který neomylně plynul k moři.


  Nad krajinou leželo sobotní ticho. Lidé, kteří zde bydleli, byli buď v práci, nebo odjeli nakupovat, nebo se zabývali úklidem domácnosti. Například Polly se chystala na zimu tím, že prala, žehlila a uklízela letní oblečení, a naopak vytahovala zimní. Qwilleran se už naučil respektovat tento rituál, který se pravidelně opakoval každého půl roku.


  Došel na zadní stranu bloku Břízy, kde bydlela Amanda. Zůstal stát a zvedl kamínek v naději, že Maggie bude v obývacím pokoji a bude vyhlížet ven přes prosklenou stěnu. Qwilleran uměl dobře házet. Tuto schopnost si zachoval z doby, kdy studoval na vysoké škole. Tenkrát si ho všiml dokonce i člověk hledající nové talenty pro Chicago Cubs. Hodil několik kamínků a Koko ho se zájmem pozoroval. Jednou zamňoukal.


  „Správně,“ pochválil ho Qwilleran a hodil ještě jeden kamínek.


  Koko zamňoukal znovu.


  Hned nato zaslechl ťukání na sklo a posuvná stěna se otevřela.


  S předstíraným překvapením Qwilleran vzhlédl a uviděl mávající ruku. Pomalu se blížil k domu a vystupoval po schodech na terasu.


  Maggie stála v pootevřené skleněné stěně. Položila si prst na rty, aby mu naznačila, že má mlčet.


  Když vešli do bytu a zavřeli, zašeptal: „Maggie! Co tady děláte? Proč jste nám nic neřekla?“


  „To je dlouhá historie,“ odpověděla unaveně. „A já o tom opravdu nechci mluvit.“


  Tak tohle nebyla ta sebevědomá, hovorná Maggie, jakou všichni znali. Nejnápadnější bylo, že Qwillerana neobjala.


  Koko, který mu stále seděl na rameni, na ni shlížel a hlasitě předl.


  „On ví, že mám ráda kočky,“ řekla. „Posaďte se, Qwille. Mohla bych vám ho podržet?“


  Qwilleran odepnul Kokovi vodítko a Koko si sedl Maggie na klín. Ačkoliv nebyl povahou mazlivý, zdálo se, že instinktivně vycítil, že sedí na klíně někomu, kdo potřebuje potěšit. „Mé dámy mi tak chybí,“ zamumlala Maggie.


  „V hotelu Ráj se jim daří skvěle,“ ujistil ji Qwilleran.


  „Náhodou jsem tam byl a všiml jsem si jejich jmen na štítcích… Je s vámi Henry, Maggie?“


  Na to odpověděla po delším váhání. „Ne, tentokrát… se mnou nepřiletěl.“


  „Mohu vám blahopřát?“ zeptal se vesele. „Už zvonily svatební zvony?“


  „Ne, obávám se, že jsme to odložili.“ Maggie nervózně hladila kocoura.


  „Zmeškala jste Amandin předvolební mítink. Byla moc dobrá. Derek pro ni složil volební píseň a zazpíval ji. Lidi říkali, že to byl velmi povedený večer – jen Maggie Sprenkleová jim chyběla.“ Věděl, že ji to dojme.


  „Ach, Qwille,“ řekla smutně. „Já jsem tak nešťastná. Nemám s nikým mluvit, dokud si nepromluvím s Henryho právníkem.


  „Rozumím… No, nebudu strkat nos do vašich záležitostí, ale kdybych pro vás mohl něco udělat – někam vás odvézt, nebo vám dát bratrskou radu – vy víte, že jsem důvěryhodný a že mám pochopení.“


  „Já vím.“


  „Potkal jsem dnes někoho, kdo velmi hezky mluvil o vašem zesnulém manželovi.“


  „Jeremy… ano, prožili jsme spolu čtyřicet šťastných let… Qwille! Já jsem si nikdy nechtěla vzít Henryho. On musel opustit město a myslel si, že si tímto způsobem může zachovat tvář… Vy o tom nikomu dalšímu neřeknete, že ne?“


  „Ovšem že ne, Maggie. Doufám, že Henry nemá opravdu vážné potíže.“


  „Znal jste Casse Younga?“


  „Jen z doslechu. Až minulou středu večer jsem se s ním seznámil v klubu lední metané. Jen pár hodin předtím, než se mu stala ta nehoda.“


  „Henry si myslí, že to nebyla nehoda,“ řekla Maggie tlumeným hlasem.


  „Jau!“ ozval se jí Koko na klíně.


  „Ó! Ty máš ale silný hlas, Koko! Chce se vrátit domů?“


  „Snaží se vám říct, že někdo jde. Měli bychom raději zmizet.“ Vzal Koka a zamířil k prosklené stěně. U dveří do bytu zazvonil zvonek.


  „To bude pan Bennett,“ řekla Maggie. „Neotevřu, dokud nebudete pryč.“


  Celou cestu zpět se Koko chvěl, jak byl nabitý energií z intenzivního hlazení. Qwilleran ho pevně držel na vodítku, aby mu neutekl. Byl to pro oba vzrušující výlet.


  Qwilleranova strategie fungovala. Koko udělal pokaždé to správné, jako by mu četl myšlenky.


  Qwilleran se dověděl, že Henry „musel opustit město“. To mu připadalo, jako by se zapletl do nějakých finančních machinací a jako by se jeho právník pokoušel dohodnout se státním zástupcem a Maggie při tom dělala prostředníka. Pokud usuzoval správně, pak to muselo být něco nanejvýš vážného. Bennett byl starším partnerem známé advokátní kanceláře Hasselrich, Bennet & Barter. I když Hasselrich už zemřel, jeho partneři nezměnili název kanceláře – alespoň prozatím.


  Qwilleran si pomyslel: Chudinka Maggie! Tak společenská, srdečná a velkorysá – stále ještě provdaná za vzpomínky na Jeremyho a jeho růže a plná stesku po svých „dámách“. Musí teď hrát zcela nezvyklou roli prostřednice v situaci, která od člověka vyžaduje rafinovanost a v níž se nedají předvídat rizika… Jak asi vysvětlí kočičí chlupy na šatech, které jí nepochybně zanechal Koko?


  Když se vrátili domů, svlékl Qwill Kokovi postroj a Koko se vzájemně očichal s Yum Yum. Potom se šel napít vody a procházel se po bytě, aby zjistil, jestli tam nepřibyly nějaké předměty. Pak vyskočil na krbovou římsu a zůstal tam ležet celé dvě hodiny, zcela vyčerpán dobrodružným výletem.


  Kapitola šestnáctá


  Nyní už Qwilleran nesměl mluvit o dvou žhavých novinkách, a to ani s nejlepšími přáteli: O důvodu Henryho zmizení z města a o tajném návratu Maggie. Příjezd Jeffiny nevlastní dcery a její náhlý zlostný odjezd už byly pro kuchyni pickaxských klepen loňským sněhem.


  Dnes byli s Polly pozvaní k Rikerovým, aby si prohlédli jejich pohovku, a také na malou večeři. Bezpečnými tématy pro hovor budou: počasí, nehoda v klubu lední metané, inzeráty ve Všehochuti, haiku Kipa MacDiarmida, nad kterým se členové literárního klubu prohýbali smíchem, a ponožky, které Yum Yum schovává pod koberec. O komentář se jistě postará i znepokojující titulek z pátečních novin:


  NÁSTĚNNÉ MALBY NA POŠTĚ MUSÍ PRYČ!


  Dny historicky významných nástěnných maleb, které učinily z pošty v Pickaxu turistickou atrakci a pro domácí obyvatele jedno z nejdůležitějších míst, jsou sečteny – musí být odstraněny. Jinak bude budova z bezpečnostních důvodů uzavřena.


  Vedoucí pošty Bili Buncomb řekl na vysvětlenou:


  „To je šok! Trápilo nás, že se barvy olupují a ve formě šupinek padají na naše zákazníky, ale netušili jsme, že je to životu nebezpečné. Ale když přišli odborníci a provedli testy, začalo být jasné, že je to vážné.“


  Budova bude do konečného rozhodnutí uzavřena a pošta bude přemístěna do prázdné budovy v Knižní ulici.


  Okresní historik Homer Tibbitt nám k tomu řekl:


  „Když nástěnné malby vznikly v době hospodářské krize, nebyli ve zdejším kraji žádní umělci, kteří by mohli realizovat malby tak velkého formátu, proto je pozvali z jiných částí státu. Tito umělci však malovali postavy podle modelů vybraných mezi místním obyvatelstvem: horníky, dřevorubce, farmářské ženy a tak dále. Dnešní potomci se dívají nahoru na zdi na své babičky a dědečky. Babička sedí u kolovrátku, dědeček právě vystupuje po žebříku z šachty, černý v obličeji. Je to škoda brát lidem takového něco, ale jsou-li nástěnné malby životu nebezpečné, nedá se nic dělat.“


  Když šel Qwilleran pro Polly, venku už se stmívalo.


  Ze dveří příbytku Wetherbyho Gooda neslyšel hudbu, proto si pomyslel, že soused odjel za svou milovanou do Horseradishe. Ani v bytě Kirta Nightingala se nesvítilo. Ten je bezpochyby v klubu. Polly právě krmila kočky, a tak jí pomohl tím, že jim nalil čistou vodu a vyčistil kočičí toalety. Potom spolu vyrazili do Bříz.


  V Amandině bytě byla také tma. Třeba je v Purple Pointu na večeři s klienty a plánují její politickou kariéru. Nejdřív starostka, pak okresní komisařka a potom…


  Jeffa byla doma a Robynino auto stálo před domem.


  Na předních dveřích byla namalovaná malá červenka.


  V bytě u Susan byla tma. Pravděpodobně se bridžový klub sešel v klubovně a nechává se hostit od Partyservisu. Budou mít určitě kuře na nějaký způsob.


  V bytě u Rikerových se čtyři přátelé pozdravili jako lidé, kteří se často scházejí. „Kde je ta pohovka?“ zeptal se Qwilleran bez okolků.


  Všichni ji obdivovali, zkoušeli si na ni sednout a porovnávali ji se starou. Potah je, řekla Mildred, abstraktní žakár a je speciálně upraven, aby se nešpinil. Arch poznamenal, že má barvu staré dobré skotské.


  Mildred přinesla musaku a Arch k ní nalil do sklenic domácí víno z Windy Cliffu v Brrr. Pro Qwillerana měli připravenou bílou hroznovou šťávu dovezenou z Ohia.


  Arch mával nad otevřenými láhvemi. „Ovocné mušky,“ vysvětloval to.


  „V listopadu?“ divil se Qwilleran.


  Arch spráskl ruce. „Mám ji!“ *


  Podíval se do dlaní. „Ta potvůrka uletěla!“


  „To nejsou ovocné mušky, Archi,“ řekla mu Mildred.


  „Myslím, že máš před očima černé tečky.“


  „Cože? Cože?“


  „Chceš snad tvrdit, že jsi ve svém věku ještě nikdy neměl před očima černé tečky?“


  „Můj oční lékař mi vysvětlil, čím to je: že v očích tvrdne sklivec, nebo ho ubývá a rozpadá se na malé hrudky či vlákna, které vrhají stíny na sítnici“, řekla Polly.


  „Popravdě řečeno, to bych raději viděl ovocné mušky,“ řekl Arch.


  Qwilleran pronesl přípitek: „Ať vás nikdy neposuzují podle společnosti, kterou si zvete!“ Potom je pobavil příběhem slepeckého psa Burgesse Campbella.


  „Eddington Smith stále hledal pro Burgesse knihy, které už se nevydávají, a Alexander se platonicky zamiloval do jeho kocoura. Winston sedával na horním schodu a vrhali po sobě s Alexanderem významné pohledy. Po katastrofě v Eddově antikvariátu to vypadalo, že toto podivuhodné přátelství skončilo. Až do chvíle, než si Winstona vzali Bethunovi, kteří bydlí vedle Campbella. Teď se ti dva dorozumívají beze slov přes boční okno.


  „Není to dojemné?“ zvolala Mildred.


  „Je něco nového u novin?“ zajímal se Qwilleran.


  „Sotva vyšlo včerejší vydání, začal zvonit telefon,“ odpověděl Arch. „Lidi tak rozčilila ta zpráva o zavření pošty, jako by to byla naše vina. Lidi prostě vždycky chtějí zabít posly špatných zpráv.“


  „Nadpis toho článku byl… dost brutální,“ řekla Polly.


  „Kdybyste to podali čtenářům nějak jemněji… Ze jste citovali Homera Tibbitta, to byl dobrý nápad. Víte vůbec, že leží v nemocnici?“


  „Propána! V jeho věku? To není dobré!“


  „Není to tak zlé, jak myslíš,“ uklidňovala Polly Mildred. „Dali mu umělé koleno a teď je na rehabilitačním oddělení v nejvyšším poschodí. Tam už s pacienty nezacházejí jako s nemocnými. Je to podobné, jako když si necháš u auta vyměnit brzdové obložení. Volala jsem Rhodě, a ta mi řekla, že je na tom dobře. Neleží na pokoji pro nemocné, ani na sobě nemá nemocniční pyžama. Pacienti se scházejí v příjemné velké místnosti a příbuzní tam za nimi mohou chodit.“


  „Takže mu nemusím posílat pohlednici s povzbudivými řečmi,“ řekl Arch. „Zato on by ji mohl poslat mně.“


  Všichni byli uvolnění a dobře se bavili. Po večeři byla čokoládová zmrzlina s pistáciemi.


  Večer skončil brzy, a tak Polly pozvala Qwilla k sobě, že si pustí nějaké desky.


  Když se pak Qwilleran konečně vrátil do svého bytu, kočky zdvořile čekaly, až je odvede spát do jejich pokoje. V obývacím pokoji byl ale strašný nepořádek.


  Koko potrhal Všehochuť a. nadělal z ní proužky a konfety. Chytrý kocour zjistil, že se noviny dají mnohem lépe trhat po délce než po šířce! Co se v něm asi dělo? Měl svůj speciální způsob, jak s Qwilleranem komunikovat.


  Možná mu tím chce sdělit, že by chtěl mít ve své toaletě raději natrhaný papír než drahé bezprašné stelivo pohlcující pachy. Nebo že by tak redigoval článek o poště, soutěž v haiku či velký inzerát slibující zábavu pro celou rodinu? Jakou zábavu?


  Další den odpoledne vládlo v bytě č. 4 absolutní ticho.


  Qwilleran četl a siamky podřimovaly. Koko se však najednou probudil. Vyskočil, jako by ho kousla tarantule, a začal běhat po bytě. Přes stoly, po kuchyni, po schodech nahoru, odtud jako poletucha dopadl na pohovku v obývacím pokoji. Shodil přitom lampu a různé předměty létaly všemi směry.


  Úplně zešílel. První zimní bouře se už chystá, pomyslel si Qwilleran.


  Divoký běh skončil na krbové římse, kde se Koko postavil na zadní a přední tlapky položil na batiku. Konkrétně na červenky, které mu musely připadat jako červené skvrny.


  Qwilleranovi zacukalo v horním rtu a v mozku mu cvaklo. Okamžitě šel k telefonu a zavolal do Bříz Susan Exbridgeové: „Susan, existuje něco jako naléhavě nutná manikúra?“


  „Nikoliv, drahoušku. Odpadávají vám nehty? Robyn je vedle u Jeffy. Mám ji poslat k vám?“


  „Byl bych vám velice zavázán, Susan.“


  „Co kdybyste mi za to prodal tu amforu na martini?“


  „Tak zavázaný zase ne.“


  O několik minut později přišla manikérka se svým černým kufříkem, jaký nosí obchodníci. „Susan mi říkala, že máte nějaký problém, pane Qwillerane.“


  „Ano. Je od vás hezké, že jste tak rychle přišla.“


  „Kde budeme pracovat? U stolu v kuchyni?“


  Sedl si proti ní, vzal ji za ruce a vážným hlasem jí řekl:


  „Než začneme, chtěl bych vám a paní Youngové vyjádřit svou hlubokou soustrast.“


  Sklopila oči. „Děkuji. Je mi Jeffy moc líto. Ztratila muže, přestěhovala se do cizího města za synem a přišla i o něho, tak tragickým způsobem.“


  Chvíli z piety mlčeli. Pak řekla: „Máte lopatkovité prsty, pane Q. To jsou silné mužské ruce.“


  Qwilleranovi vytanula v mysli vzpomínka na univerzitní divadlo a na to, jak byl pyšný na svá „silná gesta“, která kritikové tak vyzdvihovali. Bylo to jen ve tvaru prstů?


  „Tak co vás trápí, pane Qwillerane?“


  „Trápí mě to, že si nemyslím, že Cassova smrt byla nehoda, Robyn.“


  Vzhlédla k němu a měla v očích naději. „Se mnou je to stejné. A nevím, co mám dělat!“


  „Měl nepřátele?“


  „No… Don ho obviňoval, že zavinil rozpad našeho manželství, ale to skončilo dlouho předtím, než jsem poznala Casse.“


  „Jak jste se poznali?“


  „No… Schůze představenstva XYZ se konaly u nás doma a já jsem měla přinést pití a zmizet. Jenže Cass si se mnou rád povídal o přírodě a o životním prostředí. Já miluji přírodu… a po katastrofě na Snídaňovém ostrově se Cass a doktor Zoller často s Donem rozcházeli v názorech. Slyšela jsem jejich hádky, protože jsou tu tenké zdi. Hádali se o společnost, která by poskytovala hotovostní půjčky zaměstnancům. Takovou chtěl Don založit. Říkal, že je to legální a že na to může získat licenci.


  Doktor Zoller to považoval za neetické a nemorální a říkal, že by to bylo vykořisťování pracujících lidí. A tehdy se on a Cass rozhodli z firmy vystoupit.“


  „Kdo jsou Donovi noví partneři, víte to?“


  „Ne. To už jsem se odstěhovala. Ale děly se divné věci.


  Doktor říkal Cassovi, že by měli oba zmizet z města, dokud jsou ještě na svobodě. Cass ho nebral vážně.“


  „Než půjdete, prohlédněte si ještě tu batiku nad krbem,“ požádal ji Qwilleran.


  „Červenky!“ zvolala. Vytáhla si nohavici a ukázala mu vytetovanou červenku na kotníku. „V Bixby je člověk, který lidem tetuje motýly, veverky a cokoliv si přejí. Je to trvalý symbol toho, že se angažujete pro životní prostředí. Hned jak jsem dosáhla rozvodu, nechala jsem si vytetovat červenku a obarvila si vlasy na tu nejohnivější červenou, jaká se dá sehnat. Jestli vás to zajímá, dám vám telefonní číslo toho člověka.“


  Odešla a kočky seskočily z ledničky. Byly zneklidněné tím, co Qwilleranovi dělala, tak raději vyskočily nahoru a poslouchaly odtamtud.


  Qwilleran doufal, že se Polly nebude dívat z okna, až půjde kolem ta nápadně červená hlava. Doufal, že stále ještě uklízí letní šatstvo a vynáší do skříně zimní tvídové oblečení. Kdyby viděla Robyn, určitě by ji nepovažovala za nenápadnou Susan Exbridgeovou.


  Určitě by se ho zeptala: „Kdo byla ta nápadná rudovláska?“ Kdyby jí odpověděl: „Moje manikérka,“ nevěřila by mu. Kdyby jí řekl: „Vybírala na toulavé kočky a psy.


  Tys jí neotevřela, tak jsem jí dal velkorysý příspěvek za tebe.“ Tomu by uvěřila.


  Kapitola sedmnáctá


  Koko byl kocour s mnoha zájmy. Většina z nich měla krátký život, zato byly intenzivní. Teď zrovna se zajímal o kazetu na rukavice. Předtím celé hodiny seděl a studoval světla a stíny amfory z broušeného skla. S miskou s dřevěnými jablky prováděl kruté hry, jako by chtěl poukázat na to, že jablka nejsou pravá. Koko uměl rozlišit pravé od nepravého. Třel si bradu o spodní hranu stínítka lampy a přitom je pokaždé pootočil. Proč? To mohla vědět jen kočka… A teď byl přímo posedlý tou kazetou.


  „Co na ní máš?“ ptal se ho Qwilleran a Koko jen přimhouřil oči. Dokázal ze svého dlouhého štíhlého těla udělat kompaktní klubko kožišiny, které se vešlo na plochu dvanáct krát pětatřicet centimetrů, takže vypadal jako egyptská pyramida z knihy na konferenčním stolku. Někdy sahal na vyřezávání, jindy očichával kování nebo se dotýkal tlapkou uzávěru.


  „Uvnitř není nic než rukavice,“ říkal mu Qwilleran. Potom ho napadlo: Nemáme spojení… Co chce?… Pokouší se mi něco sdělit… Chce se dostat do té krabice?


  Qwilleran věděl, že se kočky rády schovávají do krabic, košů na papír, zásuvek, skříní, polic na knihy, bedýnek a hudebních skříní, nemluvě o odložených ledničkách a krabicích z kartonu připravených k transportu do Omahy.


  „Dobře, jak chceš, ty starý paličáku.“ Zvedl kocoura, odklopil víko a vyndal tři páry zimních rukavic. „Je tvoje.“


  Krabice byla těžká, vyrobená z dvou a půl centimetrových dubových prken. Víko se dalo odklopit v závěsech až do vodorovné polohy. Koko se opatrně přiblížil a nejdřív zkoumal vnitřek krabice, pak povrch, rohy a spoje. Člověka bezděky napadlo, jaká esoterická tajemství, vzácné poklady či zakázané substance do té krabice kdysi ukládali.


  Sám Qwilleran nic z toho nenašel. „Nechej těch nesmyslů! Pochoutky!“


  To bylo kouzelné slovo. Vzápětí se vynořila Yum Yum z některé ze svých skrýší, ve kterých se schovávala, i Koko se nonšalantně přiloudal, a tím byla záležitost s kazetou na rukavice vyřízena… tedy, do příštího rána.


  Když Koko pozřel snídani, namířil si to přímo ke kazetě na rukavice, jako by to měl v dnešním rozpisu činností. Mají cenu milionů? Ať už je tam cokoliv, Koko věděl, že tam něco je. Třeba je to kostra myši, nebo klíč na otevírání plechovek se sardinkami. Qwilleran se zaujatě pokoušel dno otevřít. Tahal, tlačil, klepal na ně. Koko mu seděl u lokte a mňoukal. Čím víc se Qwilleran snažil, tím hlasitěji se obsah dvojitého dna uvnitř posouval, a tím hlasitěji kocour mňoukal. To přilákalo Yum Yum, která začala vřeštět.


  „Buďte zticha!“ okřikl je Qwilleran a kočky ještě přidaly na hlase.


  Najednou dostal takovou zlost, že měl sto chutí popadnout sekyru a dno rozsekat, ale naštěstí mu v tom zabránilo zvonění telefonu.


  „Dobré jitro, miláčku,“ řekla do sluchátka Polly. „Dnes budu celý den sedět u psacího stolu a mám chuť na pomeranče a hrušky, jestli půjdeš k Toodleovým.“


  Slíbil jí, že jí ovoce přinese. Při tom by mohl vyřešit i vlastní problém.


  Susan Exbridgeová má v obchodě psací stůl s tajnou přihrádkou. Jistě mu poradí, jak otevřít dvojité dno. Ale kazetu nechá doma. Vlastně by ji ani neměl mít. Polly by nechtěla, aby se rozneslo, že mu věnovala dar od Kirta, a Susan by jistě byla zvědavá, co je schované ve dvojitém dně.


  Susan měla mít otevřeno od jedenácti, snad, do pěti hodin, snad. Oblékl se a v jedenáct odjel do města. Susan tam samozřejmě nebyla. Stál na rohu a rozhodoval se, kam má zajít na kávu.


  Ve městě bylo nezvykle živo, jako by měl být průvod.


  Qwilleran si všiml dvou policejních aut a zbystřil pozornost.


  Tři policisté se procházeli v davu a jeden z nich byl Andrew Brodie. Muselo jít o něco závažného, když se toho zúčastnil sám policejní šéf osobně. Chodci proudili ulicí a policie řídila provoz směrem na jih přes Knižní ulici. Jeden jízdní pruh směrem na sever nechali volný.


  Qwilleran zrychlil krok, když mu začalo být jasné, že dav míří k poště. Lidé hlučeli, ale nebyli agresivní.


  „Co se tu děje, Andy?“ zavolal na policejního šéfa.


  „Protestní akce kvůli těm nástěnným malbám. Dosud probíhá všechno klidně.“


  Nebyly tu žádné transparenty ani fotografové, žádní politikové, kteří by vyslechli stížnosti – jen zamračení obyvatelé města, kteří vyjadřovali svůj názor.


  „Není to strašné?“


  Policejní šéf řekl Qwilleranovi: „Musíme to ukončit, Qwille, aby se všichni rozešli domů a provoz se normalizoval, než nějakou horkou hlavu napadne zvednout dlažební kostku a hodit ji… Nechcete za nimi zajít a promluvit k nim?“


  „Já?“


  „Vy umíte mluvit a lidi vás budou poslouchat.“ Bez dalšího mluvení ho Brodie uchopil za loket a tlačil ho davem. „Nechte nás projít! Dovolte, prosím! Ustupte, prosím!“


  Diváci poznali knír. „Je to on?… To je pan Q!… Bude mluvit?“


  Ke vchodu na poštu vedly čtyři schody s rampami po obou stranách. Qwilleran vyšel po schodech na malou plošinu a obrátil se k davu. Tlumený hovor se postupně změnil v hlasité výkřiky a potlesk, dokud Qwilleran nezvedl ruku a všichni neztichli.


  Než začal mluvit, zavolal nějaký muž: „Kde je Koko?“


  Lidé se rozesmáli.


  Kokovy uličnické kousky, které ovšem dokázaly někdy člověka dohnat k zoufalství, popisoval Qwilleran ve svých sloupcích a čtenářům připomínaly jejich vlastní nevypočitatelné kočky.


  Svým divadelním hlasem, který nepotřeboval ani mikrofon, ani zesilovače, odpověděl Qwilleran, že Koko je doma a že vymyslel nový trik, kterým oznámil příchod první sněhové bouře.


  Kouzlo bylo zlomeno. Qwilleran hleděl na diváky svým typickým zádumčivým pohledem, který lidem připadal chápavý. Já vím, proč jste tady, a vím, jak vám je.


  Se mnou je to stejné. Pro většinu z vás jsou ty nástěnné malby jako dobří přátelé, kteří vás provázejí životem.


  Znáte ty pionýry z devatenáctého století, jako by byli vašimi sousedy. Vidíte je před sebou, i když zavřete oči, jak orají pole pluhem taženým koňmi, jak předou na kolovrátku, jak plaví po řece pokácené dřevo, jak suší na břehu jezera sítě nebo jak míří s krumpáči a bandaskami s obědem k dolům. A víte také, co k tomu obědu mají.“


  „Paštiku!“ volali všichni.


  „Ale čas vše mění. Barvy blednou a začnou se loupat – první zdravotní riziko. Chceme nechat malby obednit prkny a zdi nechat vymalovat na hnědo jako v úřadech?“


  „Ne! Ne!“


  „Pak povolejme novou generaci umělců, která by dokázala s citem a přesně zrestaurovat malby zobrazující život našich předků. O takové projekty, které slouží občanům, má Klingenschoenova nadace vždycky zájem, a…“


  Byl přerušen nadšenými výkřiky, a tak využil příležitosti, aby si otřel zpocené čelo.


  „Umělecký ateliér, který vyzdobil knihovní autobus motivy krajiny Moose County, by jistě necouvl před úkolem vypodobnit původní krajinu a první usedlíky s jejich volskými potahy, plachetnicemi a dřevěnými sruby.


  Původní malby bychom nechali vyfotografovat profesionálním fotografem, aby se zachovaly jako historické dokumenty, a také pro orientaci umělců… A ty fotografie by vyšly jako malá brožura, kterou by každá rodina v Pickaxu obdržela zdarma.“


  Z davu se vynořil fotograf od novin. Qwillerana obléhali nadšení fanoušci. Byl pro ně ztělesněné Qwillovo pero z masa a kostí, Kokův kmotr a Santa Claus bez vousů. Nakonec ho vysvobodil Brodie a odvezl ho k Susaninu starožitnictví. „Kdo dal tomu fotografovi tip?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Noviny to zachytily z policejní vysílačky,“ odpověděl Brodie. „Celý ten blaf, co jste jim napovídal, má být pravda?


  „Postavil jste mě před dav. Musel jsem si něco vymyslet,“ odpověděl Qwilleran.


  „Máte pro mě šálek kávy?“ zabrumlal Qwilleran, když vrazil k Susan do obchodu.


  „Drahoušku! Co se stalo? Vypadáte úplně… vyřízený!“


  „Nechte si ty komplimenty a nalijte mi kávu.“


  Zavedla ho dozadu do kanceláře. „Co jste pro všechno na světě dělal?“


  „To si přečtete v novinách. A kdybyste se divila, kde máte všechny zákazníky, tak stojí před poštou. Ale za pár minut je tu máte. Já bych si mezitím rád vybral dárek pro Mildred Rikerovou. Nedávno nás pozvala na večeři. Vy jste v ten večer byla někde venku, bavit se.“


  Susan obrátila oči. Jedna kamarádka mě pozvala na oslavu narozenin do našeho klubu a já jsem tam musela jít, protože u mě udělala velký nákup. Seděla jsem vedle starosty a připadalo mi od něho dost drzé, když se mi mezi polévkou a hlavním chodem pokusil prodat nějaké investice.“


  „Jaké investice?“


  „Takový speciální balíček na neobvykle vysoký úrok.


  Měl tu drzost, že mi dal svou vizitku, tak jsem mu dala svoji a řekla mu, že kupuji rodinné starožitnosti.“


  „Výborně! Tak co byste mi doporučila pro Mildred?“


  „Měla by jistě radost, kdyby dostala do své sbírky pěkný šálek s podšálkem z čínského porcelánu. Já takové šálky mám, i když nejsou příliš staré, ale chodí sem sběratelé, aby nějaký koupili, a pak uvidí stůl Duncana Phyfa, bez kterého najednou nemohou žít, nebo originální lampu od Tiffanyho.“


  „Jste pěkně rafinovaná, Susan,“ řekl jí. „Ale mně nikdy neprodáte nic od Duncana Phyfa.“


  „Já vím, drahoušku, ale přesto vás mám ráda. To bude tím vaším knírem! Tak hrdý! Až se vás Polly nabaží, hlásím se na její místo… Ale k tomu šálku pro Mildred,“ pokračovala obchodním tónem. „Ona si potrpí na šálky s růžemi, a tak si myslím, že by se jí líbil takový se žlutými růžičkami. Mám vám ho zabalit jako dárek a po cestě domů jí ho zanést? Co mám napsat na kartičku?“


  V půli cestě domů si Qwilleran vzpomněl, že zapomněl na to hlavní. Ovoce pro Polly a radu, jak otevřít dvojité dno. No, co se dá dělat…


  Siamky ho dvojhlasným hlasitým pozdravem upozornily, že měly už před půlhodinou dostat něco dobrého.


  Duchem nepřítomně jim dal křupavé vločky a myslel přitom na tajemství kazety na rukavice. Znovu ji zkoumal zevnitř, zboku, shora i zvenčí, ale nenašel nikde nic, čím by se dno dalo otevřít.


  Potom se z kuchyně ozval známý, ale nevítaný zvuk.


  Některá ze siamek pravděpodobně honila po podlaze noviny. Qwilleran jen pokrčil rameny a povzdechl si: „Ty kočky!“


  V mysli zalétl k jiné dřevěné krabici, kterou měl jako chlapec, aniž to spojoval s krabicí na rukavice. Tenkrát si do ní dával domino. Měla víko, které se dalo zasunout tak, že je téměř nebylo vidět. Třeba má ta schránka na rukavice také takové zasouvací dno!


  Vzal krabici pevně oběma rukama, zatlačil do dna oběma palci a zatajil dech. Pak krabici obrátil a zatlačil z druhé strany. Ach! Objevila se malá škvíra. Šlo to velmi těžko, ale za chvíli se zvětšila na pár centimetrů. Uvnitř bylo vidět dopisní obálku a dala se vytáhnout, aniž musel dno dál vysouvat.


  Dopis byl adresován jisté Helen Omblowerové z Chipmunku a odesílatelem byl jistý G. Omblower z Pennsylvánie. Adresa mu neříkala nic. Dopis byl odeslán před dvaceti lety a obálka zažloutla stářím. Koko i Yum Yum ji shledali hodnou důkladného očichání. Obsah dopisu byl také záhadný. Qwillerana nejvíc zaujalo neobvyklé jméno. Hledal v telefonním seznamu, ale takové jméno tam nenašel. Zeptá se Tibbittových, ti tu znají každého. Kde asi Kirtova matka tu krabici našla? V nějakém bazaru? Byla po řemeslné stránce profesionálně vyrobená. Pokoušela se i Kirtova matka otevřít dno a vytáhnout dopis?


  Z myšlenek ho vyrušila Polly, která volala. „Ty můj hrdino!“ zvolala do sluchátka.


  „Co tím myslíš?“ zeptal se překvapeně. „Zapomněl jsem ti koupit pomeranče a hrušky.“


  „To není tak důležité. Ale to tvoje vystoupení u pošty!“


  „Někdo ti něco namluvil.“


  „Nebuď tak skromný. Zachránil jsi situaci. Všichni, kdo dnes přišli do knihovny, na tebe pěli chválu. Připravil jsi první sněhovou bouři o důležitost. Víš, že se teď lidi po celém okrese vzájemně zvou na poslední skleničku? Večírek v Indiánské vesnici je dnes večer, jako vždy v klubovně – od pěti do půlnoci. Bude tam bar, občerstvení, zábavný program a karetní hry. Všechno dobrovolné.


  Můžeš se jen dívat.“


  „Mohli bychom zajet předtím na večeři do Louskáčku,“ navrhl jí. „Možná zavřou, až napadne sníh. A také bych chtěl ještě před první sněhovou bouří zajet za Homerem.“


  Rhodu Tibbittovou našel ve Friendship Inn v budově nemocnice. „Jak se vede vašemu nezdolnému muži?“ zeptal se jí.


  „Výborně, Qwille. Je na rehabilitačním oddělení a skvěle se tam baví. Vypráví příběhy a ostatní pacienti se baví a smějí. Dávají si navzájem přezdívky. Jeden starý pán mu řekl: „Když se vy můžete jmenovat Homer, tak já klidně můžu být Chaucer.“ A tak to začalo. „Jedna paní chtěla být Emily Dickinsonová, a tak dále.“


  „Přijímáte návštěvy?“


  „Samozřejmě! Klidně za ním jděte, než přijde sníh.“


  „Rhodo, jako dlouholetá obyvatelka Moose County, znala jste někdy nějakou Helen Omblowerovou? Žila před dvaceti lety v Chipmunku. Víc nevím.“


  Rhoda mlčela a přemýšlela. „To jméno mi připadá povědomé. Zeptám se Homera.“


  „Zeptejte, prosím vás, a já za vámi zajdu zítra.“


  Kapitola osmnáctá


  Úterý bylo slunečné, obloha modrá s bílými mráčky, a přesto již začalo oficiální odpočítávání času do příchodu vánice a celý okres Moose County hekticky sháněl zásoby – všeho. Qwilleran požádal v drogerii, aby mu odložili nedělní vydání New York Times, které ho zabaví celé tři dny trvání sněhové bouře. Jak se blížil, uviděl dva muže na chodníku. Ernie Kemple právě říkal svým dunivým hlasem: „Důlní věže!“ Burges Campbell na to něco odpověděl a oba se hlasitě rozesmáli.


  „Co to bylo za nemravný vtip, hoši?“ zeptal se jich Qwilleran. „A proč se mu nesměje Alexander?“


  Campbellův slepecký pes nasadil svůj obvyklý stoický výraz, typický pro jeho povolání.


  Kemple najednou zvážněl. „Pamatujete si, že jsem chtěl v tom Ottově starém domě zřídit síň starožitností?


  Zrovna jsem se dověděl, co tam mají v plánu udělat.


  Centrum volného času, na které probíhala ta masivní propagační kampaň. Bude tam videopalác, na balkoně hrací automaty, a dají tomu název Důlní věž!“


  „Protože až tam odtud lidi vylezou, budou ohořelí jako po požáru ve štole,“ řekl Burgess.


  Znovu se rozesmáli.


  „Proč se vlastně smějeme?“ řekl Ernie. „Vždyť je to špatná zpráva.“


  „Jak jste se o tom dověděl?“ chytil se toho Qwilleran.


  „Bylo to největší tajemství od Hannibalova přechodu Alp.“


  „Můj soused má firmu na nákladní přepravu, která tam vozila vnitřní vybavení. Hrací automaty přijdou na balkon.“


  „No moment. Já jsem vůbec nevěděl, že jsou v tomto městě dovoleny hazardní hry.“


  „Jen na zvláštní povolení městské rady. Doposud všechny takové žadatele odmítali, ale tentokrát měl někdo buď ty správné konexe, nebo podmazal správné ručičky.“


  Burgess řekl: „I Alexander by mohl dostat koncesi na prodej alkoholu v tomto městě, jen kdyby věděl, čí boty má olízat.“


  Když Qwilleran vyšel s novinami pod paží, přemýšlel: Celá ta koncepce včetně názvu je příliš rafinovaná na člověka, který dal své hospodě název Ottovy pochoutky. Není Otto jedním z partnerů Donexu? A starosta dalším? Je to jeden z plánů, s nimiž Zoller nesouhlasil? A jeden z důvodů, proč tak kvapně opustil město?


  K tomu, aby člověk něco takového udělal na tak malém městě, musí mít mimořádnou odvahu a být pořádně zkorumpovaný. Jednodušší a bezpečnější je utéct.


  Vyhlídka na návštěvu u osmadevadesátiletého člověka v nemocnici obyčejně nebývá příliš lákavá, ale Homer Tibbitt nebyl obyčejný a Qwilleran se těšil, že ho uvidí. Ve vstupní hale nemocnice pobíhali „kanárkové“, což byly dobrovolnice ve žlutých pláštích. Jedna z nich ho zavedla na rehabilitační oddělení v nejvyšším patře.


  V atriu pod střešním oknem (které nebylo skutečné, ale psychologicky působivé), seděli pacienti na speciálně navržených sedačkách a každou chvíli se něčemu smáli. Rhoda je představila po řadě: Chaucer, Pocahontas, Mark Twain, Paul Revere, Johanka z Arku… „A toto je námi všemi milovaný pan Q!“


  Okamžitě přišly odpovídající reakce: „Mám moc rád vaše sloupky!… Jak se daří Kokovi?… Moje dcera vyhrála vaši tužku!… Vy jste to své lehací kolo odložil?“


  Qwilleran odpovídal: „Jsem ohromen přítomností tolika světoznámých osobností. Něco takového se může přihodit jen v Pickaxu. Kde je Emily Dickinsonová?“


  „Tu dnes ráno pustili domů. Až uslyší, že jste tu byl, zezelená závistí!“


  „Kdo tu vyprávěl nějaké košilaté vtipy, když jsem přišel?“ vyzvídal Qwilleran.


  „Hráli jsme slovní hry,“ odpověděl Homer. „Napodobovali jsme zvuky z dávných dob, které už dnes člověk neslyší buď vůbec, nebo skoro… Chaucer imitoval staré auto se slabou baterií, které se člověk pokouší nastartovat za chladného rána.“


  „Ještě si na to vzpomínám,“ řekl Chaucer. „Všude kolem se ozývalo rrrgh rrrgh rrrgh rrrgh, potom pauza a znovu rrrgh rrrgh rrrgh rrrgh. Venku bylo pod nulou a řidiči za volantem se potili. Přišlo další kašlání, pak PŠOUK PŠOUK PŠOUK! A auto vyrazilo patnáctikilometrovou rychlostí po silnici.“


  Tenkrát se ozývaly ještě další zvuky:


  Třeba prádla, drhnutého na dřevěné valše.


  Nebo dítě na ulici volalo: „Vyleštím boty za niklák!“


  V neděli odpoledne odevšud hrčely ruční sekačky na trávu.


  Gramofon na kliku, který uprostřed desky zpomalil.


  Potom Rhoda všem řekla, že Qwilleran přišel soukromě si promluvit s Homerem, a všichni tři odešli do pokoje.


  Homer začal: „Lámali jsme si hlavu nad tím jménem Omblower. Před dvaceti lety Rhoda ještě učila. Já už jsem byl jako ředitel školy v důchodu, ale ještě pořád jsem strkal nos do všeho možného.“


  „Ano, a já jsem si vzpomněla na jednu paní Omblowerovou,“ řekla Rhoda. „Bylo to v roce, kdy jsem působila jako zástupkyně učitelů v rodičovském sdružení. Ta paní budila soucit – matka samoživitelka, která měla co dělat, aby uživila sebe a syna. Uklízela u jiných, jenže bez auta to bylo těžké. A její syn začal mít ve škole problémy. Byl to chytrý chlapec, měl samé jedničky, ale rád porušoval školní předpisy.“


  „Jaké předpisy porušil?“


  „Nesmíš psát domácí úkoly spolužákům… falšovat podpisy rodičů na vysvědčení… psát si falešné omluvenky.“


  „Jestli to dělal za peníze, tak tím pomáhal své matce, ne?“ namítl Qwilleran.


  „To dodává jeho prohřeškům zdání ušlechtilosti,“ řekl Homer. „Ale ten hoch se dal dohromady se dvěma hochy z bohatých rodin. Všichni tři měli chytré hlavy a mohli být vzorem pro ostatní, nebo svou inteligenci využít k něčemu užitečnému. Jenže oni byli jako tři shnilá jablka v koši zdravých. Takové věci se stávají, jak víte.“


  Qwilleranovi se naježil knír a nahmatal dopis v kapse. „Co s tím udělala škola?“


  „Ti dva žáci z dobrých rodin dostali ředitelskou důtku a směli dokončit poslední ročník. Omblowera vyhodili.“


  „O takových věcech škola ráda mlčela,“ poznamenala Rhoda.


  Qwilleran se zeptal: „Nejmenoval se George? Našel jsem dopis, který napsal před dvaceti lety matce do Chipmunku. Adresa odesilatele na obálce mi připadá jako státní věznice.“ Přečetl jim dopis.


  


  Ahoj mami!


  Chci ti jen ve stručnosti oznámit, že mě brzy propustí, ale jestli je tam ještě Denise, vyřiď jí, že jsem mrtvý. Opatřím si novou identitu, nové povolání, nový životní styl, všechno nové!


  Za těch pět let jsem se mnoho naučil. Vtip je v tom, že člověk musí používat svou hlavu a řídit se vlastním rozumem, ne zákony. Tak kvůli mně neplýtvej modlitbami, mami. Já budu navěky tvým shnilým jablkem.


  George


  


  „Má úhledný rukopis s výraznými tahy,“ řekl Qwilleran. A jako korektor dopisů od čtenářů musím říct, že pravopis a interpunkční znaménka jsou správné.“


  Oba posluchači, kteří nevěděli, co na to říct, něco zamumlali.


  Qwilleran se zeptal: „Co ty bohaté rodiny? Kdo to byl?


  A jak přišly k svému bohatství?“


  „Jedna měla železnici, druhá černou palírnu,“ odpověděl Homer a rychle dodal: „Snad o tom nechcete psát?“


  „Homere,“ napomenula ho Rhoda, „Qwill by neplýtval svým talentem na psaní o skandálech.“


  Qwilleran rychle přemýšlel a řekl: „Dostala se mi do rukou stará dřevěná kazeta, která by jistě měla pro paní Omblowerovou jako památka velkou cenu. Předal bych jí ji rád, kdybych ji ovšem našel. Tak jsem si myslel, že ti dva komplicové jejího syna by možná věděli, kde je.“


  Rhoda se prudce zvedla a podívala se na hodinky.


  „Homere, ty musíš na terapii. Je mi líto, Qwille. Doufám, že nás omluvíte. Doprovodím vás k výtahu.“ Hned jak byli z Homerova doslechu, řekla Qwillovi: „Nechci, aby ho trefil šlak. Hned mu vyletí krevní tlak, když se někdo zmíní o Gideonovi Blakovi. To on je to jedno „shnilé jablko“. Vystudoval dvě univerzity a vrátil se jako Gregory Blythe. Když šel Homer do penze, stal se ředitelem školy, přežil jeden skandál a třikrát ho zvolili starostou.


  A to je na Homera moc!“


  „Chápu,“ řekl Qwilleran. „Dávejte dobrý pozor na klenot naší obce.“


  Když se vracel na parkoviště k autu, potkal vysokého muže divokého vzhledu v kiltu, skotské čapce s dudami pod paží – takového člověka potkat v nemocnici je vzácné.


  „Andy! Co vy tady děláte?“ zeptal se ho.


  „Leží tu můj starý strýc,“ odpověděl policejní šéf pochmurně. „Přál si slyšet ještě jednou hru na dudy. Smutná záležitost. Potom půjdu na skleničku dobré skotské.“


  „Já mám doma celou láhev dobré skotské,“ řekl na to Qwilleran, „kdyby vám nevadilo jet kvůli tomu do Indiánské vesnice.“


  „Přijedu, ale pozdě – po desáté. Když mám volno, chodím se ženou na večeři.“


  Qwilleran odjel domů v dobré náladě. Rozhovory s policejním šéfem, při nichž si vzájemně vyměňovali své domněnky, vlastní hypotézy a někdy i důvěrné informace, mu už chyběly.


  Doma ho uvítala velmi nervózní Yum Yum. Chodila kolem něho, ale ne v očekávání něčeho dobrého, ale proto, že se stala svědkem nějaké Kokovy lumpárny.


  „Copak ti je, ty moje malá kočičko?“ zeptal se jí Qwilleran a chtěl ji vzít do náruče a utěšit ji. Ale ona se mu vytrhla a utekla ke gauči. Všiml si, že kniha o starém Egyptě, s krásným přebalem s pyramidami v poušti je pozvracená. Naštěstí byla kniha v plastovém obalu. Ale stejně, proč se Koko vyzvracel zrovna tam?


  Bylo zřejmé, že pachatelem je Koko. Kočky se vzájemně nekryly. Nevinný vždy obcházel „místo činu“ a očichával je. A kde je pachatel? Vůbec se nestyděl a neschoval se, protože by mu bylo trapně. Sebevědomě seděl na polštářku na ledničce.


  Qwilleran zvratky beze slova uklidil. Věděl už, že plísnit kocoura by k ničemu nevedlo. Třeba si Koko něčím pokazil žaludek, ale měl si najít vhodnější místo.


  Qwilleran zachoval klid. A Koko byl klidný. Jen malá sladká Yum Yum trpěla znečištěním jejich domova.


  Qwilleran ji vzal do náruče a několikrát s ní obešel pokoj, hladil ji a šeptal jí do ucha, dokud nezačala příst.


  A při chůzi přemýšlel o pozoruhodném kocourovi jménem Kao K’o Kung, který se s ním snažil komunikovat, ale nepodařilo se mu navázat spojení… Ani se nedivím, že mu obsah žaludku vyletěl ven a skončil na mé nejlepší knize, uvažoval Qwilleran. Co mi chce říct?


  O chvíli později dostal brilantní nápad. Jemně postavil Yum Yum na zem, zavolal Kirtovi Nightingalovi a nechal mu vzkaz na záznamníku.


  Když přišel večer pro Polly, aby ji vzal na večeři do Louskáčku, uvítal ho u dveří Brutus, který sám sebe jmenoval bezpečnostním agentem a nikdy nic nenamítal proti malému úplatku. „Malé dárky udržují přátelství, a pro kočky to platí dvojnásob,“ řekl mu Qwilleran.


  Po cestě do Black Creeku řekl Polly: „Vyřešil jsem problém s vánočními nákupy.“


  „Kéž bych to mohla říct i já,“ řekla na to. „Jak jsi ho vyřešil?“


  „Pošlu všem bonus na tetování do studia v Bixby. Dnes patří k dobrému tónu ukázat světu svůj zájem o životní prostředí tím, že si člověk nechá vytetovat nějaký přírodní symbol na kotník.“


  Když se tomu Polly hlasitě rozesmála, stiskl volant pevněji.


  „Od koho ten nápad máš?“ zeptala se.


  „Ty by sis mohla nechat vytetovat motýla, myš, nebo kardinála…“


  „Kardinálů je dnes vidět dost. Na pohlednicích, tričkách, chňapkách, koších na papír, prostě všude,“ namítla Polly.


  „Máš spoustu času na rozmyšlenou. Už vidím Arche s vytetovanou volskou žábou a Mildred s bílým králíčkem.“


  Qwilleran mluvil tak vážně, že Polly opět jednou nepoznala, jestli si ji nedobírá.


  Proto řekla: „Nedávno jsem viděla jet po naší ulici Dereka. Co tam mohl chtít?“


  „Pravděpodobně šel k Wetherbymu projednat program na večírek. Nepřekvapilo by mě, kdyby tam zastepoval.“


  Polly ještě neviděla velký cihlový dům, ve kterém byla restaurace Louskáček.


  „Počkej, až uvidíš interiér/’ řekl jí Qwilleran. „Fran Brodiová dostala zakázku zařídit ho ve stickleyovském stylu, podobně jako Mackintosh Inn.“


  „Ale atmosféra je tu jiná,“ řekla Polly,“ když vešli dovnitř. „Je světlejší, vzdušnější a útulnější. To bude těmi světle korálovými zdmi.“


  Když je přišel uvítat ředitel, řekl Qwilleranovi: „Ti mladí manželé, které jste nám doporučil jako obsluhu, se mi přišli představit. Jsou příjemní a mají dobré reference, tak jsem jim řekl…“


  „Pane Knoxi! Pane Knoxi!“ volala dívka. v domácí zástěře a sbíhala po schodech z patra. „Paní Smithová ve druhém patře chce večeři na pokoj.“


  „To není problém,“ odpověděl klidně ředitel. „Řekněte to recepční. A Cathy, měla bys chodit, ne běhat.“ Hostům vysvětlil: „Studentka z univerzity. Je tu první den.“


  „Já si ještě dobře vzpomínám na svůj první pracovní den,“ řekla Polly.


  „Kdo by si na něj nevzpomínal?“


  Ubrusy na stolech měly stejně světle oranžovou barvu korálů jako zdi. Polly s Qwilleranem Si oba objednali grilovaného lososa. Aby to ladilo s ubrusy. Qwilleran bručel, že to musí být i první den zdejšího kuchaře, ale snědl svou porci do posledního sousta.


  „Hádej, kdo dnes přišel do knihovny s dárky?“ zeptala se Polly a hned si na to sama odpověděla. „Misty Morghanová! Nabídla nám dvě velké batiky v jasných barvách, aby trochu oživily čítárnu. Pozvala jsem ji na oběd k Renniemu.“


  „Co jsi udělala se svými sendviči s tuňákem?“ zeptal se jí.


  „Dala jsem je Macovi a Katie. Misty tvrdí, že má dokonalé oko na detaily. Prý ihned pozná, jestli někdo prodělal plastiku. Rozhlédla se po restauraci. „což mi připadalo jako narušování privátní sféry, ale nechala jsem si to pro sebe. Pak mi řekla: Nedívejte se tam, ale ten pán tam naproti si nechal předělat celý obličej. Musel mít strašnou nehodu.“


  „A ty ses tam přesto podívala?“


  „Samozřejmě, že jsem se podívala. Byl to Kirt Nightingale! Od první chvíle mi připadlo, že má nápadně bezvýrazný obličej. Zajímalo by mě, jestli si s tím svým prodejem podle katalogu vydělá dost peněz.“


  Když večeře končila, zeptal se jí Qwilleran: „Jak důležitá je pro tebe poslední sklenička?“


  „Nijak zvlášť. A pro tebe?“


  „Dělají z toho druhého Silvestra, ale přesto bychom se tam měli ukázat. V deset ovšem musím být doma. Čekám důležitý telefonát.“


  Když odcházeli, přišel se jich ředitel zeptat, zda jim chutnalo, a oni se zrovna pokoušeli dát mu taktní odpověď, když nová servírka opět sbíhala se schodů.


  „Pane Knoxi! Ta dáma ve druhém patře chce vědět, jestli u ní může být Nikodém přes noc! Chybí jí prý jejích pět koček.“


  Při zvuku svého jména se k nim přiloudal pružný černý kocour s očima jako žhavé uhlíky.


  „Samozřejmě,“ odpověděl ředitel. „Odneste ho nahoru a nezapomeňte mu tam přinést misku s vodou a toaletu.“


  Ale, napadlo Qwillerana. Maggie tu stále ještě je.


  Kapitola devatenáctá


  Když Qwilleran s Polly přišli na večírek, sousedé je nadšeně uvítali. „Už jsme se báli, že nepřijdete!… Derek složil novou písničku… Co budete pít?… Ochutnejte paštiku z kuřecích jater.“


  Wetherby Goode zahrál tuš na klavír a oznámil: „A nadchází chvíle, na kterou jste všichni čekali! Derek Cuttlebrink zahraje svou nejnovější skladbu Hrdý Pickax!“


  Všichni tleskali a jejich oblíbený lidový zpěvák přišel k mikrofonu, zahrál několik akordů a začal zpívat:


  My občané Pickaxu jsme samí dobráci, vzájemně si pomáháme nejen při práci, šéfové nám každou chvíli zvýší plat, u nás vlastně není nač si stěžovat,


  Vede se nám spolu líp a líp!


  Když si někdy něco řeknem nebo provedem, spraví se to bez soudů a po dobrém,


  Pár dolarů půjčíme si ochotně daně platí každý rád a převzorně.


  Pickax, USA, je prostě ráj!


  Když někdo navrhl, aby píseň povýšili na oficiální hymnu Pickaxu, lidé z Indiánské vesnice ho odměnili bouřlivým potleskem. Derek významně mrkal na Qwillerana a ten se za chvíli i s Polly loučil za mumlání omluv a projevů lítosti.


  Kolem desáté pozorovaly kočky Qwillerana při tom, jak připravuje na podnos pití a sýrové jednohubky. Najednou obrátily hlavy k předsíni. Z ulice sem dolehl podezřelý zvuk.


  Na chodníku stál Andrew Brodie v pracovním oblečení, které normálně nosil na hrabání listí, a hrál na dudy divoký skotský tanec.


  Když dozněly poslední veselé tóny, při kterých tanečníci dupou podpatky, zavolal Qwilleran z okna: „Andy!


  Co to bylo za šílenou melodii?“


  „Opilý dudák.“


  „Pojďte dál, abyste vystřízlivěl.“


  Brodie šel za Qwilleranem do kuchyně a odložil dudy na pohovku. Tam mohly kočky to podivné zvíře očichat a rozhodnout, zda je mrtvé, nebo živé.


  „Jak to dopadlo v nemocnici?“ zeptal se Qwilleran.


  „Zahrál jsem mu jeho oblíbenou píseň, a když jsem odcházel, byl se vším smířený.“


  Qwilleran přinesl občerstvení do pokoje, kde praskal oheň v krbu. Andy se s uznalým výrazem rozhlédl po místnosti. „Ty červenky jsou dost velké… Ta jablka jsou pravá?


  … Támhle to je pěkný kousek broušeného skla.“ Pak se zeptal: „Jak to, že nejste u poslední skleničky?“


  „Toto je moje poslední sklenička.“


  „Patříte také k těm hlupákům, kteří při prvním sněhu vyběhnou na ulici a vyplazují jazyk?“


  „Nevím, jestli se na mě ten popis hodí.“


  „Prý to přináší štěstí, když vám dopadne vločka na jazyk. Ve městě se to bude takovými blázny hemžit. Budou pobíhat s vyplazeným jazykem jako psi.“


  Začal zvonit telefon. „Jen ať zvoní,“ řekl Qwilleran.


  „Volající může nechat vzkaz na záznamníku.“


  Po několika zvoněních se ozval mužský hlas: „Qwille, tady Kirt. Moje odpověď zní ano. Zítra v poledne.


  Rozhodl jste se moudře.“


  „Jste připravený na příchod sněhu dnes v noci?“ zeptal se Brodie.


  „Já ho nečekám tak brzy, jak ho předpověděla státní meteorologická služba. Až můj zázračný kocour oznámí jeho příchod kočičím záchvatem, bude čas utěsnit škvíry.“


  „Syn mého souseda vyhrál v té vaší soutěži vaši tužku.


  Napsal verše o kočkách. Kde vůbec jsou, ti vaši přátelé?“


  „Naše malá zlodějka našla zalíbení ve vašich hodinkách. A můj chytrý kocour, jak mu říkáte, na vás shlíží ze schodů a přemýšlí o tom, kdy strážci zákona konečně objasní dokonale jasný případ.“


  „Co říká na současnou situaci?“ zeptal se Brodie tak vážně, jako by se radil se samotným Herculem Poirotem.


  „Napřed vám doliju,“ odpověděl Qwilleran. „A vezměte si kousek sýra.“ S odpovědí na Andyho otázku si dal načas. Jestli jste ještě uprostřed noci neslyšel Kokovo smrtelné vytí, tak nevíte, co je studený pot. Tak oznamuje vraždu! Vyl přesně v tu chvíli, kdy byl zastřelen Ruff Abbey… a potom znovu, když byl zavražděn Cass Young. Ale poprvé tak vyl, když hořely tisíce knih. Koko to vidí taky jako vraždu… Mimochodem, vy jste žhářství vyloučili, ale já na to mám svou teorii.“


  „Tak ven s ní!“


  „Někdo si tajně vzal klíč od zadních dveří a vešel dovnitř. Při té příležitosti Eddův kocour utekl, což mu zachránilo život. Winston nikdy nechtěl ven, ale jeho instinkt ho zachránil před hrozícím nebezpečím – stejný instinkt, jaký nabíjí Kokovy baterie.“


  „Předpokládejme, že ve všech třech případech jde skutečně o zločiny. Je Koko připraven ukázat nám podezřelé?“


  „Jau!“ ozvalo se ze schodů, jak Koko zaslechl, že se o něm mluví.


  „To je jeho odpověď,“ řekl Qwilleran. „Říká vám něco jméno Omblower?“


  „Ne. To je divné jméno.“


  „George Omblower býval jedním ze tří problematických žáků na Střední škole v Pickaxu a já si myslím, že se vrátil pod falešným jménem… Co víte o partnerech Donexu?“


  Brodie si odkašlal. „Nejsem oprávněn o tom mluvit, ale v zítřejších novinách budou zajímavé zprávy.“


  „Omblower ke mně přijde zítra v poledne na Bloody Mary a já mu hodlám položit několik nepříjemných otázek. Podle toho, jak zareaguje, by ho mohl někdo od vás eventuálně zatknout přímo u mě v bytě.“


  „Myslíte to vážně?“


  „Nikdy jsem nemluvil vážněji! Ale ten člověk je můj soused, proto bych nechtěl, aby před domem parkovala policejní auta.“


  „To můžeme zařídit,“ řekl na to Brodie.


  Ráno pak zavolal Qwilleran recepční hotelu Ráj. „Berete kočky i na několik hodin?“


  Od chvíle, kdy se přistěhoval do Moose County, pomáhala mu Lori Bamba, když se ocitl v tísni. „Obvykle ne, ale…,,


  „Potřebuji dostat svoje kočky na pár hodin z bytu z důvodů, které je složité vysvětlit.“


  „Kdy?“


  „Hned teď.“


  „Pošleme k vám za půl hodiny naši limuzínu. Dáte je do své přenosky, nebo máme poslat naši?“


  Qwilleran nalákal kočky do kuchyně na pamlsek a strčil je do přenosky, kde měly dvě štíhlé siamky dost místa, když měly náladu cestovat. V opačném případě se pokoušely dostat ven tak dlouho, až vypadaly jako dikobrazové.


  „Berte to jako dovolenou v exkluzivním hotelu,“ řekl jim Qwilleran. „A chovejte se jako patriciové.“ Dva páry očí na něho hleděly přes kovovou mřížku svého vězení.


  Krátce poté, co je limuzína odvezla do Ráje, zastavila před domem klempířská dodávka a k bloku číslo čtyři zamířil člověk s kufříkem na nářadí. „Prý vám tu někde kape voda,“ zeptal se s úsměvem, když mu Qwilleran přišel otevřít.


  „Pojďte dál, Pete,“ odpověděl Qwill, když poznal pomocného šerifa.


  Pete řekl pár slov do mobilního telefonu a klempířská dodávka odjela. „Co se děje, pane Qwillerane?“


  „Za chvíli ke mně přijde jeden člověk, aby mi prodal nějaké knihy, a já ho podezřívám z vraždy. Chci mu položit pár sugestivních otázek, které se nebudou týkat knih, a vy jste tu pro případ, že by se začal chovat nepřístojně. Budete vše sledovat z prázdného pokoje na galerii.“


  „Máme ten váš výslech nahrát na magnetofon, tak bych měl zapojit šňůry.“


  „Můžete si to tu přestavět, jak chcete, a kdybyste něco potřeboval, tak mi dejte vědět.“


  Znovu se ozval zvonek u dveří. Před domem stála dodávka z pizzerie a poslíček podal Qwilleranovi plochou krabici. Qwilleran v něm poznal policistu z Pickaxu.


  „Zdravím, pane Q! To vám posílá Brodie na ten dýchánek. Slyšel jsem, že tu dnes bude veselo.“ Řekl něco do mobilu a dodávka odjela.


  Blížilo se poledne. Qwilleran dal pizzu do trouby, oba strážcové zákona čekali v pokoji na galerii a Qwilleran stál u baru a chystal rajskou šťávu, vodku, tabasko a čerstvé limety. Teprve teď začal přemýšlet o tom, zda je správné, že chce vlákat do pasti obchodníka s vzácnými knihami a poctivou tváří jen proto, že daroval Polly kazetu na rukavice po své matce. To ještě není důkaz, že jeho matkou je Helen Omblowerová. Třeba Kirtova matka koupila tu krabici ve starožitnictví a nikdy ji nenapadlo, že by ta krabice mohla mít dvojité dno. Stejně jako to nenapadlo Polly. On sám na to přišel teprve ve chvíli, kdy krabici začal očichávat Koko.


  Jestli je Nightingale skutečně Omblower, jak Qwilleran předpokládá, prozradí ho řeč těla, jedině… že by byl dobrý herec. Možná se tomu naučil ve vězení. (Neolizovat si rty jazykem, nemrkat, neškrabat se na krku, netahat se za ušní lalůčky). Qwilleran si začal přát, aby tu byl Koko a komentoval jejich rozhovor občasným „jau“ a „ik ik ik“.


  Znovu zvonilo u dveří a obchodník s knihami s poctivým a klidným obličejem stál před nimi. Nepronesl jediné zdvořilé slovo, nechal to zcela na hostiteli. „Vítám vás. Pojďte dál, na poslední skleničku v tomto roce.“


  V předsíni se Nightingale zkoumavě rozhlédl, a přešel k pohovce. „Zajímavý kousek broušeného skla,“ pronesl. „Má nějaký rodokmen?“


  „Olověné sklo ze St. Louis, vyrobené pro francouzské linkové parníky. Váží skoro tunu.“


  „Kdyby vás to zajímalo, tak existuje moc pěkná kniha o sklárnách po celém světě. Baccarat, Steuben, Waterford, Orrefors a tak dále – světoznámé značky.“


  „Já mám momentálně větší zájem o Egypt,“ řekl Qwilleran. „Ale napřed si připijme na první sněhovou bouři!


  Všichni budeme rádi, až začne padat sníh a nebudeme se muset bát požárů vyschlého houští – nebo co to doopravdy je. Mnoho lidí si myslí, že ty požáry někdo úmyslně zakládá.“


  „Vážně?“


  „Žhářství je divná věc. Dříve lidé zapalovali své domy proto, aby inkasovali pojistky. Dnes je žhářství nejrozšířenějším druhem vandalismu. Tihle jedinci podpalují domy z čiré zloby nebo proto, že jim to zvyšuje adrenalin. Říká se, že i Eddův antikvariát někdo podpálil, aby se dostal k lukrativnímu pozemku, který pak mohl prodat místnímu majiteli stavební firmy. Vy, Kirte, jako milovník knih, byste tím měl být nanejvýš pobouřen a zdeptán, že shořely tisícovky starých knih.“


  „Většina z nich neměla valnou cenu,“ odpověděl obchodník. „Strávil jsem tam několik hodin na žebříku a nic cenného jsem neobjevil.“


  „Ať je to jak chce, ten antikvariát byl pýchou Pickaxu a Eddington byl jedním z nejváženějších občanů.“ Qwilleran si přihladil knír. „Ještě jsem to neoznámil, ale mám v plánu zřídit v městské knihovně sál, ve kterém budou samé vzácné knihy, na Eddingtonovu památku. Proto jsem vás požádal, abyste ke mně dnes přišel. Byl bych rád, kdybyste mi nějaké knihy doporučil.“


  Tím rázem probudil návštěvníkův zájem.


  „Jako nejvýznamnější dílo já osobně doporučuji třídílný soubor litografií Davida Robertse, Kirte. A než vám teď doliji, vy mi napište na tento list papíru seznam dalších titulů, které by podle vás měly být v sále vystaveny.“


  „S radostí.“


  „Vzhledem k tomu, že to bude financovat K-nadace, nehrají náklady žádnou roli. Přejeme si, aby turisté, kteří dříve chodili do Eddova svérázného antikvariátu, hojně navštěvovali památník Eddingtona Smithe s jeho vzácnými knihami.“ Qwilleran musel potlačit úsměv, když si vzpomněl na strážce zákona na galerii, kteří nahrávají jeho vznosnou promluvu na magnetofon.


  Namixoval další Bloody Mary a nakrájel pizzu. Dával si načas, zatímco Nightingale s očividným potěšením sepisoval seznam.


  Když se do něj Qwilleran podíval, spokojeně pokyvoval hlavou. Nebylo pochyb, že to zvláštní písmo patří Georgi Omblowerovi.


  Když se pustili do pizzy, poznamenal Qwilleran, že ji nechal přivézt z pizzerie v Kennebecku. Dobré jídlo a pití a vyhlídka na lukrativní obchod způsobily, že Nightingale částečně odložil svou obvyklou škrobenou formálnost.


  Nastal čas, aby Qwilleran přistoupil ke svému záměru. „Pro vás se musel Pickax hodně změnit, Kirte. Poliklinika, letiště, veřejná univerzita, klub lední metané. Nedávno jsem vás tam viděl – v ten večer, kdy Cass spadl ze schodů. „Jste členem klubu?“


  „Jsem členem ze společenských důvodů, nic víc. Příjemní lidé.“


  „Jak dlouho jste byl pryč ze země vyvolené, jak tomu tady říkáme?“


  „Tak pětadvacet let. Čas plyne jako voda.“


  „Předpokládám, že jste chodil v Pickaxu na střední školu.“


  Host přikývl, ale to téma ho očividně neupoutalo.


  „Teď tam mají plavecký bazén, který si velikostí nezadá s olympijským.“


  „Vážně?“


  „Neznal jste náhodou studenta, který se jmenoval George Omblower?“ Qwilleranovi se zdálo, že sebou host sotva znatelně trhl. – „To vám už dnes neřeknu.“


  „Byl to vynikající student a říkalo se o něm, že je velmi inteligentní. Bohužel, dal se na špatnou cestu a přerušil studium. Jeden můj přítel znal jeho matku. Žila v Chipmunku. George měl přítelkyni, která na něho léta nemohla zapomenout, až nakonec skočila z mostu do Bloody Creeku.“ To si Qwilleran vymyslel, ale v jeho hostovi to stejně nevyvolalo žádné emoce. „Paní Omblowerová říkala, že její syn utekl na východ, dostal se do konfliktu se zákonem a strávil pět let ve vězení.“


  Nightingale si sice neolízl rty, ani si nemnul ušní lalůček, ale zrudl na zátylku.


  „Na střední školu tenkrát chodil ještě další chlapec, který se neblaze proslavil. Jmenoval se…“ Qwilleran obrátil oči ke stropu, jako by se snažil vzpomenout na jméno, a viděl, že se dveře od pokoje pro hosty pomalu a neslyšně otevírají. „Myslím, že se jmenoval Gideon Blake.“


  „Nepamatuji se na něho. Má to vyprávění nějakou pointu?“ Nightingale byl očividně podrážděný.


  „I Gideon se dostal do potíží, ale změnil si jméno a stal se starostou našeho hezkého města.“


  Nightingale se dlouze napil Bloody Mary.


  „Jediný důvod, proč vás nudím zdejšími klepy, je to, že se Omblower vrátil do města pod falešným jménem a že je po něm vyhlášeno pátrání kvůli žhářství a vraždě.“


  Očividně znervóznělý Nightingale prudce postavil skleničku na stůl. Qwilleran zamířil ke krbu, předstíraje, že jde prohrábnout dohořívající dřevo, ve skutečnosti proto, aby se dostal k pohrabáči. Obrátil se právě včas, aby zahlédl, že něco letí jeho směrem. Sehnul se a předmět mu proletěl kolem ucha a roztříštil sklo v posuvné stěně.


  Současně zazněly hlasité povely z galerie a ze schodiště bylo slyšet dupat boty. Za rozbitým sklem na terase z cedrového dřeva ležela amfora na martini – nerozbita.


  Policejní vozidla tiše vjela na River Road a na povel z galerie teď vyjížděla z Indiánské vesnice. V šerifově autě seděl muž podezřelý ze žhářství a vraždy, ve druhém, policejním autě ležely zbytky pizzy. Než Qwilleran zavolal do kočičího hotelu, požádal domovní správu, aby poslala někoho uklidit střepy z jeho terasy a provizorně zatlouct otvor prkny.


  Když se kočky vrátily domů, věděly, že se stalo něco závažného, a odmítaly vylézt z přenosky. Vylákal je až uzený losos. Ale i tak při jídle stály přikrčené, s břichy přitisknutými k podlaze a každou chvíli se ohlížely.


  Nakonec Koko prozkoumal místo činu, bázlivá Yum Yum nikoliv. Kupodivu nejdříve očichal amforu na martini, která už stála na konferenčním stolku, jako by se nic nestalo. Kdyby byly domy postaveny podle stavebních předpisů a skleněná stěna byla vyrobena z bezpečnostního skla, byla by amfora bez ucha.


  „Chceš k tomu něco říct?“ zeptal se Qwilleran Koka.


  „Já to neřeknu dál.“


  Koko však mlčel.


  Začal zvonit telefon a ve sluchátku se ozval Arch Riker.


  „Slyšel jsi tu novinku? Otiskneme to na první straně.


  Policie zatkla starostu.“


  „Z čeho ho podezřívají?“


  „Z nelegálních investic. Říkali tomu Ponzi. Amanda bude tančit nahá po ulici.“


  „Homer Tibbitt taky.“


  „Amanda nebude mít ve volbách protikandidátata.“


  „Co je vůbec to Ponzi?“


  „No, jak jsem to pochopil já, investiční poradce nabízí klientům možnost investovat peníze do slibných projektů, které potřebují hotovost na rozjezd, a slibuje velké úroky. Obchod vypadá tak dobře, že se i přátelé a příbuzní klienta perou o to, aby mohli investovat své peníze. Vyberou úspory, které měli připravené na vzdělání svých dětí, a dokonce i úspory na důchod. Dají tomu takzvanému poradci všechno, co mají. Na papíře to vypadá skvěle… Má to pochopitelně jeden háček – poradce jejich peníze vůbec neinvestuje do projektů, o kterých mluvil, ale použije je pro vlastní účely. Někdy se tomu říká pyramidová hra.“


  „Pyramidová hra!“ opakoval Qwilleran a zatvářil se udiveně. To proto Koko pořád otáčel stínítkem lampy?


  Nebo to dělal jen proto, že to kočky rády dělají?


  Najednou pocítil velké nutkání zajet do města, vmísit se mezi lidi a vnímat pulz davu. Při jízdě autem přemýšlel: Zoller promluvil. Člověk potřebuje jistou dávku odvahy, aby na malém městě odhalil korupci. Zasvětil do celé věci Maggie a uprchl s ní, aby to vypadalo, že jsou milenci. Potom jí dal písemné doklady a další důkazní materiál a poslal ji zpátky. Maggie se vrátila do města, ale tajně. Ubytovala se v hotelu a dala veškeré písemnosti Zollerovu advokátovi, který s nimi zašel za státním návladním.


  Je to atmosférický tlak, který ohlašuje příchod sněhové bouře? Nebo je to úleva z toho, že byl zločin konečně odhalen? Ulice ve středu města byly plné lidí. Někteří byli přiopilí a všichni byli v rauši z nejnovějšího vývoje událostí. Policie všechno a všechny střežila, ale policisté se usmívali úplně stejně jako rozjaření oslavující občané. Všude bylo vidět stejný obrázek – na poště, v bance, v obchodech.


  Qwilleran zašel na policejní stanici a Brodie mu pokynul, aby šel za ním do kanceláře. „Co jsem vám říkal?


  Dejte si kávu.“


  „Chytil jste krysu do pasti,“ řekl mu Qwilleran. „Při vší úctě k úřadu starosty.“


  „A Nightingala obviníme z vraždy a žhářství. Jak vás napadlo, že je to Omblower?“


  „Koko našel důkaz. Dopis Dona Exbridge, ve kterém pěl chválu na staré důlní věže, mu byl podezřelý, stejně jako ta velká propagační kampaň videopaláce.“


  „Bylo pro mě skutečným zadostiučiněním zkonfiskovat mu hrací automaty. Naši občané takové věci nepotřebují. Ať hrají bingo.“


  Qwilleran se zeptal: „A co bude s Donem Exbridgem?


  Ten stále podniká ke škodě města i všech obyvatel a prochází mu to.“


  „Obviníme ho ze spoluúčasti na zločinu, jestli vás to uklidní. To celé byl jeho nápad. Omblower odvedl špinavou práci a teď z toho nenechá Exbridge uniknout bez trestu. Co to bylo za ránu, co jsem slyšel na pásce nahrané u vás?“


  „Nightingale popadl amforu na martini za ucho a hodil ji po mně. Já jsem se sehnul a amfora proletěla Exbridgeovým laciným sklem a dopadla na měkké cedrové dřevo na terase.“


  „Exbridge je hlupák,“ prohlásil Brodie. „Zapálit dům, aby rychle přišel k pozemku a mohl začít podnikat v hazardu…!“


  „Teď už se nedá pochybovat, Andy. Chtěl v Knižní ulici postavit velké obchodní centrum a těch deset důlních pozemků použít na stavbu obřích obytných komplexů.“


  Než Qwilleran odjel z města, zašel ještě do městské knihovny sdělit Polly novinky. Ale ona už o nich slyšela. Na pickaxskou zpravodajskou centrálu bylo spolehnutí.


  „Je těžké uvěřit, že se Nightingale do něčeho takového zapletl,“ řekla. „Vypadal tak slušně a miloval knihy.“


  „Prodával knihy!“ opravil ji Qwill.


  Když se vracel do Indiánské vesnice, nebe dostalo olověně šedou barvu a rychle se stmívalo. Qwillerana nepřekvapilo, že našel v bytě číslo čtyři velký nepořádek.


  Všechno, co nebylo přibité, leželo na podlaze – skoro všechno. Kupodivu nedotčené zůstaly jen amfora na martini, miska s dřevěnými jablky a krabice na rukavice. Z Qwilleranova psacího stolu bylo smeteno vše: dvě lampy ležely na zemi a dánský koberec byl shrnutý, takže vypadal jako neustlaná postel. Koko dostal doposud nejhorší záchvat, nebo také nejlepší – podle toho, z jakého úhlu se na to člověk díval.


  Se svým dílem byl kocour očividně spokojený. Ležel natažený na krbové římse a shlížel dolů na boží dopuštění, které způsobil. Ale kde je Yum Yum? Seděla na galerii a hlídala poklad, který tu zapomněli policisté proužek žvýkačky, pravděpodobně první, který kdy viděla.


  Qwilleran už byl svědkem několika Kokových záchvatů, aby věděl, že má zachovat klid, neláteřit a uklidit.


  Zatímco sbíral věci z podlahy, přemýšlel o současném stavu událostí. Kokův záchvat oznamoval, že se blíží velká bouře, ale i ukončení případu se třemi shnilými jablky. Qwilleran ze zkušenosti věděl, že Koko od této chvíle ztratí zájem o jablka, červenky, dřevěnou krabici a dopisy od čtenářů. Byl to důkaz dvou teorií: buď Koko vědomě odhalil zlo, nebo se jen náhodou začal zajímat právě o to a všechny souvislosti byly pouhou náhodou. Žádné absolutní odpovědi neexistovaly. Vědci zdola z jihu, kteří se dověděli o Kokových schopnostech od jednoho policejního důstojníka, chtěli zkoumat jeho mozek, ale Qwilleran to kategoricky odmítl.


  On raději připisoval jeho mimořádné schopnosti jeho šedesáti vousům.


  Na večeři nakrájel kočkám krůtí maso z Toodleova lahůdkářského oddělení a sobě otevřel konzervu s polévkou. Potom kočkám nahlas četl, přičemž se mu Yum Yum uvelebila na klíně a Koko si sedl na opěrku křesla.


  Najednou se jejich těla napjala a oba otočili hlavy k přednímu oknu. Venku bylo ticho, temná noc, ale světlo z kuchyně dopadalo na první sněhové vločky, které se snášely na vyschlou zemi.


  Koko vydal hluboký klokotavý zvuk a Yum Yum tiše zamňoukala. Vítali první posly sněhové bouře.


  Qwilleran si vzal bundu a vlněnou čepici a vyšel z domu. Vločky se snášely k zemi jako něžné požehnání. Venku nebylo vidět žádného souseda, se kterým by se mohl podělit o nádherné pocity, které prožíval při pohledu na toto kouzlo přírody. Dvě hebké vločky mu přistály na kníru. A potom – proč taky ne? – vyplázl jazyk.
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